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Pit ure 8 tion
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illus rata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcidn funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvas v t

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa EIKOVWV

JE TTEPIYPAQPEG XPrIONG Kal AeIToupyiag

Resim bolimu

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's

popisom aplikacii a funkcii

Czesc rysunkowa o )
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész
alkalmazasi- és mikddési leirasokkal

Delbik z
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasnen nnnioctpauui
C onuncaHneMm akcnyartaummn n yHKUniA

YacT cbC CHUMKM
C onucaHus 3a NPUIIoXKeHWE 1 hyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnuku

co onvcy 3a ynotpeba n thyHKUMOHMpaH-e

YacTnHa 3 306paxkeHHAaMmn
3 onMcoM pobiT Ta yHKLi

llus rac ja
sa opisima primene i funkcija

Pjese e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aaPaAeiag
KQI EPYOCiag Kal E§Aynan Twv GUPBOAwWY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova ¢ast s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész mlszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési ttmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning slimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYaoLWmin TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble peKoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMnyaTauum, a Takke onvcaHue MCnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
N pasdcHeHue Ha CMMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKK, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXNMBUMU BKasiBKaMu 3 TEXHiKM 6e3nekun Ta ekcnnyarauii
i NOSAICHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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E Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

> Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

75-100 %

50-75 %

25-50 %

s gy i)
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10-25 %

Errrruny=-fon

<10 %
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macchina.
trabajo en la maquina.
Antes de efectuar qualquer intervengéo na
Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Mpiv ammd k&Be epyaoia aTn Unxavr apaipeire A e 7 .
TNV avTaAAGKTIKA pTTaTapia. \\ H 2NN ni S Lrrriuny-Ton
kartus akiyu gikarin.
Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim |
Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku- T
mulator vytiahnut. P TPy
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
akkumulétort ki kell venni a készulékbdl. 5 i Z m N
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi J i = / P TPy
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vdlja.
NpOBEAEHNEM C Helt KakuX-nbo MaHMNynsLMiA.
IMpenv 3anoyBaHe Ha kaksuTo € Aa e pabotut no
Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.
/a ja KopUCTUTe MalLKHaTa.
Mepen Gypp-sikumn pobotamm Ha MaLLnHi
Jleall e Juaef ol b el 5 4 ol Ao AU s 8
(& J

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
maquina retirar o bloco acumulador.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
maskinen
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta ~J - . v - 4 N \|,°,.\| i’an’
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies. i /] i :: fgg N
Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce .
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator. ::\\ii*:- ‘ﬂ*
7k I\
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac .
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az Sﬁ}?l/’ - ‘n’
akumulator.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
iSimkite keiciama akumuliatoriy.
BbiHbTe aKKyMynATOp U3 MalLMHb! Nepes;
MallvHaTa U3BafeTe akymynaropa. A e A
OrtctpaHeTe ja 6aTepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
BUHATY 3MiHHY akyMynsiTopHy Garapeto.
B D) C
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Insulated gripping surface

Isolierte Griffflache

Surface de prise isolée

Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen

Isolerede gribeflader

Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

kMovouuévn emedveia Aaprg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana Uchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofellilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirsius
Isoleeritud pideme piirkond
/130nmpoBaHHas NoBEPXHOCTb Pyykn

M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe

\

Suprafata de prindere izolata
M3onvpaHa noBpLunHa Ha ApLukara
I301b0BaHa NOBEPXHS PyUKM
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de boton
Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto
Kepuatoeidng pratapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe
Gombelem

Gumbasta baterija
Celija

Podzinelements
Diskinis galvaninis elementas
Nodpelement

Mnocka 6atepusi
Baterie tip nasture
Batepwja Tvn konye

.

MUVHMaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHus

MiHiaTIOpHUIA €NEeMEHT XUBMEHHS
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If store, protect tools from frost, moisture,
heat and excessive sunlight. Bei Lagerung
Werkzeuge vor Frost, Nasse, Hitze und
Ubermafige Sonneneinstrahlung schitzen.
En cas de stockage, protéger les outils
du gel, de I'humidité, de la chaleur et d'un
ensoleillement excessif. Conservare gli
strumenti al riparo dal gelo, dall'umidita,
dal calore e dalla luce solare eccessiva.
Proteger de las heladas, la humedad, el
calor y la luz solar excesiva. Se armazenar,
proteja as ferramentas da geada, humidade,
calor e luz solar excessiva. Bescherm
gereedschap bij opslag tegen vorst, vocht,
hitte en overmatig zonlicht. Hvis vaerktgjet
opbevares, skal det beskyttes mod frost,
fugt, varme og overdreven sollys. Ved
oppbevaring ma verktgyet beskyttes mot
frost, fuktighet, varme og sterkt sollys. Vid
forvaring ska verktygen skyddas mot frost,
fukt, varme och starkt solljus. Kun séilytat
tydkaluja, suojaa ne pakkaselta, kosteudelta,
kuumuudelta ja liialliselta auringonvalolta.
Kard v amoBrikeuan, TPooTaTEVETE TO
epyaAeia atmo Tov TTayeTd, TNV uypaaia, Tn
BeppdTnTa Kai TNV UTTEPPBOAIKA €KBEON OTNV
nAiakry akTivoBoAia. Eger sakliyacaksaniz
aletleri dondan, nemden, isidan ve asiri
glines 1s1gindan koruyun. Pfi skladovani
chrante naradi pfed mrazem, vihkosti,
teplem a nadmérnym slune¢nim zafenim. Ak
naradie skladujete, chrarite ho pred mrazom,
vlhkostou, teplom a nadmernym sine¢nym
Ziarenim. Podczas przechowywania
nalezy chroni¢ narzedzia przed mrozem,
wilgocig, wysokg temperaturg i nadmiernym
nastonecznieniem. Tarolaskor védje a
szerszamokat a fagytol, nedvességtél,
hétél és tulzott napfénytél. Pri shranjevanju
zascitite orodje pred zmrzaljo, vlago, toploto
in prekomerno sonéno svetlobo. Ako ih
skladistite, zastitite alate od mraza, viage,
topline i prekomjerne sunéeve svjetlosti. Ja
novietojat glabasana, sargajiet instrumentus
no sala, mitruma, karstuma un parmérigas
saules gaismas. Jei laikote, saugokite
irankius nuo $alcio, drégmes, karscio ir
per didelés saulés Sviesos. To0riistade
hoiustamisel kaitske neid kiilma, niiskuse,
kuumuse ja tugeva paikesevalguse eest.
IMpyn XpaHeHUn 3aLLmLLaiiTe UHCTPYMEHTBI
OT MOpO3a, Braru, xapbl 1 CONTHEYHOro
cBeTa. AKO CbXpaHsiBaTe MHCTPYMEHTUTE,
I naseTe OT 3aMpb3BaHe, Bnara, TonnuHa
1 NpeKkomepHa CITbHYeBa CBETNMHA. La
depozitare, protejati uneltele de inghet,
umiditate, caldura si lumina solara excesiva.
[lokonky ce YyBaar, 3aliTuTeTe M1 anatkute
o[} Mpa3, Briara, TOn1Ha 1 npekymepHa
coH4eBa cBeTnuHa. i yac 36epiraHHs
3axuLaiiTe iHCTPYMEHTH Bif X0Nozy, BOMOru,
Creku Ta HafMiPHOrO COHSIYHOTO CBITNa.
Prilikom skladiStenja zastitite alate od
mraza, vlage, toplote i prekomerne sunceve
svetlosti. Nése ruhet, mbroni veglat nga
ngrica, lagéshtia, nxehtésia dhe rrezet e
tepérta té diellit.
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TECHNICAL DATA M18 STSO

Type Battery Powered Strut Shear
Production code 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Radio-frequency power 0,0 dBm
Bluetooth version 4.2BT

Material mild steel, galvanized steel
max. Material thickness 3mm

Cutting cycle 5 seconds

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Recommended Ambient Operating Temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...;

Recommended charger

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors!

79,6 dB (A)/ 3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibration information: Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 62841
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNING!

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

DEVICE DESCRIPTION
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@ Strut support plate @ die

@ LED @ Clamp arm
@ Trigger Switch lock-off Ram head

@ Trigger @ Return arm
@ Manual release button Shoulder screw

PN WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool. Failure
to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR STRUT SHEAR CUTTERS

Use tool only as directed. Only trained personnel should
operate tool.

Do not use tool without dies installed. Fingers could be crushed.
Keep hands away from strut shear while tool is in use. Fingers
could be crushed, fractured, or amputated.

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or glasses with
side shields when operating or servicing the tool.

Inspect and discard workpieces with cracks or wear before use.
Materials may crack or shatter.

Use tool only with MILWAUKEE dies for which they are rated.
Improper combinations can result in a faulty shear.

Large forces are generated during product use that can break
or throw parts and cause injury. Stand clear during use and wear
appropriate protective equipment, including eye protection.

ENGLISH )

Only use the strut shear head to cut material for which the
head/dies are designed. Do not shear stainless steel. Cutting
improper materal may damage the shear head or result in serious
personal injury.

Always use common sense and be cautious when using tools.
It is not possible to anticipate every situation that could result in a
dangerous outcome. Do not use this tool if you do not understand
these operating instructions or you feel the work is beyond your
capability; contact Milwaukee Tool or a trained professional for
additional information or training.

Maintain labels and nameplates. These carry important
information. If unreadable or missing, contact a MILWAUKEE service
facility for a free replacement.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
FAWARNING

Do not wear jewelry, loose fitting clothing, or use a rag while
operating tool. Do not wear gloves prone to snagging while pushing
on or near moving parts; this increases the risk of entanglement and
injury.

Always firmly hold the tool to resist the tool forces. Support devices
could, in rare cases, slip and allow the tool to move.

Cuttings may be sharp. Clean up any oil spills to maintain a safe
work environment.

Keep hands away from strut shear while tool is in use. Fingers could
be crushed, fractured, or amputated.

Always wear eye protection.

WARNING! Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling, and other construction activities contains chemicals known
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some
examples of these chemicals are:

+ lead from lead-based paint

+ crystalline silica from bricks and cement and other masonry
products, and

+ arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you
do this type of work. To reduce your exposure to these chemicals:
work in a well ventilated area, and work with approved safety
equipment, such as those dust masks that are specially designed to
filter out microscopic particles.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems

A WARNING! This device contains a button-type/
%’ coin cell lithium battery. A new or used battery can cause

severe internal burns and lead to death in as little as 2

hours if swallowed or if it enters the body. Always secure
the cover on the battery compartment. If it does not close securely,
stop the device, remove the battery and keep it out of reach of
children. If you believe that someone has swallowed the battery or
that it has otherwise entered the body, seek immediate medical
attention.

Internal Coin Cell Battery

An internal coin cell battery is used to facilitate full ONE-KEY ™

functionality.

To replace the coin cell battery:

* Remove the battery pack.

+ Remove the screw(s) and open the coin cell battery door.

+ Remove the old coin cell battery, keep it away from children, and
dispose of it properly.

+ Insert the new coin cell battery (3V CR2032), with the positive side
facing up.

+ Close the battery door and tighten the screw(s) securely.

C ENGLISH

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The strut shear cutter is exclusively designed for cutting profiles with
dedicated cutting dies.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

« Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

[ASSEMBLY ]

Recharge only with the charger specified for the battery. For specific
charging instructions, read the operator’s manual supplied with your
charger and battery.

Removing/Inserting the Battery

Always lock the trigger or remove the battery pack any time the tool
is not in use.

To remove the battery, push in the release buttons and pull the
battery pack away from the tool.

To insert the battery, slide the pack into the body of the tool. Make
sure it latches securely into place.

Only use accessories specically recommended for this tool.

Others may be hazardous.




INSTALLING / REMOVING DIES

Inspect dies and strut channel before use. Only use properly mat-
ched dies. Refer to Specifications for die compatibility.

Inspect dies for cracks or other damage. Do not use damaged dies.
Contact a MILWAUKEE service facility.

1. Remove battery pack.

2. Pull and hold the return arm outward to unlock the dies.

3. Insert the desired dies. One sits in the internal channel, the other
sits on top of it.

4. Release the returm arm back into place.

Lubrication

Always lubricate strut shear dies before die installation. If the strut
shear die does not fully retract, closely inspect the head for cracked
or broken parts. If no issues are found, the dies and clevis should be
cleaned, regreased and the tool cycled to ensure functionality.
Milwaukee hammerdrill grease (Milwaukee Art. 4932352273) can
be used.

Always lubricate the top and buttom die channel faces before die
installation.

NOTE: If the die gets stuck in the extended position, remove
battery pack to avoid starting the tool. Gently top the die back to
the fully seated position, disengage the return arm, clean out the
dies, and ensure the die channel within the clevis is clean of debris.
Relubricate.

CUTTING

To avoid damage to the tool, do not operate the tool without the
retaining pin fully inserted and locked into position. Damage to the
cylinder or clevis may occur.

Before cutting:

« Inspect the dies for cracks or other damage. Do not use damaged

dies. Contact a MILWAUKEE service facility.

Ensure retaining pin is properly seated and dies are properly

installed.

Dies must be used in an APPROVED COMBINATION. Improper

combinations can result in a faulty shear.

Inspect and discard workpieces with cracks or wear before use.

Materials may crack or shatter.

Insert the battery pack.

Insert the strut.

NOTE: When cutting strut channel, the work piece must always be

supported. The tool is design that a 41 mm strut piece can be used

as a support.

« Hold tool securely. Slide the lock-off trigger to the unlock position.
The trigger is two-stage. By pressing it halfway down, the LED
lights are activated. Press the trigger all the way to start the strut
shear.

* Release the trigger as soon as the strut is cut. It is not necessary
to built up full pressure every time as this will decrease the lifetime
of the tool

Optional Mounting

The strut shear can be attached to the Milwaukee Pipe Stand (MPS)

leveling tripod Chain vice.

NOTE: If the die gets stuck in the extended position, refer to

"Lubrication".

.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via
the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY ™
app.

Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

CLEANING

Clean dust and debris from tool. Keep tool handles clean, dry and
free of oil or grease. Use only mild soap and a damp cloth to clean
the tool since certain cleaning agents and solvents are harmful

to plastics and other insulated parts. Never use flammable or
combustible solvents around tools. Some of these include gasoline,
turpentine, lacquer thinner, paint thinner, chlorinated cleaning
solvents, ammonia and household detergents containing ammonia.

Remove the battery pack before starting any work on the appliance.
Replace the dies when they become chipped or damaged.
Always replace dies as a complete set.

WARNING! Remove the battery before adjustment, maintenance
or cleaning. Failure to do so could result in serious personal injury.
Never disassemble the tool. Contact a MILWAUKEE service facility
for ALL repairs.

Maintaining Tools

NOTE: If service is needed, the LED work lights will blink repeatedly.
After 2.000 cuts are made with the work light blinking, the tool will
permanently shut off until service is performed by a MILWAUKEE
service facility.

Keep your tool in good repair by adopting a regular maintenance
program. Inspect your tool for issues such as undue noise,
misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, or any
other condition that may affect the tool operation. Return the tool
to a MILWAUKEE service facility for repair. After six months to one
year, depending on use, return the tool to a MILWAUKEE service
facility for inspection.

To avoid injury and damage, never immerse the tool, removable
battery or charger in liquid or allow liquid to penetrate them.

Further service and repair work may only be carried out by
authorised specialist workshops.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Keep hands away from cutting tools and other moving
parts. Fingers may get caught in the cutting mechanism
and be amputated or injured.

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

Always disconnect the plug from the socket after use.

Do not swallow the coin cell battery!

To reduce the risk of injury, wear safety goggles or
glasses with side shields when operating or servicing
the tool.

Locked

unlocked

=LDpO@@® i £ O

Cut plane

%
S =

Tristand chain

4

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular containing
lithium and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the human
health, if not disposed of in an environmentally
compatible manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.

Voltage

Direct Current

c € European Conformity Mark

U K British Conformity Mark

I; Ukraine Conformity Mark

001
[ H [ EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




Bauart Batteriebetriebener Schienenschneider
Produktionsnummer 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2400-2483,5 MHz
Sendeleistung 0,0 dBm
Bluetooth-Version 4.2BT

Material Baustahl Verzinkter Stahl
max. Materialstérke 3mm
Schnittzyklus 5 Sekunden
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18...+50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...;

Empfohlene Ladegeréte

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Gerduschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der

A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehorschutz tragen!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier

Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNWARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN
62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kénnen fiir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung liber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,
wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

GERATEBESCHREIBUNG

@\'('-m‘.,—'//?@
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@ Stiitzplatte fiir Schienen @ Schneidkopf
@ LED @ Klammerarm
Ausloser
Schalterentriegelung Rammkopf
@ Ausloser @ Riickholarm
@ Manuelle Ausldsetaste Zapfenschraube

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHIENENSCHNEIDER

Gerat nur wie angegeben verwenden. Bedienung des Geréts
nur durch geschultes Personal.

Gerit nicht ohne installierte Schneidkopfe verwenden. Finger
kdnnen gequetscht werden.

Hande wéhrend des Betriebs von dem Schienenschneider
fernhalten. Finger kénnen gequetscht, gebrochen oder abgetrennt
werden.

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, bei der

DEUTSCH )

Verwendung/Wartung des Werkzeugs stets eine Schutzbrille
oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

Werkstiicke mit Rissen oder Verschlei vor Gebrauch priifen
und entsorgen. Bearbeitete Materialien konnen splittern oder
reien.

Das Gerat nur mit MILWAUKEE-Schneidkdpfen verwenden, fiir
die es ausgelegt ist. Ungeeignete Kombinationen kénnen zu einer
fehlerhaften Scherung flhren.

Bei der Verwendung des Produkts treten hohe Kréfte auf, die
zum Zerbrechen oder Wegschleudern von Teilen fiihren und
Verletzungen verursachen kdnnen. Bei Verwendung Vorsicht
walten lassen und geeignete Schutzausriistung, einschlieBlich
Augenschutz tragen.

Den Kopf nur zum Schneiden von Material verwenden, fiir das
der Kopf/Schneidkopf ausgelegt ist. Keinen nichtrostenden
Stahl scheren. Ein unsachgemaRer Seitenschnitt kann den
Scherkopf beschadigen oder zu schweren Verletzungen fiihren.

Bei der Verwendung von Werkzeugen stets gesunden
Menschenverstand anwenden und mit duBerster Sorgfalt
vorgehen. Es ist unmdglich, alle Situationen mit Gefahrenpotenzial
vorherzusehen. Dieses Werkzeug nicht verwenden, wenn Sie

die Bedienungsanweisungen nicht verstehen oder das Gefiihl
haben, dass Sie der Arbeit nicht gewachsen sind. Fir zusatzliche
Informationen oder Schulungen wenden Sie sich an Milwaukee
Tools oder einen Fachmann.

Etiketten und Typenschilder nicht entfernen. Diese Schilder
enthalten wichtige Informationen. Wenn diese Hinweisschilder
nicht mehr leserlich sind oder fehlen, wenden Sie sich an den
MILWAUKEE-Kundendienst, um kostenlosen Ersatz zu erhalten.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
FNWARNUNG!

Beim Betrieb des Werkzeugs weder Schmuck noch locker sitzende
Kleidung tragen und auch keine Lappen verwenden. Handschuhe
sind ebenfalls zu vermeiden, da sie sich leicht in beweglichen Teilen
verfangen, was wiederum das Verletzungsrisiko erhéht.

Das Werkzeug stets festhalten, um den entstehenden
Torsionskraften entgegenzuwirken. Stiitzvorrichtungen kénnen
in seltenen Fallen verrutschen und Bewegungen des Werkzeugs
verursachen.

Vorsicht vor scharfen Metallspanen. Olflecken beseitigen, um ein
sicheres Arbeitsumfeld zu gewahrleisten.

Hande wahrend des Betriebs von dem Schienenschneider
fernhalten. Interne Knopfzellenbatterie

Tragen Sie immer einen Augenschutz.

WARNUNG! Staub von elektrischen Schleif-, Schneid-, Bohr-

und anderen Bauarbeiten enthalt Chemikalien, die Krebs,
Geburtsschaden oder andere Schaden der Fortpflanzungsfahigkeit
verursachen kénnen. Dazu gehdren unter anderem:

+ Blei aus bleihaltigen Farben

+ kristallines Siliziumdioxid aus Ziegelsteinen und Zement oder
anderen Maurererzeugnissen, sowie

+ Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Holz.

Die Risiken durch eine solche Exposition sind vielfaltig und von
der Haufigkeit der ausgefiihrten Arbeiten abhangig. Um eine
UbermaRige Exposition zu vermeiden, nur in gut belufteten
Umgebungen arbeiten und geeignete Sicherheitsausriistungen,
wie speziell zur Filterung mikroskopischer Partikel entwickelte
Staubmasken, verwenden.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fllssigkeiten ein und sorgen Sie dafiir,
dass keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht éffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

( DEUTSCH

A WARNUNG! Dieses Gerat enthilt eine Lithium
Knopf-/Miinzzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte
Batterie kann schwere interne Verbrennungen verursachen
und zum Tod in weniger als 2 Stunden fiihren, wenn sie
verschluckt oder in den Korper gelangt. Sichern Sie immer den
Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher schlielt, stoppen Sie das
Gerat, entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder in den
Korper eingedrungen sind, suchen Sie sofortige &rztliche Hilfe auf.

Interne Knopfe llenbatterie

Fir die vollstandige ONE-KEY ™-Funktionalitat wird eine interne
Knopfzelle verwendet.

Austausch der Knopfzellenbatterie:

Entfernen Sie den Wechselakku

Die Schraube(n) entfernen und die Klappe der Knopfzelle offnen.
Die alte Knopfzelle entfernen, diese von Kindern fernhalten und
ordnungsgemaf entsorgen.

Die neue Knopfzellenbatterie (3V CR2032) mit dem Pluspol nach
oben einlegen.

Das Batteriefach schlieRen und die Schraube(n) fest anziehen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Schienenschneider ist ausschlieBlich fiur das Schneiden von
Profilen mit speziellen Schneidkdpfen vorgesehen.

Das Produkt nicht auf andere Weise verwenden als fiir den
angegebenen Zweck.

RESTGEFAHREN

Selbst bei ordnungsgemalem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstandig ausschlieRen. Bei der Verwendung
konnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehérschadigungen fiihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schrénken Sie die Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

.
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Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strae

transportieren.




Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus drfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

MONTAGE

Die Batterie nur mit dem fiir die Batterie angegebenen Ladegeréat
aufladen. Genaue Ladeanweisungen entnehmen Sie der
Bedienungsanleitung, die dem Ladegeréat und der Batterie beiliegt.
Herausnehmen/Einlegen der Batterie

Immer den Ausldser verriegeln oder die Batterie herausnehmen,
wenn das Gerat nicht benutzt wird.

Zum Entfernen der Batterie die Entriegelungstasten drlicken und die
Batterie aus dem Geréat nehmen.

Zum Einlegen der Batterie die Batterie in das Gehéuse des Geréats
schieben. Prifen, dass sie sicher einrastet.

Nur Zubehor verwenden, das speziell fiir dieses Werkzeug
empfohlen wird. Anderes Zubehor kann Gefahren verursachen.

EINSETZEN/ENTFERNEN VON SCHNEIDKOPFEN

Schneidkdpfe und Schienenkanal vor der Verwendung priifen. Nur
richtig abgestimmte Schneidkopfe verwenden. Zur Kompatibilitat der
Schneidkopfe siehe Spezifikationen.

Schneidkdpfe auf Risse oder andere Schaden priifen. Keine
beschadigten Schneidképfe verwenden. Wenden Sie sich an eine
MILWAUKEE-Kundendienststelle.

1. den Akku entfernen.

2. Den Riickholarm nach aufen ziehen und halten, um die
Schneidkdpfe zu entriegeln.

3. Die gewiinschten Schneidkdpfe einsetzen. Einer befindet sich im
internen Kanal, der andere befindet sich dar(iber.

4. Den Riickholarm wieder einrasten lassen.

Schmierung

Die Schneidkdpfe des Schienenschneiders immer vor dem Einbau
schmieren. Wenn sich der Schneidkopf des Schienenschneiders
nicht vollstandig zuriickziehen lasst, den Kopf genau auf gerissene
oder gebrochene Teile untersuchen. Werden keine Probleme
festgestellt, sollten die Schneidkdpfe und die Gabel gereinigt und
neu gefettet werden, um die Funktionsfahigkeit des Werkzeugs zu
gewahrleisten.

Bohrhammer-Fett von Milwaukee (Milwaukee Art. 4932352273)
kann verwendet werden.

Vor dem Einbau des Schneidkopfs immer die Ober- und Unterseite
der Schneidkopf-Kanéle schmieren.

Hinweis: Wenn der Schneidkopf in der ausgefahrenen Position
stecken bleibt, die Batterie herausnehmen, damit das Gerét nicht
starten kann. Den Schneidkopf vorsichtig wieder in die richtige
Position bringen, den Riickholarm l6sen, die Schneidkdpfe reinigen
und sicher stellen, dass der Schneidkopf-Kanal in der Gabel frei von
Ablagerungen ist. Erneut schmieren.

SCHNEIDVORGANG

Um eine Beschadigung des Geréts zu vermeiden, darf es nicht in
Betrieb genommen werden, ohne dass der Haltestift vollstandig
eingesetzt und verriegelt ist. Dies kann zu Schaden am Zylinder
oder an der Gabel fihren.

Vor dem Schneiden:
« Schneidképfe auf Risse oder andere Schaden priifen. Keine

beschadigten Schneidképfe verwenden. Wenden Sie sich an eine
MILWAUKEE-Kundendienststelle.

Sicherstellen, dass der Haltestift richtig sitzt und die Schneidkdpfe
ordnungsgeman installiert sind.

Die Schneidképfe missen in einer ZUGELASSENEN KOMBINA-
TION verwendet werden. Ungeeignete Kombinationen kénnen zu
einer fehlerhaften Scherung fiihren.

Werkstlicke mit Rissen oder Verschleilt vor Gebrauch priifen und
entsorgen. Bearbeitete Materialien kénnen splittern oder reilen.

Akku einsetzen.
+ Einsetzen der Schiene

Hinweis: Beim Schneiden des Schienenkanals muss das Werkstiick
immer unterstiitzt werden. Das Gerét ist so konstruiert, dass ein
41-mm-Schienenstlck als Stltze verwendet werden kann.

+ Das Gerat sicher festhalten. Den Ausléser der Verriegelung in die
Entriegelungsposition schieben. Der Ausldser ist zweistufig. Wird
er halb heruntergedriickt, werden die LED-Leuchten aktiviert.
Den Ausléser ganz durchdriicken, um die Schienenschneider zu
starten.

Den Ausléser 16sen, sobald die Schiene durchgeschnitten ist.
Es muss nicht jedes Mal der volle Druck aufgebaut werden, dies
verkirzt die Lebensdauer des Gerats.

Optionale Montage

Der Schienenschneider kann an den Milwaukee Pipe Stand (MPS)
Nivellierstativ-Schraubstock mit Kette angebracht werden.

Hinweis: Wenn der Schneidkopf in der ausgefahrenen Position
stecken bleibt, lesen Sie bitte den Abschnitt ,Schmierung®.

lONE-KEY™ ]
Um mehr iber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kénnen die ONE-KEY App (ber den App Store oder Google
Play auf Ihr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blau durchgehend: Der kabellose Modus ist aktiv und das Gerét ist
bereit fir die Konfiguration tiber die ONE-KEY™ App.

Blau blinkend: Das Werkzeug kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY™ App.

Rot blinkend: Das Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt
und kann vom Eigentlimer iber die ONE-KEY™ App entsperrt
werden.

Staub und Schmutz vom Gerét stets entfernen. Den Handgriff
sauber, trocken und frei von Ol oder Fett halten. Reinigungs- und
Lésungsmittel sind schadlich fiir Kunststoffe und andere isolierende
Teile, deshalb nur mit einer milden Seife und einem feuchten

Tuch das Gerat reinigen. Verwenden Sie niemals brennbare
Lésungsmittel in der Nahe des Gerates. Zu diesen Mitteln zéhlen
unter anderem Benzin, Terpentin, Lack- und Farbverdiinner,
chlorierte Reinigungs- und Lésungsmittel, Ammoniak sowie
ammoniakhaltige Haushaltsreiniger.

WARTUNG

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku herausnehmen.
Die Schneidkdpfe ersetzen, wenn sie gespalten oder beschadigt
sind.

Schneideinsatze immer im kompletten Satz auswechseln.

WARNUNG! Entfernen Sie vor Einstellungen, Wartung oder
Reinigung den Akku. Nichtbeachtung dieser Warnung kann
zu schweren Verletzungen fiihren. Geréat niemals zerlegen.
Wenden Sie sich fur ALLE Reparaturen an eine MILWAUKEE-
Kundendienststelle.

Instandhaltung von Geréten

Hinweis: Wenn eine Wartung erforderlich ist, blinken die LED-

DEUTSCH )

Arbeitsleuchten wiederholt. Nach 2.000 Schnitten mit blinkender
Arbeitsleuchte schaltet sich das Gerat dauerhaft ab, bis es von einer
MILWAUKEE-Kundendienststelle gewartet wird.

Ihr Geréat durch regelmaRige Wartung in gutem Zustand halten.
Uberpriifen Sie Ihr Werkzeug auf Probleme wie ibermaRige
Gerausche, falsche Ausrichtung oder Verklemmen beweglicher
Teile, Bruch von Teilen oder andere Zustande, die den Betrieb des
Werkzeugs beeintrachtigen kénnten. Das Gerat zur Reparatur zu
einer MILWAUKEE-Kundendienststelle bringen. Das Gerét je nach
Gebrauch nach sechs Monaten bis zu einem Jahr zur Inspektion zu
einer MILWAUKEE-Kundendienststelle bringen.

Um Verletzungen oder Schaden zu vermeiden, tauchen Sie ihr
Werkzeug, Wechselakku oder Ladegerét nie in Flussigkeit oder
lassen eine Fliissigkeit in sie flieRen.

Weitere Wartungs- und Reparaturarbeiten dirfen nur durch
autorisierte Fachwerkstatten ausgefihrt werden.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgféltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Hande vom Schneidwerkzeug und anderen beweg-
lichen Teilen entfernt halten. Finger kénnen in den
Schneidmechanismus geraten und abgetrennt oder
verletzt werden.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Nach Gebrauch Netzstecker ziehen.

it £ O
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Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

<)

Um das Risiko von Verletzungen zu verringern, bei
der Verwendung/Wartung des Werkzeugs stets eine
Schutzbrille oder eine Brille mit Seitenschutz tragen.

arretiert

nicht arretiert

o
o

Ebene schneiden
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Tristand-Kette

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate diirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel
vor dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen

Sie sich bei den 6rtlichen Behdérden oder bei lhrem
Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.
Je nach den 6rtlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro-
und Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
dazu bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben kénnen.
Léschen Sie vor der Entsorgung mdglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitéatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Type

M18 STSO
Support de cisaille alimenté par batterie

Numéro de série

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V =

Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Puissance de radiofréquence 0,0 dBm

Version Bluetooth 4.2BT

Matériau acier doux acier galvanisé
max. Epaisseur du matériau 3mm

cycle de coupe 5 secondes

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...;

Chargeurs conseillés

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN
62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme

vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

DESCRIPTION DU DISPOSITIF

D@
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@ Plaque support @ filiere

@ LED @ Bras de serrage
@ Déclencheur Verrou d'arrét
@ Déclencheur @

Bouton de déclenchement
manuel

PN AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions
données cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES CISAILLES

Utiliser I'outil uniquement selon les instructions. L'outil ne doit
étre utilisé que par du personnel formé a cet effet.

Ne pas utiliser I'outil sans les filiéres installées. Les doigts
pourraient étre écraseés.

Tenir les mains a I'écart du support de cisaille pendant
I'utilisation de I'outil. Les doigts peuvent étre écrasés, fracturés
ou amputés.

Afin de réduire les risques de blessures, portez des lunettes
de sécurité ou des lunettes dotées d’écrans latéraux lors de
I'utilisation ou de I'entretien de I'outil.

Inspecter et mettre au rebut les piéces présentant des fissures

Téte de bélier
Bras de renvoi

Vis a épaulement

FRANGAIS D)

ou une usure avant de les utiliser. Les matériaux peuvent se
fendre ou voler en éclats.

N'utiliser 'outil qu'avec les filieres MILWAUKEE pour lesquelles il est
congu. Des combinaisons incorrectes peuvent entrainer une cisaille
défectueuse.

L'utilisation du produit génére des forces importantes qui
peuvent casser ou projeter des piéces et provoquer des
blessures. Se tenir a |'écart pendant 'utilisation et porter un
équipement de protection approprié, y compris une protection
oculaire.

N’utiliser le support de cisaille que pour couper les matériaux
pour lesquels la téte/les filieres sont congues. Ne pas cisailler
I'acier inoxydable. La coupe d'un matériau inapproprié peut

endommager la téte de cisaille ou entrainer des blessures graves.

Agissez avec bon sens et soyez prudent lors de I'utilisation
des outils. Il n'est pas toujours possible de prévoir les situations
qui pourraient devenir dangereuses. Si vous ne comprenez pas le
présent mode d'emploi ou si vous avez l'impression que la tache
dépasse vos capacités, n'utilisez pas cet outil. Contactez Milwaukee
Tool ou un spécialiste expérimenté pour des informations ou une
formation complémentaires.

N'enlever aucune étiquette et plaquette. Les plaquettes
contiennent des informations importantes. Dans le cas ou ces
plaquettes informatives ne soient plus lisibles ou soient absentes,
veuillez vous adresser au service clients MILWAUKEE en vue
d'obtenir un remplacement gratuit.

PN AVERTISSEMENT!

Ne pas porter de bijoux ni de vétements amples et ne pas
utiliser de chiffon pendant I'utilisation de I'outil. Ne pas porter
de gants susceptibles de s'accrocher lorsque vous appuyez sur
ou a proximité de piéces mobiles ; cela augmenterait le risque
d'enchevétrement et de blessure.

Toujours maintenir fermement I'outil pour résister a ses forces. Les
supports pourraient, dans de rares cas, glisser et permettre a l'outil
de se déplacer.

Les coupes peuvent étre acérées. Nettoyer toute huile déversée
pour maintenir un environnement de travail sdr.

Tenir les mains a I'écart du support de cisaille pendant I'utilisation de
I'outil. Batterie interne a pile bouton

Portez toujours des lunettes de protection.

AVERTISSEMENT! Certaines poussiéres créées par le pongage,
le sciage, le meulage, le pergage et d'autres activités du batiment
contiennent des substances chimiques connues pour provoquer
des cancers, avoir des effets tératogénes ou néfastes sur la
reproduction. En voici quelques exemples :

+ le plomb contenu dans les peintures a base de plomb

+ la silice cristalline issue des briques, ciments et autres produits de
maconnerie, et

+ l'arsenic et le chrome des bois traités chimiquement.

Les risques liés a I'exposition a ces substances dépendent de la
fréquence de réalisation de ce type de travaux. Afin de réduire votre
exposition a ces substances chimiques, nous vous conseillons de
travailler dans un endroit bien ventilé et d'utiliser des équipements
de sécurité agréés comme les masques de protection contre

les poussiéres spécialement congus pour filtrer les particules
microscopiques.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.
Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec

le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

C FRANGAIS

A AVERTISSEMENT! Cet appareil contient une
pile bouton lithium / batterie au lithium. Une batterie neuve
ou usagée peut causer de graves brilures internes et
entrainer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion
ou si elle péneétre dans le corps. Fixez toujours le couvercle sur le
compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas hermétiquement,
arrétez |'appareil, retirez la batterie et gardez-la hors de la portée
des enfants. Si vous pensez que quelqu'un a ingéré la batterie ou
que la batterie a pénétré dans le corps, consultez immédiatement un
médecin.

Batterie interne a pile bouton

Une batterie interne a pile bouton est utilisée pour faciliter la
fonctionnalité ONE-KEY™.

Pour remplacer la pile bouton :
* Retirer le bloc-batterie.

Retirer la ou les vis et ouvrir le couvercle du compartiment des
piles.

Retirer la pile usagée, la tenir hors de portée des enfants et la
mettre au rebut de maniére appropriée.

Insérer la nouvelle pile (3V CR2032), le coté positif vers le haut.

Fermer le couvercle du compartiment a piles et serrer fermement
la ou les vis.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Le support de cisaille est exclusivement congu pour couper les
profilés avec des filieres de coupe dédiées.

Ne pas utiliser le produit d'une maniére autre que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

« Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

* L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

« Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance
et sur 'accu remplagable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure & 27 °C et a I'abri de 'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La




préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

MONTAGE

Recharger uniquement avec le chargeur spécifié pour la batterie.
Pour des instructions de charge spécifiques, lire le manuel de
I'opérateur fourni avec votre chargeur et votre batterie.
Retrait/Insertion de la batterie

Verrouiller toujours la gachette ou retirer le bloc-piles lorsque I'outil
n'est pas utilisé.

Pour retirer la batterie, enfoncer les boutons de déverrouillage et
tirer sur le bloc-batterie pour I'éloigner de l'outil.

Pour insérer la batterie, faire glisser le bloc dans le corps de l'outil.
S’assurer qu'il s'enclenche correctement.

N’utiliser que des accessoires spécialement recommandés
pour cet outil. D'autres peuvent étre dangereux.

INSTALLATION / RETRAIT DES FILIERES

Inspecter les filiéres et le canal de la cisaille avant utilisation.

N utilisez que des filieres correctement adaptées. Se référer aux
spécifications pour la compatibilité des filiéres.

Inspecter les filiéres pour vérifier qu'elles ne présentent pas

de fissures ou d'autres dommages. Ne pas utiliser de filieres
endommagées. Contacter un centre de service MILWAUKEE.

1. retirez le pack accu

2. Tirer et maintenir le bras de retour vers I'extérieur pour
déverrouiller les filiéres.

3. Insérer les filiéres souhaitées. L'une est placée dans le canal
interne, l'autre est placée au-dessus.

4. Remettre le bras de réarmement en place.

Lubrification

Toujours lubrifier les filieres de la téte de cisaille avant de les ins-
taller. Si la filiere de la téte de cisaille ne se rétracte pas compléte-
ment, inspecter attentivement la téte pour vérifier quil n'y a pas de
piéces fissurées ou cassées. Si aucun probléme n'est constaté, les
filiéres et la chape doivent étre nettoyées, regraissées et I'outil doit
étre soumis a un cycle de fonctionnement pour s‘assurer de son bon
fonctionnement.

La graisse Milwaukee pour marteaux perforateurs (Milwaukee Art.
4932352273) peut étre utilisée.

Il faut toujours lubrifier les faces supérieures et inférieures du canal
de l'outil avant l'installation de celui-ci.

Remarque: Si la filiére reste bloquée en position déployée, retirez
la batterie pour éviter de démarrer |‘outil. Remonter doucement la
filiére jusqu‘a sa position d‘assise compléte, désengagez le bras de
rappel, nettoyez les filieres et assurez-vous que le canal de la filiere
a l'intérieur de la chape est exempt de débris. Relubrifier.

COUPE

Pour éviter d'endommager I‘outil, ne pas I‘utiliser sans que la
goupille de retenue ne soit complétement insérée et verrouillée en
position. Le cylindre ou la chape risquent d‘étre endommagés.

Avant la découpe:

« Inspecter les filieres pour vérifier qu'elles ne présentent pas
de fissures ou d'autres dommages. Ne pas utiliser de filiéres
endommagées. Contacter un centre de service MILWAUKEE.

S‘assurer que la goupille de retenue est bien en place et que les
filiéres sont correctement installées.

Les filiéres doivent étre utilisées dans le cadre d'une COMBINAI-
SON APPROUVEE. Des combinaisons incorrectes peuvent
entrainer une cisaille défectueuse.

Inspecter et mettre au rebut les piéces présentant des fissures ou
une usure avant de les utiliser. Les matériaux peuvent se fendre
ou voler en éclats.

Mettez le pack accu en place.

Insérer le support

Remarque: Lors de la découpe du canal sur le support, la plece
doit toujours étre soutenue. L'outil est congu de maniére a ce qu'une
piéce de 41 mm puisse étre utilisée comme support.

+ Tenir 'outil fermement. Faire glisser la gachette de verrouillage
en position de déverrouillage. La gachette est a deux niveaux. En
I'enfongant a moitié, les lumieres LED sont activées. Appuyer a
fond sur la gachette pour démarrer la cisaille.

+ Relacher la gachette des que le support est coupé. Il n'est pas
nécessaire d'exercer une pression maximale a chaque fois, car
cela réduirait la durée de vie de l'outil.

Montage optionnel

La cisaille peut étre fixée au trépied de mise a niveau Milwaukee
Pipe Stand (MPS).

Remarque: Si la filiere reste bloquée en position déployée, se
reporter a la section "Lubrification".

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

ONE-KEY™ indicateur
Bleu continu: Le mode sans fil est actif et prét a étre configuré via
I'application ONE-KEY

Bleu clignotant: L'outil communique activement avec I'application
ONE-KEY™.

Rouge clignotant: L'outil est en verrouillage de sécurité et peut étre
déverrouillé par le propriétaire via I'application ONE-KEY ™.

LAVAGE

Toujours supprimer la poussiére et les saletés de I'appareil. Veiller
a ce que la poignée reste propre, séche ainsi qu'exempte d'huile
ou de graisse. Les produits de nettoyage et les solvants sont nocifs
pour les matiéres plastiques et d'autres composants isolants et
c'est pourquoi il convient de nettoyer I'appareil seulement avec un
savon doux et un chiffon humide. Ne jamais utiliser de solvants
combustibles a proximité de I'appareil. Parmi ces produits néfastes
comptent notamment 'essence, la térébenthine, les diluants pour
vernis ou peintures, les solvants nettoyants chlorés, 'ammoniac et
les détergents ménagers contenant de I'ammoniac.

ENTRETIEN

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu interchangeable.
Remplacer les filieres lorsqu'elles sont ébréchées ou
endommagées.

Toujours remplacer les filiéres par jeu complet.

AVERTISSEMENT! Retirer le batterie avant réglage, maintenance
ou nettoyage. Ne pas le faire peut entrainer des blessures
physiques graves. Ne jamais démonter I'outil. Contacter un centre
de service aprés-vente MILWAUKEE pour TOUTES les réparations.
Entretien des outils

Remarque: Si une intervention est nécessaire, les voyants de travail
LED clignotent de maniére répétée. Aprés 2 000 coupes effectuées
avec le voyant de travail clignotant, I'outil s'éteint définitivement
jusqu'a ce qu'il soit réparé par un centre de service MILWAUKEE.

Maintenir votre outil en bon état en adoptant un programme
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d'entretien régulier. Inspectez votre outil pour déceler des problemes
tels que des bruits excessifs, un mauvais alignement ou un grippage
des pieces mobiles, une rupture de pieces ou toute autre condition
susceptible d'affecter le fonctionnement de I'outil. Renvoyer I'outil

a un centre de service MILWAUKEE pour réparation. Au bout de

six mois a un an, selon ['utilisation, renvoyer l'outil a un centre de
service MILWAUKEE pour qu'il soit inspecté.

Pour éviter des blessures et des dommages, ne jamais immerger
I'outil, la batterie amovible ou le chargeur dans un liquide ou
permettre a du liquide d'y pénétrer.

D'autres services et travaux de réparation peuvent étre exécutés
uniquement par des ateliers spécialisés autorisés.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de |'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la mise
en service

Tenir les mains a distance de I'outil de coupe et autres
piéces mobiles. Les doigts peuvent pénétrer dans le
mécanisme de coupe et étre sectionnés ou blessés.

Avant tous travaux sur l'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Retirer la fiche apres utilisation.

it ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
[
—|

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Afin de réduire les risques de blessures, portez des
lunettes de sécurité ou des lunettes dotées d’écrans
latéraux lors de I‘utilisation ou de I‘entretien de I‘outil.

verrouillé

déverrouillé

Plan de coupe

Chaine Tristand
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Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils

avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales

ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques.
Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-

ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d'Eurasie




DATI TECNICI M18 STSO

Tipo di costruzione

Cesoie per montanti alimentata a batteria

Numero di serie

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =

Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Potenza a radiofrequenza 0,0 dBm

Versione Bluetooth 4.2BT

Materiale acciaio dolce acciaio zincato
max. Spessore materiale 3mm

ciclo di taglio 5 secondi

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3 kg ... 12,4 kg
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...;

Caricatori consigliati

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla norma EN
62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell’'utensile & di solito

di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per I'udito!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in

tre direzionmisurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile & utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.
Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o & in
funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

D@
. // ” /ﬂj///jly ;'/

7Tw®

Piastra di supporto del
@ montante @ dado

@) LED D)

@ Levetta di scatto Interruttore @
di blocco

@ Levetta di scatto @
@ Pulsante di sblocco manuale

VN AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell'apparecchio. In
caso di mancata osservanza delle seguenti istruzioni vi & il pericolo
di provocare una scossa elettrica, di sviluppare incendi e/o di
provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

|STRUZIONI DI SICUREZZA PER LE CESOIE PER MONTANTI

Utilizzare lo strumento solo come indicato. L'uso dell'utensile
deve essere affidato esclusivamente a personale addestrato.

Non utilizzare I'utensile senza le matrici installate. Pericolo di
schiacciamento delle dita.

Tenere le mani lontane dalla cesoia per montanti mentre
I'attrezzo & in uso. Pericolo di schiacciamento, frattura o
amputazione delle dita.

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di sicurezza
od occhiali con protezioni laterali durante il funzionamento o la
manutenzione dell’utensile.

Braccio del morsetto
Testa di ariete
Braccio di ritorno

Vite a spalla

ITALIANO )

Prima dell’'uso ispezionare e scartare i pezzi che presentano
crepe o usura. |l materiale potrebbe spezzarsi o frantumarsi.

Utilizzare I'utensile solo con le matrici MILWAUKEE per le quali
€ previsto. Combinazioni improprie possono causare difetti
dell'utensile.

Durante I'uso del prodotto si generano forze elevate che
possono rompere o scagliare parti e causare lesioni. Durante
I'uso tenersi a distanza e indossare un equipaggiamento protettivo
adeguato, compresa una protezione per gli occhi.

Utilizzare I'utensile solo per tagliare il materiale per il quale la
cesoial/le matrici sono stati progettati. Non tranciare I'acciaio
inossidabile. Il taglio di materiali impropri pud danneggiare
I'utensile o provocare gravi lesioni personali.

Usare sempre il buon senso ed essere prudenti durante
I'utilizzo degli utensili. Non & possibile anticipare tutte le situazioni
che potrebbero causare un risultato pericoloso. Non utilizzare
I'utensile se le presenti istruzioni operative non sono state comprese
o se si ha I'impressione che il lavoro da eseguire vada oltre le
proprie capacita; contattare Milwaukee Tool o uno specialista
qualificato per ottenere maggiori informazioni o istruzioni.

Non rimuovere etichette e targhette. Le targhette contengono
informazioni importanti. Qualora queste targhette informative non
fossero piu leggibili o mancanti, si prega di contattare il servizio
clienti di MILWAUKEE per ottenere una sostituzione gratuita.

PN AVVERTENZA!

Non indossare gioielli, indumenti larghi e non usare stracci durante
I'uso dell'utensile. Non indossare guanti che tendono a impigliarsi
mentre si spingono su o vicino a parti in movimento; cid aumenta il
rischio di impigliamento e di lesioni.

Mantenere sempre saldamente I'utensile per resistere alle forze
dello stesso. | dispositivi di supporto potrebbero, in rari casi,
scivolare e far spostare I'utensile.

| materiali di taglio possono essere affilati. Pulire eventuali
fuoriuscite di olio per tenere sicuro 'ambiente di lavoro.

Tenere le mani lontane dalla cesoia per montanti mentre I'attrezzo e
in uso. Batteria interna a bottone

Indossare sempre una protezione per gli occhi.

AVVERTENZA! Alcune polveri prodotte durante la levigatura, il
taglio, la macinatura, la perforazione e altre attivita costruttive
contengono sostanze chimiche che causano cancro, malformazioni
congenite o altri danni agli apparati riproduttivi. Alcune di queste
sostanze chimiche sono:

+ piombo presente nelle vernici a base di piombo

« silice cristallina presente in mattoni, cemento e altri prodotti per
edilizia, e

+ arsenico e cromo presenti nel legname trattato chimicamente.

Il pericolo varia a seconda della frequenza con cui si realizza questo
tipo di lavoro. Per ridurre 'esposizione a queste sostanze chimiche:
lavorare in una zona ben ventilata, utilizzare dispositivi di sicurezza
omologati, ad esempio maschere antipolvere specificatamente
progettate per filtrare le particelle microscopiche.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i

caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

FN AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
%} batteria a bottone al litio. Una batteria nuova o usata puo

causare ustioni interne gravi e causare la morte in 2 ore se

ingerita 0 se penetra nell'organismo. Assicurare sempre il

( ITALIANO

coperchio sullo scomparto batterie. Se non si chiude saldamente,
arrestare il dispositivo, rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla
portata dei bambini. Se credete che qualcuno abbia ingerito la
batteria, o che la stessa sia entrata in altro modo nell'organismo di
qualcuno, cercate immediatamente assistenza medica.

Batteria interna a bottone

Per facilitare la piena funzionalita di ONE-KEY ™ viene utilizzata una
batteria interna a bottone.

Per sostituire la batteria a bottone:
+ Rimuovere il pacco batteria.
» Rimuovere le viti e aprire lo sportello della batteria a bottone.

» Rimuovere la vecchia batteria a bottone, tenerla lontana dai
bambini e smaltirla correttamente.

* Inserire la nuova batteria a bottone (3V CR2032) con il lato
positivo rivolto verso l'alto.

« Chiudere lo sportello della batteria e serrare saldamente le viti.

UTILIZZO CONFORME

La cesoia per montanti & progettata esclusivamente per il taglio di
profili con fustelle dedicate.

Non utilizzare il prodotto in modo diverso da quello indicato come
uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

L'esposizione al rumore puo causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:

Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall'umidita

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:
Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all interno




dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

MONTAGGIO

Ricaricare solo con il caricabatterie specificato per la batteria. Per
istruzioni specifiche sulla ricarica, leggere il manuale dell'operatore
fornito con il caricabatterie e la batteria.

Rimozione/inserimento della batteria

Bloccare sempre il grilletto o rimuovere il pacco batteria ogni volta
che l'utensile non viene utilizzato.

Per rimuovere la batteria premere i pulsanti di rilascio ed estrarre il
pacco batteria dall'utensile.

Per inserire la batteria far scorrere il pacco nel corpo dell'utensile.
Assicurarsi che si chiuda saldamente in posizione.

Utilizzare solo gli accessori specificamente raccomandati per
questo strumento. Altri accessori potrebbero essere pericolosi.

INSTALLAZIONE/RIMOZIONE MATRICI

Ispezionare le matrici e il canale del montante prima dell'uso. Utiliz-
zare solo matrici adeguatamente abbinate. Consultare le specifiche
per verificare la compatibilita delle matrici.

Ispezionare le matrici per verificare che non vi siano crepe o altri
danni. Non utilizzare matrici danneggiate. Contattare un centro di
assistenza MILWAUKEE.

1. rimuovere il pacco batterie

2. Tirare e tenere il braccio di rinvio verso I'esterno per sbloccare
le matrici.

3. Inserire le matrici desiderate. Una € inserita nel canale interno e
I'altra vi poggia sopra.

4. Rilasciare il braccio di rinvio in posizione.

Lubrificazione

Lubrificare sempre le matrici della cesoia per montanti prima
dell'installazione. Se la matrice non si ritrae completamente,
ispezionare attentamente la cesoia per verificare che non vi siano
parti incrinate o rotte. Se non si riscontrano problemi, le matrici e la
forcella devono essere pulite, ringrassate e l‘utensile deve essere
sottoposto a un ciclo di lavoro per garantirne la funzionalita.

E possibile utilizzare il grasso per trapani a percussione Milwaukee
(Milwaukee Art. 4932352273).

Lubrificare sempre le facce superiore e inferiore del canale della
matrice prima dell'installazione.

Avviso: Se la matrice si blocca in posizione estesa, rimuovere la
batteria per evitare di avviare I'utensile. Riportare delicatamente la
matrice in posizione di riposo, disinnestare il braccio di rinvio, pulire
le matrici e assicurarsi che il canale della matrice allinterno della
forcella sia esente da residui. Rilubrificare.

TAGLIO

Per evitare danni all'utensile, non utilizzare I'utensile senza che il
perno di fissaggio sia completamente inserito e bloccato in posizi-
one. Si possono verificare danni al cilindro o alla forcella.

Prima del taglio:

Ispezionare le matrici per verificare che non vi siano crepe o altri
danni. Non utilizzare matrici danneggiate. Contattare un centro di
assistenza MILWAUKEE.

Assicurarsi che il perno di fissaggio sia correttamente inserito e
che le matrici siano installate correttamente.

Le matrici devono essere utilizzate in una COMBINAZIONE
APPROVATA. Combinazioni improprie possono causare difetti
dell'utensile.

Prima dell'uso ispezionare e scartare i pezzi che presentano crepe
o usura. |l materiale potrebbe spezzarsi o frantumarsi.

Inserire il pacco batterie.

Inserire il montante

Avviso: Quando si taglia il canale del montante, il pezzo da lavorare
deve essere sempre sostenuto. L'utensile & progettato in modo da
poter utilizzare come supporto un pezzo di montante da 41 mm.

Tenere I'utensile in modo sicuro. Far scorrere il grilletto di blocco
in posizione di sblocco. Il grilletto & a due stadi. Premendolo a
meta, si attivano le luci LED. Premere il pulsante fino in fondo per
avviare il taglio dei montanti.

Rilasciare il grilletto non appena il montante ¢ tagliato. Non &
necessario aumentare ogni volta la pressione massima perché cio
riduce la durata dell'utensile.

Montaggio opzionale

La cesoia per montanti pud essere fissata al treppiede di
livellamento Milwaukee Pipe Stand (MPS) Morsa a catena.

Avviso: Se la matrice si blocca in posizione estesa consultare la
sezione “Lubrificazione".

ONE-KEY™

Per sapere di pit sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

ONE-KEY™ parallela

Blu fisso: La modalita wireless € attiva e pronta per essere
configurata mediante 'app ONE-KEY ™.

Blu lampeggiante: L'utensile comunica attivamente con I'app ONE-
KEY™,

Rosso lampeggiante: L'utensile ha il blocco di sicurezza attivato e
puo essere sbloccato dal proprietario mediante I'app ONE-KEY™.

LAVAGGIO E PULIZIA

Polvere e sporcizia devono essere sempre tenute lontane
dall'apparecchio. Tenere l'impugnatura pulita, asciutta e libera da
oli o grassi. Detergenti e solventi sono dannosi alla plastica e ad
altre parti isolanti, pertanto pulire I'apparecchio soltanto con sapone
neutro ed un panno umido. Non usare mai solventi infiammabili
nelle vicinanze dell'apparecchio. Alcuni di questi sono: benzina,
trementina, diluente per vernici, diluente nitro, solventi clorurati,
ammoniaca e detergenti per uso domestico contenenti ammoniaca.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.
Sostituire le matrici quando sono scheggiate o danneggiate.
Sostituire sempre le bussole come set completo.

AVVERTENZA! Rimuovere la batteria prima di eseguire la
regolazione, la manutenzione o la pulizia. L'inosservanza potrebbe
causare lesioni personali gravi. Non smontare mai l'utensile.
Contattare un centro di assistenza MILWAUKEE per TUTTE le
riparazioni.

Manutenzione degli strumenti

Avviso: Se € necessario un intervento di assistenza, le spie a
LED lampeggiano ripetutamente. Dopo 2.000 tagli eseguiti con la
luce di lavoro lampeggiante, I'utensile si spegne definitivamente
fino a quando non viene eseguita la manutenzione da un centro di
assistenza MILWAUKEE.

Mantenete l'utensile in buono stato adottando un programma di
manutenzione regolare. Ispezionare l'utensile per verificare che
non vi siano problemi quali rumori eccessivi, disallineamento o
impedimenti delle parti mobili, rottura di parti o qualsiasi altra
condizione che possa influire sul funzionamento dell'utensile.
Restituire I'utensile a un centro di assistenza MILWAUKEE per la
riparazione. Dopo sei mesi 0 un anno, a seconda dell'uso, restituire
l'utensile a un centro di assistenza MILWAUKEE per un controllo.

Per evitare lesioni o danni, non immergere mai l'utensile, la batteria
rimovibile o il caricabatteria in un liquido e non consentire mai a

un liquido di penetrare nell'utensile, nella batteria rimovibile o nel
caricabatteria.

ITALIANO )

Ulteriori lavori di manutenzione e riparazione possono essere svolti
esclusivamente da officine specializzate autorizzate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere

richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Tenere le mani lontano dall'utensile da taglio e da altre
parti mobili. Le dita potrebbero entrare nel meccanismo
di taglio ed essere troncate o ferite.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Dopo l'uso estarre la spina della corrente.
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Non ingerire batterie a bottone!

Per ridurre il rischio di lesioni, indossare occhiali di
sicurezza od occhiali con protezioni laterali durante il
funzionamento o la manutenzione dell'utensile.

bloccato

sbloccato

=L DO

Piano di taglio

Catena Tristand
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| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 STSO

Tipo de construccion

Cizalla de puntal a bateria

Numero de produccion

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Voltaje de bateria 18V =

Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Potencia de radiofrecuencia 0,0 dBm

Versién Bluetooth 4.2BT

Material acero templado acero galvanizado
max. Espesor del material 3mm

ciclo de corte 5 segundos

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18...+50 °C

Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...;

Cargadores recomendados

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de medicion segin
norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma vectorial de

tres direcciones) determinado segun EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicioén durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo

DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

/’7

@ Placa de soporte del puntal @ Troquel
@ LED @ Brazo de sujecion

Disparador Bloqueo del ot
@ inte?ruptor q Cabezal de piston

@ Disparador @ Brazo de retorno
@ Botdn de desbloqueo manual Tornillo sin cabeza

n ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el aparato.
En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA CIZALLAS DE
PUNTAL

Utilice la herramienta solo como se indica. Solo el personal
capacitado puede manejar esta herramienta.

No utilice la herramienta sin los troqueles instalados. Los dedos
podrian aplastarse.

Mantenga las manos alejadas de la cizalla de puntal mientras

la herramienta esté en uso. Los dedos pueden aplastarse,
fracturarse o amputarse.

Para reducir el riesgo de lesiones, use gafas de seguridad o
con protectores laterales al operar o reparar la herramienta.
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Inspeccione y deseche las piezas con grietas o desgastadas
antes de utilizarlas. El material puede agrietarse o romperse.

Utilice la herramienta solo con los troqueles MILWAUKEE para los
que estan autorizados. Las combinaciones inadecuadas pueden dar
lugar a una cizalla defectuosa.

Durante el uso del producto se generan grandes fuerzas que
pueden romper o lanzar piezas y causar lesiones. Manténgase
alejado durante el uso y lleve equipo de proteccién adecuado,
incluida proteccién ocular.

Utilice el cabezal de la cizalla de puntal inicamente para cortar
material para el que se han diseiado el cabezall/los troqueles.
No cizalle acero inoxidable. Cortar material inadecuado puede
dafiar el cabezal de la cizalla o provocar lesiones personales
graves.

Use siempre el sentido comin y tenga cuidado al utilizar
herramientas. No es posible anticipar cada situacién que podria
provocar un resultado peligroso. No utilice esta herramienta si
no entiende estas instrucciones de funcionamiento o si cree que
el trabajo va mas alla de sus capacidades; comuniquese con
Milwaukee Tool o con un profesional capacitado para obtener
informacién adicional o capacitacion.

No retirar las etiquetas ni las placas de caracteristicas. Estas
placas contienen informaciones importantes. Si faltan estas placas
indicativas o dejan de ser legibles, péngase en contacto con el
servicio de atencion al cliente de MILWAUKEE para recibir un
recambio de forma gratuita.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

PN ADVERTENCIA!

No use joyas, ropa suelta o trapos al usar la herramienta. No use
guantes que tiendan a engancharse al hacer presion sobre o cerca
de piezas mdviles; esto aumenta el riesgo de enredos y lesiones.

Sujete siempre la herramienta firmemente para resistir las fuerzas
de la misma. En raros casos, los dispositivos de sujecién pueden
soltarse y permitir que la herramienta se mueva.

Los cortes deben ser afilados. Limpie los derrames de aceite para
mantener un entorno de trabajo seguro.

Mantenga las manos alejadas de la cizalla de puntal mientras la
herramienta esté en uso. Bateria interna de botén

Use siempre proteccion ocular.

ADVERTENCIA! Parte del polvo creado por el lijado eléctrico,

el aserrado, el desbaste, el taladrado y otras actividades de
construccion contienen sustancias quimicas que se sabe que
causan cancer, defectos de nacimiento u otros dafios reproductivos.
Algunos ejemplos de estos quimicos son:

+ el plomo de la pintura a base de plomo

+ el silice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de
albaiileria, y

+ el arsénico y el cromo de la madera tratada quimicamente.

El riesgo de estas exposiciones varia segun la frecuencia con la
que realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicion a estos
productos quimicos, trabaje en un area bien ventilada y trabaje

con los equipos de seguridad aprobados, como mascaras contra el
polvo especialmente disefiadas para filtrar particulas microscépicas.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos so6lo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en carga-
dores M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

bateria de litio de botén. En caso de ingesta o de que
entre en el cuerpo, una bateria nueva o usada puede

@ A ADVERTENCIA! Este dispositivo contiene una
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provocar quemaduras internas y causar la muerte en 2 horas.
Asegure siempre la tapa del compartimento de la bateria. Si no se
cierra correctamente, detenga el dispositivo, retire la bateria o
mantenga fuera del alcance de los nifios. Si cree que alguien puede
haber ingerido la bateria o que puede haber entrado en el cuerpo de
alguna otra manera, acuda inmediatamente a un médico.

Bateria interna de botén

Se utiliza una pila de boton interna para facilitar la funcionalidad
completa de ONE-KEY

Para sustituir la pila de boton.

* Retirar la bateria.

« Quite los tornillos y abra la tapa de la pila de botén.

* Quite la pila de botdn usada, manténgala alejada de los nifios y
deséchela correctamente.

* Inserte la nueva pila de botén (3V CR2032), con el polo positivo
hacia arriba.

+ Cierre la tapa de la bateria y apriete bien los tornillos.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La cizalla de puntal esta disefiada exclusivamente para cortar
perfiles con troqueles de corte especificos.

No utilice el producto de forma distinta a la indicada para el uso
previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden
excluir totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del
producto se pueden producir los siguientes riesgos, por o que el
usuario deberia tener en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexién del puerto de
alimentacion y de la bateria de repuesto.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

.

.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.




El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencién a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MONTAJE

Recargue solo con el cargador especificado para la bateria. Para
obtener instrucciones especificas de carga, lea el manual del
operador suministrado con el cargador y la bateria.

Como extraer/introducir la bateria

Bloguee siempre el gatillo o extraiga la bateria cuando no utilice la
herramienta.

Para extraer la bateria, presione los botones de liberacion y tire de
la bateria para separarla de la herramienta.

Para insertar la bateria, deslice el paquete en el cuerpo de la
herramienta. Asegurese de que encaje bien en el lugar.

Utilice inicamente los accesorios recomendados
especificamente para esta herramienta. Otros podrian resultar
peligrosos.

MONTAJE/DESMONTAJE DE TROQUELES

Inspeccione los troqueles y el canal de puntal antes de usarlos.
Utilice inicamente troqueles debidamente adaptados. Consulte las
especificaciones para conocer la compatibilidad de los troqueles.

Inspeccione los troqueles para detectar grietas u otros dafios. No
utilice troqueles danados. Pdngase en contacto con el servicio
técnico MILWAUKEE.

1. Retire la bateria

2. Tire y mantenga el brazo de retorno hacia fuera para
desbloquear los troqueles.

3. Inserte los troqueles deseados. Uno se coloca en el canal interno
y el otro encima.

4. Suelte el brazo de reenvio para que vuelva a su sitio.

Lubricacion

Lubrique siempre los troqueles de cizallamiento del puntal antes
de instalarlos. Si el troquel de cizallamiento del puntal no se retrae
por completo, inspeccione detenidamente el cabezal en busca de
piezas agrietadas o rotas. Si no se detecta ningun problema, los
troqueles y la horquilla deben limpiarse, engrasarse de nuevo y la
herramienta debe ponerse en funcionamiento para garantizar la
funcionalidad.

Se puede utilizar grasa para martillos Milwaukee (Milwaukee Art.
4932352273).

Lubrique siempre las caras superior y posterior del canal del troquel
antes de instalarlo.

Observacion: Si el troquel se atasca en la posicién extendida,
quite la bateria para evitar que la herramienta se ponga en marcha.
Vuelva a colocar suavemente el troquel en la posicién totalmente
asentada, desenganche el brazo de retorno, limpie los troqueles

y asegurese de que el canal del troquel dentro de la horquilla no
contenga residuos. Vuelva a lubricar.

PROCESO DE CORTE

Para evitar dafios en la herramienta, no la utilice sin que el pasador
de retencion esté completamente insertado y bloqueado en la posi-
cién. Pueden producirse dafios en el cilindro o en la horquilla.

Antes de cortar:

* Inspeccione los troqueles para detectar grietas u otros dafos. No
utilice troqueles danados. Pédngase en contacto con el servicio
técnico MILWAUKEE.

Asegurese de que el pasador de retencion esté bien asentado y
de que los troqueles estén bien instalados.

Los troqueles deben utilizarse en una COMBINACION HOMOLO-
GADA. Las combinaciones inadecuadas pueden dar lugar a una
cizalla defectuosa.

Inspeccione y deseche las piezas con grietas o desgastadas
antes de utilizarlas. EI material puede agrietarse o romperse.

Inserte la bateria.
* Inserte el puntal

Observacion: Al cortar el canal de puntal, la pieza de trabajo debe
estar siempre apoyada. El disefio de la herramienta permite utilizar
como soporte una pieza de puntal de 41 mm.

+ Sujete bien la herramienta. Deslice el gatillo de bloqueo a la
posicion de desbloqueo. El gatillo es de dos etapas. Al pulsarlo
hasta la mitad, se activan las luces led. Presione el gatillo hasta el
fondo para iniciar el cizallamiento del puntal.

+ Suelte el gatillo en cuanto se corte el puntal. No es necesario
acumular toda la presion cada vez, ya que esto reduciria la vida
util de la herramienta.

Montaje opcional

La cizalla de puntal se puede acoplar al tornillo de banco de cadena
del tripode nivelador Milwaukee Pipe Stand (MPS).

Observacion: Si el troquel se atasca en la posicion extendida,
consulte «Lubricacion».

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexion
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

ONE-KEY™ Indicador

Azul continuo: EI modo inaldmbrico esta activo y listo para ser
configurado a través de la aplicacion ONE-KEY™.

Azul parpadeante: La herramienta se comunica de forma activa con
la aplicacién ONE-KEY™,

Rojo parpadeante: La herramienta se encuentra en bloqueo de
seguridad y el propietario puede desbloquearla a través de la
aplicacién ONE-KEY™.

LIMPIEZA

Quite siempre el polvo y la suciedad de la herramienta. Observe
que la manija se encuentre en todo momento limpia, seca y libre
de aceite o grasa. Detergentes y disolventes son nocivos para
materiales plasticos y demas partes aislantes. Emplee por ello para
su limpieza Unicamente jabén suave y un pafio himedo. No utilice
jamas solventes inflamables cerca de la herramienta. Algunos de
estos incluyen gasolina, aguarras, diluyente de lacas, diluyente

de pintura, solvente de limpieza clorado, amoniaco y detergentes
domésticos que contienen amoniaco.

MANTENIMIENTO

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el aparato.
Sustituya los troqueles cuando estén astillados o dafiados.
Sustituya siempre los troqueles como un juego completo.
ADVERTENCIA! Retire la bateria antes de realizar los ajustes,
el mantenimiento o la limpieza. El no hacerlo podria ocasionar
lesiones personales graves. No desmonte nunca la herramienta.
Comuniquese con un centro de servicio de MILWAUKEE para
TODAS las reparaciones.
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Mantenimiento de las herramientas

Observacion: Si se necesita mantenimiento, las luces de trabajo
led parpadearan repetidamente. Después de realizar 2.000 cortes
con la luz de trabajo parpadeando, la herramienta se apagara
permanentemente hasta que un técnico de MILWAUKEE realice el
mantenimiento.

Mantenga la herramienta en buen estado adoptando un programa
de mantenimiento periédico. Inspeccione su herramienta en busca
de problemas como ruido indebido, desalineacién o atasco de
piezas moviles, rotura de piezas o cualquier otra condicién que
pueda afectar el funcionamiento de la herramienta. Devuelva la
herramienta a un centro de mantenimiento MILWAUKEE para su
reparacion. Después de seis meses a un afio, dependiendo del uso,
devuelva la herramienta a un centro de mantenimiento MILWAUKEE
para su inspeccion.

Para evitar lesiones y dafios, nunca sumerja la herramienta, la
bateria extraible o el cargador en liquidos ni permita que penetre
liquido en su interior.

Cualquier otra tarea de mantenimiento o reparacion solo puede ser
llevada a cabo por un taller técnico autorizado.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Mantenga alejadas las manos de la herramienta de
corte y de otras piezas mdviles. Los dedos pueden
entrar en contacto con el mecanismo de corte y quedar
amputados o lesionados.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Después de la utilizacion, desenchufar de la corriente.

iNo ingiera las pilas de boton!

Para reducir el riesgo de lesiones, use gafas de segu-
ridad o con protectores laterales al operar o reparar
la herramienta.

bloqueado

desbloqueado

ﬂ Plano de corte
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Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electronicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacién de
los aparatos antes de desecharlos. Informese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucién de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 STSO
Maquina de cortar ferro portatil Sem fios

Numero de produgao

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tens&o do acumulador 18V =

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2400-2483,5 MHz
Poténcia de radiofrequéncias 0,0 dBm

Verséao Bluetooth 4.2BT

Material aco macio ago galvanizado
no max. Resisténcia do material 3mm

ciclo de corte 5 segundos

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3 kg ... 12,4 kg
Temperatura ambiente recomendada para a operagdo -18...+50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...;

Carregadores recomendados

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel

de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da press&o de ruido / Incerteza K

Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K

Use protectores auriculares!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informagdes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos vectores

das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emiss&o de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢éo a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, néo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

DESCRICAO DO DISPOSITIVO
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N ATENGAO! Ler todas as indicagées de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente com o
aparelho. O desrespeito das seguintes instrugcdes pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA A MAQUINA DE CORTAR
FERRO PORTATIL

Utilizar a ferramenta apenas de acordo com as instrugoes. A
ferramenta sé deve ser utilizada por pessoal qualificado.

Nao utilize a ferramenta sem as matrizes instaladas. Os dedos
podem ser esmagados.

Enquanto a ferramenta estiver a ser utilizada, mantenha as
maos afastadas da maquina de cortar ferro. Os dedos podem ser
esmagados, fraturados ou amputados.

A fim de reduzir o risco de lesoes, utilize 6culos de seguranga
ou 6culos com protecao lateral enquanto opera ou faz a
manutengao da ferramenta.

Brago de fixagdo
Cabega do émbolo

Brago de retorno

Parafuso de cabega
cilindrica
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Antes de utilizar, inspecione e rejeite as pegas rachadas ou
desgastadas. O material pode rachar ou estilhagar.

Utilizar a ferramenta apenas com as matrizes MILWAUKEE para as
quais esta classificada. As combinagdes incorretas podem resultar
num corte defeituoso.

Durante a utilizagao do produto sao geradas grandes forgas
que podem partir ou projetar as pegas e causar ferimentos.
Durante a utilizagdo, mantenha-se parado e utilize equipamento de
prote¢do adequado, incluindo protegéo ocular.

Utilize a maquina de cortar ferro apenas para cortar o

material para o qual a(s) cabega/matrizes de corte foi(foram)
concebida(s). Nao cisalhar o ago inoxidavel. O corte de material
incorreto pode danificar a cabega de corte ou provocar lesdes
pessoais graves.

Ao utilizar ferramentas, faga-o sempre com bom senso e
cautela. Nao é possivel prever todas as situagdes potencialmente
conducentes a um resultado perigoso. Se ndo entender estas
instrugdes ou achar que o trabalho excede a sua capacidade,

néo utilize esta ferramenta. Contacte a Milwaukee Tool ou um
profissional credenciado, a fim de obter informagdes adicionais ou
formacao.

Nao remova as etiquetas e as placas de identificagao. Elas
contém informagdes importantes. Se estas placas estiverem
ilegiveis ou faltarem, contate a assisténcia técnica da MILWAUKEE
para que sejam substituidas.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

FNATENGAO!

Na&o use joias, roupas soltas ou panos enquanto a ferramenta
estiver a funcionar. Ndo use luvas propensas a ficarem presas
enquanto estiver a pressionar pegas méveis ou nas proximidades
das mesmas, uma vez que isso aumenta o risco de emaranhamento
e de ocorréncia de lesdes.

Segure sempre na ferramenta com firmeza, a fim de resistir as
forgas produzidas pela mesma. Em casos raros, os dispositivos de
suporte poderdo deslizar e permitir que a ferramenta se mova.

Os cortes podem ser afiados. Limpe todos os derrames de 6leo,
para manter a seguranga do ambiente de trabalho.

Enquanto a ferramenta estiver a ser utilizada, mantenha as méos
afastadas da maquina de cortar ferro. Bateria de célula de moeda
interna

Utilize sempre protecéo ocular.

ATENCAO! Algumas poeiras originadas pelo lixamento, serragem,
rebarbagem, furagdo e outra atividades de construgdo contém
substancias quimicas causadoras de cancro, deformagdes
congénitas ou outros danos reprodutivos. Alguns exemplos destes
produtos quimicos séo:

+ chumbo proveniente de tintas a base de chumbo

+ silica cristalina proveniente de tijolos, cimento e outros produtos
de alvenaria, e

* arsénico e cromo provenientes de madeiras tratadas
quimicamente.

O seu risco associado a estas exposicoes é variavel, dependendo
da quantidade de vezes que realiza este tipo de trabalho. Para
reduzir a sua exposicdo a estes produtos quimicos, trabalhe numa
area bem ventilada e com equipamento de seguranga aprovado,
como mascaras de poeira especialmente concebidas para filtrar
particulas microscopicas.

ATENCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo

imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

( PORTUGUES

A ATENGCAO! Este dispositivo contém uma pilha de
célula de litio tipo botdo/moeda. Uma pilha de nova ou
usada pode causar queimaduras internas graves e levar a
morte em menos de 2 horas, em caso de ingestao ou se
ela penetrar no corpo. Fixe sempre a tampa do compartimento da
pilha. Se ela ndo for fechada seguramente, pare o dispositivo,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas. Se achar
que alguém engoliu a pilha ou se ela tiver de algum outro modo
penetrado no corpo, procure imediatamente um médico.

Bateria de célula de moeda interna

E utilizada uma bateria de célula de moeda interna, para facilitar a
funcionalidade completa do ONE-KEY™.

Para substituir a bateria de célula de moeda:

* Remova o bloco da bateria.

Retire o(s) parafuso(s) e abra a porta da bateria de célula de
moeda.

Retire a bateria de célula de moeda usada, mantenha-a fora do
alcance das criangas e elimine-a corretamente.

Introduzir a nova bateria de célula de moeda (3V CR2032), com o
polo positivo virado para cima.

Feche a porta da bateria e aperte bem o(s) parafuso(s).

UTILIZACAO AUTORIZADA

A maquina de cortar ferro portatil foi concebida exclusivamente para
o corte de perfis com matrizes de corte dedicadas.

Nao utilize o produto de forma diferente da indicada para a
utilizagdo prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizag@o. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigéo.

Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposigéo.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
dculos de protecao, calgas compridas sélidas e calgados solidos.

Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos de ligagdo da Powerport e da bateria.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Guarde a bateria num espago cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagdo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigoes.

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A




preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

MONTAGEM

Recarregar apenas com o carregador especificado para a bateria.
Para obter instrugdes de carregamento especificas, leia 0 manual
de operagao fornecido com o carregador e a bateria.
Retirar/inserir a bateria

Trave sempre o gatilho ou retire a bateria, quando a ferramenta ndo
estiver a ser utilizada.

Para retirar a bateria, pressione os botdes de desbloqueio e puxe a
bateria para fora da ferramenta.

Para inserir a bateria, faca deslizar a embalagem para dentro do
corpo da ferramenta. Certifique-se de que o fecho esta bem fixo no
lugar.

Utilize apenas acessorios especificamente recomendados para
esta ferramenta. Outro tipo de acessério pode ser perigoso.

INSTALAGAO / REMOGAO DE MATRIZES

Antes de utilizar, inspecione as matrizes e o canal de vardes. Utilize
apenas as matrizes correspondentes. Para mais informacdes sobre
a compatibilidade da matriz, consulte as Especificagdes.
Inspecione as matrizes quanto a fissuras ou outros danos. Ndo
utilize matrizes danificadas. Contacte um centro de assisténcia
MILWAUKEE.

1. Remova a bateria

2. Para desbloquear as matrizes, puxe para fora e segure o brago
de retorno.

3. Introduza as matrizes pretendidas. Uma deve ser colocada no
canal interno e a outra deve ficar por cima.

4. Solte o brago de retorno (regressa a posigao inicial).

Lubrificagao

Antes de as instalar, lubrifique sempre as matrizes de corte de ferro.
Se a matriz de corte de ferro néo se retrair totalmente, inspecione
cuidadosamente a cabega para verificar se existem pegas rachadas
ou partidas. Se nao forem encontrados problemas, as matrizes e

a forquilna devem ser limpas, lubrificadas de novo e a ferramenta
deve ser posta a funcionar para garantir a sua funcionalidade.

Pode ser utilizada massa lubrificante para martelos Milwaukee
(Milwaukee Art. 4932352273).

Lubrifique sempre as faces superior e inferior do canal da matriz,
antes de instalar a matriz.

Nota: Se a matriz ficar presa na posicao estendida, retire a bateria
para evitar o arranque da ferramenta. Coloque suavemente a matriz
de volta na posigéo totalmente alojada, desengate o brago de
retorno, limpe as matrizes e certifique-se de que o canal da matriz
dentro da forquilha estéa limpo de detritos. Relubrifique.

CORTE

Para evitar danos na ferramenta, ndo opere a ferramenta sem que
a cavilha de reteng@o esteja totalmente inserida e bloqueada na
respetiva posi¢do. Podem ocorrer danos no cilindro ou na forquilha.

Antes de cortar:

« Inspecione as matrizes quanto a fissuras ou outros danos. Nao
utilize matrizes danificadas. Contacte um centro de assisténcia
MILWAUKEE.

« Certifique-se de que a cavilha de retengdo esta corretamente
alojada e as matrizes esté@o corretamente instaladas.

+ As matrizes devem ser utilizadas numa COMBINAGAO APRO-
VADA. As combinagdes incorretas podem resultar num corte
defeituoso.

+ Antes de utilizar, inspecione e rejeite as pegas rachadas ou
desgastadas. O material pode rachar ou estilhacar.

* Introduza a bateria.
* Inserir a escora

Nota: Durante o corte, a pega de trabalho deve estar sempre
apoiada. A ferramenta foi concebida de modo a que uma pega de
escora de 41 mm possa ser utilizada como suporte.

+ Segure a ferramenta com firmeza. Deslize o gatilho de bloqueio
para a posi¢ao de desbloqueio. O gatilho tem dois niveis.
Premindo-o até meio, as luzes LED sao ativadas. Prima o gatilho
até ao fim, para iniciar a maquina de cortar ferro.

+ Solte o gatilho assim que o varéo de ferro esteja cortado. Nao
é necessario aumentar a presséo total de cada vez, pois isso
diminuiré a vida Util da ferramenta.

Montagem opcional

A maquina de cortar ferro pode ser fixada ao torno de corrente para
o tripé de nivelamento do Milwaukee Pipe Stand (MPS).

Nota: Se a matriz ficar preso na posigéo estendida, consulte o
capitulo "Lubrificagéo".

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo manualmente.

ONE-KEY™ indicador

Azul fixo: O modo sem fios encontra-se ativo e pronto para ser
configurado através da aplicagdo ONE-KEY™

Azul intermitente: A ferramenta esta a comunicar ativamente com a
aplicagdo ONE-KEY™.

Vermelho intermitente: As ferramentas encontram-se sujeitas

a um bloqueio de seguranga e podem ser desbloqueadas pelo
proprietario através da aplicagao ONE-KEY™

LIMPEZA

Limpe o aparelho sempre que este esteja sujo ou coberto em
p6.Mantenha o cabo suporte sempre limpo, seco e livre de éleo

e gordura. Produtos de limpeza e solventes afectam plasticos e
outros materiais de isolamento. Por isso use apenas um pano com
um sab&o pouco agressivo para limpar o aparelho. Nunca utilize
solventes inflamaveis perto do aparelho. Entre esses produtos
inclui-se a gasolina, terebentina, diluente para verniz, diluente
para tintas, solventes de limpeza a base de cloro, amoniaco e
detergentes domésticos que contenham amoniaco.

MANUTENCAO

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho retirar o bloco
acumulador.

Substitua as matrizes quando estas estiverem lascadas ou
danificadas.

Ao substituir as cabegas da tarraxa, troque sempre o conjunto
completo.

ATENGAO! Remova a bateria antes de efetuar o ajuste, a
manutengdo ou a limpeza. Caso contrario, poderia resultar em
ferimentos graves. Nunca desmonte a ferramenta. Entre em contato
com uma filial do servigo de assisténcia técnica da MILWAUKEE
para TODAS as reparagdes.

Manutencéo de ferramentas

Nota: Quando for necessaria assisténcia, as luzes de trabalho

LED ficam intermitentes e piscam repetidamente. Apds 2.000

cortes efetuados com a luz de trabalho intermitente, a ferramenta
desliga-se de modo permanente até que seja prestada a assisténcia
por um centro de assisténcia MILWAUKEE.

Mantenha a sua ferramenta em bom estado de conservagéo,
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adotando um programa de manutengao regular. Inspecione

a sua ferramenta quanto a problemas como ruido indevido,
desalinhamento ou bloqueio de pegas méveis, quebra de pegas
ou qualquer outra condigao que possa afetar a operagéo da
ferramenta. Para reparagéo, envie a ferramenta a um centro de
assisténcia MILWAUKEE. Apds seis meses a um ano, dependendo
da utilizagdo, entregue a ferramenta num centro de assisténcia
MILWAUKEE para inspecgéo.

Para evitar lesdes e danos, nunca mergulhe a ferramenta, a bateria
amovivel ou o carregador em liquidos nem permita que entrem
liquidos no seu interior.

Todos os trabalhos de manutengao e reparagéo a realizar
posteriormente s6 podem ser efetuados por oficinas de
especialistas autorizados.

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Manter as maos afastadas da ferramenta de corte e de
outras pegas moveis. Os dedos podem ser esfolados,
cortados ou feridos no mecanismo de corte.

Antes de efectuar qualquer intervencéo o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Retire a ficha da tomada depois de terminar os
trabalhos.
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Nao ingira as pilhas de botéo!

A fim de reduzir o risco de lesdes, utilize dculos de
seguranga ou 6culos com protecéo lateral enquanto
opera ou faz a manutengéo da ferramenta.
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Plano de corte
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Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova
os residuos de pilhas, os residuos de acumuladores
e as luzes antes de descartar os equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado. Dependendo dos regulamentos
locais, os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos. Contribua
a reduzir as necessidades de matérias-primas,
reutilizando e reciclando os seus residuos de pilhas
e 0s seus residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos. Residuos de pilhas (particularmente
pilhas de ion litio), residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos para

0 meio ambiente e a sua salde. Apague eventuais
dados pessoais existentes no seu residuo de
equipamento antes de descarta-lo.

Tensdo

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




Type Batterijstutschaar
Productienummer 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2400-2483,5 MHz
Radiofrequent vermogen 0,0 dBm
Bluetooth-versie 4.2BT

Materiaal zacht staal gegalvaniseerd staal
max. Materiaaldikte 3mm

snijcyclus 5 seconden
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18...+50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...;

PRT)

Aanbevolen laadto )

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het
kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald

volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

PN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

4° /// / @
.— ’7/ 3
.—_/ /—@

@ Stutsteunplaat @ Matrijs

@ LED @ Klemarm
Hendel Vergrendelen/

@ ontgrendelen Ramkop

@ Hendel @ Terugkeerarm
Handmatige

@ ontgrendelingsknop Schouderschroef

PN WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende aanwijzingen niet
in acht neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR STUTSCHAREN

Gebruik het gereedschap alleen zoals aangegeven. Alleen
getraind personeel mag het gereedschap bedienen.

Gebruik het gereedschap niet zonder geinstalleerde matrijzen.
Vingers kunnen worden geplet.

Houd uw handen uit de buurt van de stutschaar terwijl het
gereedschap in gebruik is. Vingers kunnen verbrijzeld, gebroken
of geamputeerd worden.

Om het risico op verwondingen te beperken is het raadzaam

NEDERLANDS )

om een veiligheidsbril te dragen met zijschermen tijdens het
gebruik van of onderhoud aan het gereedschap.

Inspecteer en gooi werkstukken met scheuren of slijtage weg
voor gebruik. Materiaal kan breken of uiteenspatten.

Gebruik het gereedschap alleen met MILWAUKEE-matrijzen
waarvoor ze bestemd zijn. Onjuiste combinaties kunnen leiden tot
een defecte schaar.

Tijdens het gebruik van het product ontstaan grote krachten
die onderdelen kunnen breken of wegslingeren en letsel
kunnen veroorzaken. Blijf uit de buurt tijdens het gebruik en draag
geschikte beschermingsmiddelen, waaronder oogbescherming.

Gebruik de stutkop alleen om materiaal te snijden waarvoor
de kop/matrijzen zijn ontworpen. Roestvrij staal niet snijden
Verkeerd materiaal snijden kan de snijkop beschadigen of ernstig
letsel veroorzaken.

Gebruik altijd uw gezond verstand en wees voorzichtig bij
het gebruik van gereedschap. Het is niet mogelijk om elke
situatie te anticiperen die zou kunnen leiden tot gevaar. Gebruik
dit gereedschap niet als u deze gebruiksaanwijzing niet begrijpt
of denkt dat de werkzaamheden te moeilijk voor u zijn; neem
contact op met Milwaukee Tool of een opgeleide professional voor
aanvullende informatie of training.

Etiketten en typeplaatjes mogen niet worden verwijderd. Deze
plaatjes bevatten belangrijke informatie. Als deze informatieplaatjes
niet meer leesbaar zijn of ontbreken, kunt u voor kosteloze
vervanging contact opnemen met de technische dienst van
MILWAUKEE.

FNWAARSCHUWING!

Draag geen sieraden of loshangende kleding en gebruik geen
lappen bij gebruik van het gereedschap. Draag geen handschoenen
die kunnen blijven hangen bij het drukken op of bij bewegende
delen. Dit verhoogt het risico op verstrikking en letsel.

Houd het gereedschap altijd stevig vast om weerstand te bieden
aan de krachten van het gereedschap. Steunapparatuur zou,

in zeldzame gevallen, kunnen slippen en ertoe leiden dat het
gereedschap gaat bewegen.

Snijranden kunnen scherp zijn. Verwijder alle gemorste olie, zodat
de werkomgeving veilig blijft.

Houd uw handen uit de buurt van de stutschaar terwijl het
gereedschap in gebruik is. Interne knoopcelbatterij

Draag altijd geschikte gehoorbescherming.

WAARSCHUWING! Stof dat wordt gecreéerd door elektrisch
schuren, zagen, slijpen, boren en andere bouwwerkzaamheden
kan chemische stoffen bevatten, waarvan bekend is dat deze
kanker, geboorteafwijkingen of andere vruchtbaarheidsproblemen
veroorzaken. Enkele voorbeelden van deze chemische stoffen zijn:

* lood van loodhoudende verf

« kristallijn silica van bakstenen en cement en andere
metselproducten, en

+ arseen en chroom van chemisch behandeld hout.

Uw risico op blootstelling hieraan verschilt, afhankelijk van hoe vaak
u dit soort werkzaamheden uitvoert. Om blootstelling aan deze
chemische stoffen te verlagen: werk in een goed geventileerde
ruimte en werk met goedgekeurde veiligheidsuitrusting, zoals
ademmaskers die speciaal zijn ontworpen om microscopische
deeltjes eruit te filteren.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een Kkortsluiting veroorzaken.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadappara-

ten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.
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A WAARSCHUWING! Dit apparaat heeft een type
knoopcel-lithiumbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij
kan leiden tot ernstige interne verbrandingen en tot de
dood in minder dan twee uur indien ingeslikt of in het
lichaam geplaatst. Zet de deksel van het batterijvak altijd goed vast.
Als het niet goed sluit, het apparaat stoppen, de batterij verwijderen
en buiten bereik van kinderen houden. Als u denkt dat iemand een
batterij heeft ingeslikt of op een andere manier in het lichaam heeft
geplaatst, direct een arts raadplegen.

Interne knoopcelbatterij

Er wordt een interne knoopcelbatterij gebruikt om volledige ONE-
KEY™ functionaliteit mogelijk te maken.

De knoopcelbatterij vervangen:
« Verwijder de accu.

+ Verwijder de schroef/schroeven en open het klepje van de
knoopcelbatterij.

+ Verwijder de oude knoopcelbatterij, houd deze uit de buurt van
kinderen en verwijder deze op de juiste manier.

* Plaats de nieuwe knoopcelbatterij (3V CR2032) met de positieve
kant naar boven.

« Sluit het batterijklepje en draai de schroef/schroeven stevig vast.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De stutschaar is exclusief ontworpen voor het snijden van profielen
met speciale snijmatrijzen.

Gebruik het product niet op een andere manier dan aangegeven
voor het beoogde gebruik.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.




Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

MONTEREN

Laad de batterij alleen op met de oplader die voor de batterij

is gespecificeerd. Lees voor specifieke oplaadinstructies de
gebruikershandleiding die bij uw oplader en batterij is meegeleverd.
De batterij verwijderen/plaatsen

Vergrendel de trekker altijd of verwijder de batterij altijd als het
gereedschap niet wordt gebruikt.

Om de batterij te verwijderen, drukt u de ontgrendelknoppen in en
trekt u de batterij uit het gereedschap.

Om de batterij te plaatsen, schuift u de batterij in de behuizing van
het gereedschap. Zorg ervoor dat deze goed op zijn plaats klikt.
Gebruik alleen accessoires die speciaal voor dit gereedschap
worden aanbevolen. Andere accessoires kunnen gevaarlijk zijn.

MATRIJZEN INSTALLEREN/VERWIJDEREN

Inspecteer de matrijzen en het stutkanaal voor gebruik. Gebruik
alleen de juiste matrijzen. Raadpleeg Specificaties voor compatibi-
liteit met matrijzen.

Inspecteer de matrijzen op scheuren of andere schade. Gebruik
geen beschadigde matrijzen. Neem contact op met een
MILWAUKEE-servicecentrum.

1. Verwijder de accu

2. Trek en houd de terugkeerarm naar buiten om de matrijzen te
ontgrendelen.

3. Plaats de gewenste matrijzen. De ene zit in het interne kanaal,
de andere zit er bovenop.

4. Laat de terugkeerarm weer los.

Smering

Smeer de stutschaarmatrijzens altijd voordat u de matrijs installeert.
Als de stutschaarmatrijs niet volledig intrekt, controleer de kop dan
nauwkeurig op gebarsten of gebroken onderdelen. Als er geen pro-
blemen worden gevonden, moeten de matrijzen en de gaffel worden
gereinigd, opnieuw worden ingesmeerd en moet het gereedschap
worden in- en uitgeschakeld om de functionaliteit te controleren.

Milwaukee-hamerboorvet (Milwaukee art. 4932352273) kan worden
gebruikt.

Smeer altijd de boven- en onderkant van het matrijskanaal voordat u
de matrijs installeert.

Opmerking: Als de matrijs vast komt te zitten in de uitgescho-

ven stand, verwijder dan de batterij om te voorkomen dat het
gereedschap start. Breng de matrijs voorzichtig terug naar de
volledig vastzittende positie, ontkoppel de terugkeerarm, reinig de
matrijzen en zorg ervoor dat het matrijskanaal in de gaffel vrij is van
vuil. Nasmeren.

Om schade aan het gereedschap te voorkomen, mag u het

gereedschap niet gebruiken zonder dat de borgpen volledig ingesto-

ken en vergrendeld is. De cilinder of de gaffel kan beschadigd raken.

Voor het snijden:

* Inspecteer de matrijzen op scheuren of andere schade. Gebruik
geen beschadigde matrijzen. Neem contact op met een
MILWAUKEE-servicecentrum.

Zorg ervoor dat de borgpen goed vastzit en dat de matrijzen
correct geinstalleerd zijn.

Matrijzen moeten worden gebruikt in een GOEDKEURDE
COMBINATIE. Onjuiste combinaties kunnen leiden tot een defecte
schaar.

Inspecteer en gooi werkstukken met scheuren of slijtage weg voor
gebruik. Materiaal kan breken of uiteenspatten.

Plaats de accu.
+ Plaats de stut

Opmerking: Bij het snijden van een stutkanaal moet het werkstuk
altijd ondersteund worden. Het gereedschap is zo ontworpen dat
een 41 mm stutpoot als steun kan worden gebruikt.

* Houd het gereedschap stevig vast. Schuif de
ontgrendelingstrekker naar de ontgrendelingsstand. De trekker
is tweetraps. Door deze half in te drukken, worden de ledlampjes
geactiveerd. Druk de trekker helemaal in om de stutschaar te
starten.

+ Laat de trekker los zodra de stut is doorgesneden. Het is niet
nodig om elke keer de volledige druk op te bouwen, omdat dit de
levensduur van het gereedschap verkort.

Optionele montage

De stutschaar kan worden bevestigd aan het Milwaukee Pipe Stand

(MPS) waterpasstatief Chain vice.

Opmerking: Raadpleeg "Smering" als de matrijs vastloopt in de

uitgeschoven positie.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY™ leave out

Continu blauw: Draadloze modus is actief en klaar voor configuratie
via de ONE-KEY™ app.

Blauw knipperend: Werktuig communiceert actief met de ONE-
KEY™ app.

Rood knipperend: Werktuig is in de beveiligingsvergrendeling en kan
worden ontgrendeld door de eigenaar via de ONE-KEY™ app.

ONDERHOUD

Houd het apparaat vrij van stof en verontreinigingen. Houd de
handgreep schoon, droog en vrij van olie of vet. Reinigings- en
oplosmiddelen zijn schadelijk voor kunststoffen en andere
isolerende onderdelen. Reinig het apparaat daarom alleen met een
vochtige doek. Gebruik nooit brandbare oplosmiddelen in de buurt
van het apparaat. Sommige van deze middelen bevatten benzine,
terpentine, lakverdunner, verfverdunner, chloorreinigingsmiddelen,
ammoniak en huishoudreinigingsmiddelen met ammoniak.

ONDERHOUD

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku verwijderen.
Vervang de matrijzen als ze afgebroken of beschadigd zijn.
Vervang snijkoppen altijd als volledige set.

WAARSCHUWING! Verwijder de accu voor u de kettingzaag gaat
afstellen, onderhouden of schoonmaken. Als u dat niet doet kan dat
leiden tot ernstig persoonlijk letsel. Haal het gereedschap nooit uit
elkaar. Neem contact op met een MILWAUKEE-servicecentrum voor
ALLE reparaties.

Gereedschap onderhouden

Opmerking: Als er onderhoud nodig is, knipperen de led-
werklampjes herhaaldelijk. Nadat 2.000 sneden zijn gemaakt

terwijl het werklampje knippert, wordt het gereedschap permanent

uitgeschakeld totdat onderhoud is uitgevoerd door een
MILWAUKEE-servicecentrum.

Houd uw gereedschap in goede staat door een regelmatig
onderhoudsprogramma toe te passen. Controleer uw apparaat op
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problemen zoals buitensporig lawaai, verkeerde uitlijning of binding
van bewegende delen, breuk van onderdelen, of elke andere
omstandigheid die de werking van het apparaat kan beinvioeden.
Breng het gereedschap voor reparatie naar een MILWAUKEE-
servicecentrum. Na zes maanden tot een jaar, afhankelijk van

het gebruik, brengt u het gereedschap naar een MILWAUKEE-
servicecentrum voor inspectie.

Om verwondingen te voorkomen mag u het gereedschap, de
verwijderbare accu of de lader nooit in een vloeistof dopen of
vloeistof in deze apparaten laten doordringen.

Verder onderhoud en reparaties mogen alleen worden gedaan door
bevoegde, gespecialiseerde werkplaatsen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Houd handen uit de buurt van snijwerktuigen en andere
bewegende delen. Vingers kunnen in het snijmecha-
nisme terechtkomen en worden geamputeerd of u kunt
ander letsel aan de vingers oplopen.

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Na gebruik stekker uit het stopkontakt trekken.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!
)

Om het risico op verwondingen te beperken is het
raadzaam om een veiligheidsbril te dragen met
zijschermen tijdens het gebruik van of onderhoud aan
het gereedschap.

@@ ri" FP>O

vergrendeld

ontgrendeld

Snijviak

Tristand ketting
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur mogen niet samen

via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden. Verwijder afgedankte batterijen,
afgedankte accu's en verlichtingsmiddelen uit

de apparatuur voordat u deze afvoert. Informeer

bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten. Al naargelang
de lokaal van toepassing zijnde voorschriften kunnen
detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen. Geef uw
afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo
mee om de behoefte aan grondstoffen te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits
ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid. Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming




Type Batteridrevet stiverskaerer
Produktionsnummer 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V =
Bluetooth-frekvensband 2400-2483,5 MHz
Radiofrekvenseffekt 0,0 dBm
Bluetooth-version 4.2BT
Materiale blgdt stal galvaniseret stal
maks. Materialestyrke 3mm
skaerecyklus 5 sekunder

Vaegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Anbefalet omgi temperatur til driften -18...+50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...;

Anbefalede opladere

Stajinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede
stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsvaerdier (veerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges il en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stegjemissionsniveau repraesenterer veerktejets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktejet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
@ge eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det
karer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

APPARATBESKRIVELSE
@ Stetteplade til fiederben @ matrice
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ﬂ ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der felger med enheden. Overholder du ikke
felgende instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand
og /eller du kan blive kveestet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

R SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL STIVERSKARERE

Brug kun vaerktgjet som anvist. Kun uddannet personale ma
betjene varktojet.
Brug ikke vaerktojet uden monterede matricer. Fingre kan blive
knust.
Hold handerne vk fra stiverskareren, mens varktejet er i
brug. Fingre kan blive knust, braekket eller amputeret.

o Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskarmning
¢ © for at reducere risikoen for kvastelser, nar du arbejder eller
% vedligeholder varktgjet.
Efterse og kassér emner med revner eller slitage fer brug.
Materialet kan evt. revne eller splintre.
Brug kun veerktgjet med MILWAUKEE-matricer, som det er beregnet
til. Forkerte kombinationer kan resultere i en defekt skeering.
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z y Skulderskrue
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Der opstar store krafter under brug af produktet, som kan
edelagge eller kaste dele og forarsage skader. Hold afstand
under brug, og brug passende beskyttelsesudstyr, herunder
gjenveern.

Brug kun stiverskarehovedet til at skeaere i materiale, som
hovedet/dyserne er beregnet til. Rustfrit stal ma ikke skaeres.
Ukorrekt skeering af materiale kan beskadige skaerehovedet eller
resultere i alvorlig personskade.

Brug altid din sunde fornuft og veer forsigtig, nar du bruger
varktej. Det er ikke muligt at forudsige enhver situation, som kan
medfare et farligt udfald. Benyt ikke dette veerktgj, hvis du ikke
forstar denne brugsanvisning eller fgler, at arbejdet overstiger
dine evner; kontakt Milwaukee Tool eller en uddannet ekspert for
yderligere information eller undervisning.

Undlad at fjerne maerkater og typeskilte. Disse skilte indeholder
vigtige informationer. Hvis oplysningsskiltene ikke laengere

er leeselige eller mangler, bedes du kontakte MILWAUKEE-
kundeservirce for at fa en gratis reservedel.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
PN ADVARSEL!

Veer ikke ifgrt smykker, lgstsiddende tej, og brug ikke klude, mens
du arbejder med veerktajet. Beer ikke handsker, der er tilbgjelige

til at seette sig fast, mens du skubber til, er eller i nserheden af
bevaegelige dele; dette ager risikoen for klemning og personskade.

Hold altid fast i veerktgjet for at modsta veerktejskreefterne.
Statteenheder kan i sjeeldne tilfeelde glide og lade veerktgjet beveege
sig.

Snittene kan vaere skarpe. fiern alt oliespild for at opretholde et
sikkert arbejdsmiljg.

Hold haenderne vaek fra stiverskeereren, mens vaerktgijet er i brug.
Internt knapcellebatteri

Beer altid gjenvaern.

ADVARSEL! Nogle former for stev, der opstar pga. elektrisk
polering, savning, slibning, boring og andre byggeaktiviteter,
indeholder kemikalier, som er kendt for at forarsage kreeft,
misdannelser eller andre forplantningsmaessige skader. Nogle
eksempler pa disse kemikalier er:

+ bly fra blyholdig maling
« krystallinsk silikat fra mursten og andre murvaerksprodukter og
+ arsen og krom fra kemisk behandlet teammer.

Din risiko for disse eksponeringer varierer, alt afhangig af hvor ofte
du laver denne type arbejde. Sadan mindsker du din eksponering ift.
disse kemikalier: Arbejd i et velventileret omrade og med godkendt
sikkerhedsudstyr, som fx de stavmasker, der er specielt designet til
at filtrere mikroskopiske partikler.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé vaerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sgrg ligeledes
for, at der ikke treenger veeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

PN ADVARSEL! Dette apparat indeholder et
knapcelle litium batteri. Et nyt eller brugt batteri kan
forarsage alvorlige indre forbraendinger og medfgre deden
pa kun 2 timer, hvis det sluges eller kommer ind i kroppen.
Batterihusets lukning skal altid veere sikret. Hvis det ikke lukkes
sikkert, stop apparatet, fjern batteriet og hold det udenfor barns
raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt batteriet
eller at det er kommet ind i kroppen pa anden made, skal du opsgge
en leege med det samme.

Internt knapcellebatteri

Et internt mantcellebatteri bruges til at muliggere fuld ONE-KEY ™.-
funktionalitet.
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Séadan udskiftes mentcellebatteriet:
* Fjern batteripakken.
+ Fjern skruen/skruerne, og &bn laget til mantcellebatteriet.

« Fjern det gamle knapcellebatteri, hold det veek fra barn, og
bortskaf det korrekt.

+ Saet det nye knapcellebatteri (3V CR2032) i med den positive side
opad.

* Luk batterideren, og spaend skruen/skruerne godt fast.

TILTANKT FORMAL

Stiverskaereren er udelukkende designet til at skeere profiler med
dertil egnede skaerematricer.

Brug ikke produktet pa nogen anden made end den, der er angivet
som tilsigtet brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan felgende risici opsta, og derfor ber
brugeren leegge meerke til det folgende:

+ Kvaestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stejbelastning kan medfere hgreskader. Brug herevaern og
begraens ekspositionstiden.

+ Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtg;.

+ Indanding af giftigt stev.
BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i naerheden af fugt

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport méa kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

SAMLING

Genoplad kun med den oplader, der er specificeret til batteriet. Lees
brugervejledningen, der falger med opladeren og batteriet, for at fa
specifikke instruktioner om opladning.




Fjernelse/indsztning af batteriet

Las altid aftreekkeren, eller fiern batteriet, nar veerktejet ikke er i
brug.

For at fierne batteriet skal du trykke udlgserknapperne ind og traekke
batteripakken vaek fra veerktajet.

Seet batteriet i ved at skubbe det ind i veerktgjets krop. Serg for, at
den laser sikkert pa plads.

Brug kun tilbeher, der er specielt anbefalet til dette vaerktej.
Andre kan vare farlige.

INSTALLATION/AFMONTERING AF MATRICER

Efterse matricer og stiverskinner fer brug. Brug kun korrekt tilpas-
sede matricer. Se specifikationerne for matricekompatibilitet.
Undersgg matricerne for revner eller andre skader. Brug ikke
beskadigede matricer. Kontakt et MILWAUKEE servicevaerksted.
1. Fjern batteripakken

2. Treek og hold returarmen udad for at I4se matricerne op.

3. Indszet de gnskede matricer. Den ene sidder i den indvendige
kanal, den anden sidder oven pa den.

4. Slip returarmen tilbage pa plads.

Smering

Smer altid stiverskaerematricerne far montering. Hvis stiverskeereren
ikke traekker sig helt tilbage, skal du undersgge hovedet ngje for
revner eller gdelagte dele. Hvis der ikke er nogen problemer, skal
matricerne og gaffelen rengeres, smares igen og vaerktejet kares for
at sikre, at det fungerer.

Milwaukee hammerborefedt (Milwaukee Art. 4932352273) kan
bruges.

Smer altid den gverste og den bageste del af matricens kanalflader,
for matricen monteres.

Bemaerk: Hvis matricen saetter sig fast i udstrakt position, skal

du fierne batteriet for at undga at starte veerktgjet. Top forsigtigt
matricen tilbage til den fuldt siddende position, friger returarmen,
rens matricerne, og serg for, at matricekanalen i gaffelen er fri for
snavs. Smer igen.

For at undga beskadigelse af veerktgjet ma det ikke betjenes, uden
at lasestiften er sat helt ind og last pa plads. Der kan opsta skader
pa cylinderen eller gaffelbgjlen.

For skaering:

Unders@g matricerne for revner eller andre skader. Brug ikke

beskadigede matricer. Kontakt et MILWAUKEE serviceveerksted.

Sorg for, at lasestiften sidder korrekt, og at matricerne er korrekt

monteret.

Matricerne skal bruges i en GODKENDT KOMBINATION. Forkerte

kombinationer kan resultere i en defekt skeering.

Efterse og kassér emner med revner eller slitage for brug.

Materialet kan evt. revne eller splintre.

Indszet batteripakken.

Indsaet stiveren

Bemaerk: Ved skeering af stiverskinner skal arbejdsemnet altid

understottes. Veerktgjet er designet til, at man kan bruge en 41 mm

stiver som statte.

* Hold veerktgjet sikkert fast. Skub aftraekkeren til
oplasningspositionen. Udlgseren er to-trins. Ved at trykke den
halvvejs ned aktiveres LED-lysene. Tryk aftraekkeren helt i bund
for at starte stiverskaeringen.

« Slip aftraekkeren, sa snart stiveren er skaret over. Det er ikke
nedvendigt at opbygge fuldt tryk hver gang, da det vil reducere
veerktajets levetid.

Valgfri montering

Stiverskeereren kan fastgares til Milwaukee Pipe Stand (MPS)

nivelleringsstativ kaedeskruestik.

Bemaerk: Hvis matricen saetter sig fast i den udstrakte position,

henvises til "Smering".

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du lzese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Konstant blat: Tradlgs tilstand er aktiv og klar til at konfigureres via
ONE-KEY ™ appen.

Blinkende blat: Veerktejet kommunikerer aktivt med ONE-KEY ™
-appen.

Blinkende redt: Veerktgjet er i sikkerhedslasning og kan lases op af
ejeren via ONE-KEY ™ -appen.

RENGORING

Fjern altid stev og snavs fra veerktgjet. Hold handtaget rent, tort

og frit for olie eller fedt. Renger kun veerktgjet med mild saebe og

en fugtig klud, da rengerings- og oplgsningsmidler er skadelige for
plastmaterialer og andre isolerende dele. Anvend aldrig breendbare
oplgsningsmidler i naerheden af vaerktajet. Nogle af disse er benzin,
terpentin, lakfortyndere, malingsfortyndere, klorholdig rensebenzin,
ammoniak og renggringsmidler til husholdningsbrug, som indeholder
ammoniak.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Udskift matricerne, nar de bliver flossede eller beskadigede.
Udskift altid matricer som et helt saet.

ADVARSEL! Fjern batteriet forud for justeringer, vedligeholdelse
eller rengering. Sker dette ikke, er der risiko for alvorlige kveestelser.
Skil aldrig veerktejet ad. Kontakt et MILWAUKEE servicevaerksted
for ALLE reparationer.

Vedligeholdelse af vaerktejer

Bemaerk: Hvis der er behov for service, blinker LED-
arbejdslamperne gentagne gange. Efter 2.000 snit med blinkende
arbejdslampe slukkes veerktgjet permanent, indtil der udferes
service pa et MILWAUKEE-servicecenter.

Hold dit veerktgj i god stand ved at indfare et regelmaessigt
vedligeholdelsesprogram. Undersag dit veerktgj for problemer som
f.eks. ungdig stgj, forkert justering eller binding af bevaegelige dele,
brud pa dele eller enhver anden tilstand, der kan pavirke veerktejets
funktion. Returner veerktaijet til et MILWAUKEE serviceveerksted

for reparation. Efter seks maneder til et ar, afheengigt af brugen,
skal veerktajet returneres til et MILWAUKEE servicevaerksted for
inspektion.

For at undga person- og materialeskade, ma veerktejet, det
aftagelige batteri eller opladeren aldrig dykkes ned i eller
gennemtraenges af vaeske.

Yderligere service og reparationsarbejde ma kun udferes af et
autoriseret specialvaerksted.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,

skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

@ Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Heender ma ikke komme i nzerheden af skaerevaerk-
tojet og andre bevaegelige dele. Fingrene kan komme
ind i skeeremekanismen og kan blive skaret af eller
beskadiges.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Treek stikket ud af kontakten efter brug.

Slug ikke knapbatterier!

Baer beskyttelsesbriller eller briller med sideafskeerm-
ning for at reducere risikoen for kvaestelser, nar du
arbejder eller vedligeholder veerktgjet.

last

last op

Skaret plan

Tristand-keede

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg
efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de
lokale myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter
de lokale bestemmelser kan detailhandlende veere
forpligtede til gratis at tage brugte batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at
nedbringe behovet for ramaterialer ved at genbruge
og genanvende dine udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr. Udtjente batterier (iseer
lithium-ion-batterier), affald af elektrisk og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde, genanvendelige
materialer, som kan have en negativ effekt pa miljoet
og dit helbred ved ikke miljerigtig bortskaffelse. Slet
inden bortskaffelsen personrelaterede data, som
matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Spaending

Jeevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

t Ukrainsk konformitetsmaerke
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Type Batteridrevet profilkutter
Produksjonsnummer 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2400-2483,5 MHz
Sendeeffekt 0,0 dBm
Bluetooth-versjon 4.2BT
Materiale blgtstal galvanisert stal
maks. Materialtykkelse 3mm
skjeeresyklus 5 sekunder

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18...+50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...;

Anbefalte ladere

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Steyinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske

A-bedomte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk hgrselsvern!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)

beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til &8 sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verkteyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktoyet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig a etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

BESKRIVELSE AV VERKT@YET
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@ Stetteplate for profil @ bakke

@ LED @ Klemmearm
@ Starter Stoppbryter Presshode
@ Starter @ Returarm
@ Manuell utlgserknapp Ansatsskrue

PN ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du ikke
folger folgende anvisninger, kan det oppsta elektriske stet, ild og/
eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR PROFILKUTTERE

Bruk verktayet kun som anvist. Verktoyet skal kun brukes av
opplart personell.

Ikke bruk verktoyet uten at bakkene er installert. Fingrene kan
bli klemt.

Hold hendene unna profilkutteren mens verktoyet er i bruk.
Fingre kan bli klemt, brukket eller amputert.

For a redusere faren for skader ma du bruke vernebriller eller
heldekkende vernebriller nar du bruker eller vedlikeholder
verktoyet.

Inspiser og kasser arbeidsstykker med sprekker eller slitasje
for bruk.

Bruk verktgyet kun med MILWAUKEE-bakker som det er beregnet
for. Feil kombinasjoner kan fore til feil kutt.
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Ved bruk av produktet oppstar det store krefter som kan fore til
at deler knekker eller slynges ut og forarsaker personskader.
Hold avstand under bruk og bruk egnet verneutstyr, inkludert
oyebeskyttelse.

Bruk kun profilkuttehodet til & kutte i materiale som hodet/
bakkene er konstruert for. lkke kutt i rustfritt stal. Kutting av feil
materiale kan skade kuttehodet eller fare til alvorlige personskader.

Du ma alltid bruke sunn fornuft og vare forsiktig nar du bruker
verktoyet. Det er ikke mulig & forutse alle situasjoner som kan ha
en farlig utgang. Ikke bruk verkteyet dersom du ikke forstar denne
bruksanvisningen eller foler at arbeidet er mer enn du er i stand

til & handtere. Ta kontakt med Milwaukee Tool eller en utdannet
fagperson for med informasjon eller oppleering.

Etiketter og typeskild skal ikke fjernes. Disse skiltene inneholder
viktige informasjoner. Dersom disse skiltene ikke lengre kan leses
aller mangler sa ta kontakt med MILWAUKEE-Kundeservice for & fa
tilsendt gratis nye skilt.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
PN ADVARSEL!

Ikke bruk smykker, lgstsittende klzer eller en fille mens du bruker
verktayet. Ikke bruk hansker som er utsatt for & feste seg mens

du skyver pa eller er i naerheten av bevegelige deler; dette oker

risikoen for sammenfiltring og personskade.

Hold alltid verktayet godt fast for & motsta verkteykreftene.
Stetteenheter kan i sjeldne tilfeller gli og la verktoyet bevege seg.

Avskaret materiale kan vaere skarpt. Rengjer oljesgl for &
opprettholde et trygt arbeidsmilj.

Hold hendene unna profilkutteren mens verktgyet er i bruk. Internt
myntcellebatteri

Bruk alltid vernebriller.

ADVARSEL! Stov fra elektrisk pussing, saging, sliping eller andre
byggeaktiviteter kan inneholde kjemikalier som er kjent for & fremme
kreft, fedselskader eller forplantningsskader. Noen eksempler pa
disse kjemikaliene er:

* bly fra blybasert maling
+ krystallinsk kiselsyre fra mursteiner og andre murprodukter, og
+ arsenikk og krom fra kjemisk behandlet temmer.

Risikoen av eksponering til disse varierer avhengig av hvor ofte du
utfgrer denne type arbeid. For & redusere eksponeringen for disse
kjemikaliene bar du: arbeide i rom med god ventilasjon, arbeide
med godkjent sikkerhetsutstyr, slik som stevmasker som er ekstra
designet for a filtrere ut mikroskopiske partikler.

ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kiemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av syste-
met M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

A ADVARSEL! Apparatet bruker knapp/myntcelle
lithiumbatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forarsake indre
forbrenninger eller daden innen kun 2 timer, dersom det
svelges eller kommer inn i kroppen pa annen mate.
Dekselet til batteriboksen ma alltid veere sikret. Dersom det ikke er
mulig & lukke boksen helt, stopp apparatet, fiern batteriet og
oppbevare det utilgjengelig for barn. Dersom du har mistanke om, at
noen har svelget batteriet eller at det pa annen mate har kommet inn
i kroppen, ma du sgke medisinsk hjelp umiddelbart.

Internt myntcellebatteri

Et internt knappcellebatteri brukes for & muliggjere full ONE-KEY ™-
funksjonalitet.
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Slik bytter du ut knappcellebatteriet:

+ Ta ut batteriet.

+ Fjern skruen(e) og apne batteriluken.

+ Ta ut det gamle batteriet, hold det utilgjengelig for barn og kast det
pa riktig mate.

« Sett inn det nye batteriet (3V CR2032) med den plussiden opp.

+ Lukk batteriluken og stram skruen(e) godt til.

FORMALSMESSIG BRUK

Profilkutteren er utelukkende beregnet pa kutting av profiler med
respektive kuttebakker.

Ikke bruk produktet pa noen annen mate enn det som er angitt som
tiltenkt bruk.

RESTFARER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppstéa og derfor ma
bruker ta hensyn til falgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

« Stoy kan fore til harselsskader. Bruk hgrselvern og begrens
eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

* Innanding av giftig stev
INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

MONTASJE

Lad kun opp med laderen som er spesifisert for batteriet. Les
bruksanvisningen som falger med laderen og batteriet for spesifikke
ladeinstruksjoner.




Ta ut og sette inn batteriet

Las alltid avtrekkeren eller ta ut batteripakken nar verktgyet ikke er
i bruk.

For & ta ut batteriet trykker du inn utleserknappene og trekker
batteripakken bort fra verktayet.

Sett inn batteriet ved & skyve batteripakken inn i verktgyhuset.
Forsikre deg om at den sitter godt pa plass.

Bruk kun tilbehgr som er spesielt anbefalt for dette verktoyet.
Annet kan vare farlige.

INSTALLERE/DEMONTERE BAKKER

Inspiser bakker og profilkanal fgr bruk. Bruk bare riktig passende
bakker. Se spesifikasjonene for bakkekompatibilitet.

Inspiser bakker for sprekker eller andre skader. lkke bruk skadede
bakker. Kontakt et MILWAUKEE serviceverksted.

1. Ta ut batteriet

2. Trekk og hold returarmen utover for & lase opp bakkene.

3. Settinn de gnskede bakkene. Den ene sitter i den innvendige
kanalen, den andre sitter oppa den.

4. Slipp returarmen tilbake pa plass.

Smering

Smer alltid profilkuttebakker fgr du monterer de. Hvis profilkuttebak-
ken ikke trekkes helt inn, ma du inspisere hodet ngye for & se etter
sprekker eller @delagte deler. Hvis du ikke finner noen problemer,
ber du rengjere og smere bakkene og gaffelen pa nytt og kjere
verktgyet for & sikre at det fungerer som det skal.

Milwaukee borhammerfett (Milwaukee Art. 4932352273) kan brukes.

Smer alltid de gvre og nedre bakkekanalflatene far montering av
bakken.

OBS: Hvis bakken setter seg fast i utkjert posisjon, ma du ta ut
batteriet for @ unnga a starte verktoyet. Loft forsiktig bakken tilbake
til helt innfelt posisjon, koble ut returarmen, rengjer bakkene og serg
for at bakkekanalen i gaffelen er ren og uten rusk. Smer pa nytt.

KUTTE

For & unnga skade pa verktgyet ma du ikke bruke det uten at
lasepinnen er satt helt inn og last pa plass. Det kan oppsta skader
pa sylinderen eller gaffelen.

For kutting:

Inspiser bakker for sprekker eller andre skader. Ikke bruk skadede
bakker. Kontakt et MILWAUKEE serviceverksted.

Kontroller at festestiften sitter riktig og at bakkene er riktig montert.

Bakker ma brukes i en GODKJENT KOMBINASJON. Feil kombi-
nasjoner kan fore til feil kutt.

Inspiser og kasser arbeidsstykker med sprekker eller slitasje for
bruk.

Sett i batteriet.
Sett inn profilen
OBS: Ved kutting av profilkanaler ma arbeidsstykket alltid stattes.

Verktgyet er utformet slik at et 41 mm profilstykke kan brukes som
statte.

« Hold verktoyet godt fast. Skyv laseutigseren til opplast posisjon.
Utlgseren er totrinns. Ved a trykke den halvveis ned aktiveres
LED-lysene. Trykk avtrekkeren helt inn for & starte profilkutteren.

« Slipp avtrekkeren sa snart profilen er kuttet. Det er ikke ngdvendig
& bygge opp fullt trykk hver gang, da dette vil redusere verktgyets
levetid.

Valgfritt feste

Profilkutteren kan festes til Milwaukee Pipe Stand (MPS)

nivelleringsstativ kjedeskruestikke.

OBS: Hvis bakken setter seg fast i utkjort posisjon, se "Smearing".

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.
Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

ONE-KEY™ Viser

Vedvarende blatt: Tradles modus er aktiv og klar til & konfigureres
via ONE-KEY ™-appen.

Blinkende blatt: Verktoyet kommuniserer aktivt med ONE-KEY ™-
appen.

Blinkende radt: Verktay er sikkerhetslast (lockout) og kan lases opp
av eieren via ONE-KEY ™-appen.

RENGJZRING

Fiern alltid stev og smuss fra apparatet. Hold handtaket rent,

tort og fritt for olje og fett. Rense- og lasemiddel er skadelig for
kunststoff og andre isolerende deler, rengjer derfor apparatet bare
med en mild sépe og en fuktig klut. Bruk aldri brennbart Iasemiddel
in naerheten av apparatet. Noen av midlene kan inneholde

bensin, terpentin, lakkfortynnere, malingsfortynnere, klorholdige
rengjgringsmidler, ammoniakk og husholdningsvaskemidler som
inneholder ammoniakk.

VEDLIKEHOLD

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Skift ut bakkene nar de blir flisete eller skadet.

Skift alltid ut gjengebakker som et komplett sett.

ADVARSEL! Fjern batteriet for justering, vedlikehold eller
renhold. Dersom dette ikke gjeres, kan det fere til mulige alvorlige
personskader. Verktgyet ma aldri demonteres. Kontakt et
MILWAUKEE serviceverksted for ALLE reparasjoner.

Vedlikehold av verktoy

OBS: Hvis det er behov for service, blinker LED-arbeidslysene
gjentatte ganger. Etter at 2 000 kutt er utfgrt med blinkende
arbeidslampe, slas verktgyet permanent av inntil service er utfgrt av
et MILWAUKEE serviceverksted.

Hold verktoyet i god stand ved a folge et regelmessig
vedlikeholdsprogram. Inspiser verktayet for problemer som ulyder,
feiljustering eller fastsittende bevegelige deler, brudd pa deler
eller andre forhold som kan pavirke verktayets funksjon. Returner
verktayet til et MILWAUKEE serviceverksted for reparasjon. Etter
seks maneder til ett &r, avhengig av bruken, ma verktgyet leveres
inn til et MILWAUKEE serviceverksted for inspeksjon.

For & forebygge skader eller gdeleggelser dypp aldri verktoyet, det
eksterne batteriet eller laderen i veeske eller la vaeske trenge inn i
noen av delene.

Videre vedlikehold og reparasjonsarbeid kan kun utfgres av
autoriserte spesialistverksteder.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

if OBS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk.

[___NORSK ] )

oY

=L@ v

%
$ =

> R

Hold hendene unna kutteenheten og andre bevegelige
deler. Fingrene kan komme i klem i kuttemekanismen
og kappes av eller bli skadet pa annen mate.

[ H [ Euroasiatisk samsvarsmerke

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Trekk ut stapslet etter bruk.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

For a redusere faren for skader ma du bruke vernebril-
ler eller heldekkende vernebriller nar du bruker eller
vedlikeholder verktayet.

last

ulast

Kutteflate

Tripodkjede

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres. Fjern
brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene fer de kasseres. Be om informasjon hos
de lokale myndighetene eller hos din fagforhandler
om miljgstasjoner og samlesteder. Avhengig av de
lokale bestemmelsene kan detaljhandlere vaere
forpliktet til & ta tilbake brukte batterier, elektrisk og
elektronisk avfall uten kostnader. Bidra til & redusere
behovet for ramaterialer ved & sgrge for gjenbruk

og resirkulering av dine brukte batterier og ditt
elektriske og elektroniske avfall. Brukte batterier
(seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og elektronisk
avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare materialer
som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering kan ha
negative konsekvenser for miljget og din helse. Slett
forst eventuelle personrelaterte data fra det brukte
apparatet for det avfallshandteres.

Spenning

Likestrem

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke




Typ Batteridriven strutsax
Produktionsnummer 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2400-2483,5 MHz
Radiofrekvenseffekt 0,0 dBm
Bluetooth-Version 4.2BT

Material mjukt stal galvaniserat stal
max. Materialtjocklek 3mm

skarcykel 5 sekunder

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18...+50 °C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...;

Rekommenderade laddare

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvénd horselskydd!

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan
avsevart over den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hénsyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget
och tillbehdren, halla hédnderna varma, organisation av arbetsménster.

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

ENHETSBESKRIVNING

@ Stddplatta for fiaderben @ matris

> 0 i @ LED @  Kimarm
@\ P ////; /7
. VA /r/ = @ Avtryckare Utldsningsknapp Ramhuvud
. [ N ﬂ @ Avtryckare @ Atergangsarm
T @ Knapp fér manuell frigdring Axelskruv

PN VARNING! Lss alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for att elstét,
brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR STAGKLIPPARE

Anvind endast verktyget enligt anvisningarna. Endast utbildad
personal far anvanda verktyget.

Anvénd inte verktyget utan monterade matriser. Fingrarna kan
vara krossade.

Hall hénderna borta fran fidderbenssaxen nar verktyget
anvands. Fingrar kan krossas, brytas eller amputeras.

For att minska risken for personskador, ska du anvianda
skyddsglasogon eller glaségon med sidoskydd nér du
anvander eller utfor service pa verktyget.

Inspektera och kassera arbetsstycken med sprickor eller slitage
fore anvandning. Material kan spricka eller splittras.

Anvand endast verktyget med MILWAUKEE-matriser som de ar
avsedda for. Felaktiga kombinationer kan leda till en felaktig sax.

SVENSKA )

Vid anvandning av produkten uppstar stora krafter som
kan leda till att delar gar sonder eller kastas ut och orsakar
personskador. Hall dig undan under anvandningen och anvand
lamplig skyddsutrustning, inklusive dgonskydd.

Anvénd endast det stagade klipphuvudet for att klippa material
som huvudet/dynorna ar konstruerade for. Skar inte rostfritt
stal. Kapning av felaktigt material kan skada klipphuvudet eller leda
till allvarliga personskador.

Anvénd alltid sunt fornuft och var forsiktig nér du anvénder
verktyg. Det ar inte mdjligt att forutse alla situationer som kan leda
till ett farligt resultat. Anvand inte det hér verktyget om du inte forstar
den har bruksanvisningen eller om du kénner att arbetet gar utéver
din formaga. Kontakta Milwaukee Tool eller en utbildad fackman for
ytterligare information eller utbildning.

Ta inte bort dekaler eller typskyltar. Dessa skyltar innehaller viktig
information. Om dessa skyltar inte langre ar lasbara eller saknas,
kontakta MILWAUKEE-kundtjanst for att fa nya utan kostnad.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
FNVARNING!

Bar inga smycken, I6st sittande klader och anvand ingen trasa nar
du arbetar med verktyget. Bar inte handskar som &r benagna att
fastna nar du trycker pa rorliga delar eller arbetar i nérheten av
dessa; detta dkar risken for intrassling och personskada.

Hall alltid fast verktyget for att motsta verktygskrafterna.
Stddanordningar kan i sallsynta fall glida och tillater da att verktyget
flyttar sig.

Skarspan kan vara vassa. Stada upp efter oljespill for att
uppratthalla en saker arbetsmiljo.

Hall handerna borta fran fjaderbenssaxen nar verktyget anvands.
Internt myntcellsbatteri

Anvand alltid 6gonskydd.

VARNING! En del typer av damm som skapas vid eldriven
avslipning, sagning, slipning och borrning och annan
byggverksamhet, innehaller kemikalier som man vet orsakar cancer,
medfédda missbildningar eller andra reproduktionsskador. Sddana
kemikalier r till exempel:

* bly fran blybaserad malarfarg

« kristallin kvarts fran tegelstenar, cement och andra
murverksprodukter

+ arsenik och krom fran kemiskt behandlat byggnadsvirke.

De risker som din exponering for sadant damm medfor, beror pa hur
ofta du utfér den har typen av arbete. Fér att minska din exponering
for dessa kemikalier ar det viktigt att du arbetar i ett val ventilerat
utrymme och anvénder godkand sékerhetsutrustning, som till
exempel en dammfiltermask som &r speciellt konstruerad for att
filtrera bort mikroskopiska partiklar.

VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Q PN VARNING! Denna anordning innehaller ett litium

knappcellsbatteri. Ett nytt eller anvant batteri kan orsaka

allvarliga inre brannskador och leda till ddden pa endast 2

timmar om det svaljs eller kommer in i kroppen. Sékra
alltid batterifackets lock. Om det inte sténger ordentligt, stanna
anordningen, ta ut batteriet och hall det utom rackhall fér barn.
Uppsok omedelbart Iakare om du tror att nagon har svalt batteriet
eller det har kommit in i kroppen pa annat satt.

Internt myntcellsbatteri

Ett internt myntcellsbatteri anvénds for att méjliggéra full ONE-
KEY ™-funktionalitet.

C SVENSKA

For att byta ut myntcellsbatteriet:
« Ta bort batteriet.
+ Ta bort skruven/skruvarna och 6ppna batteriluckan.

+ Ta bort det gamla batteriet, hall det borta fran barn och kassera
det pa ratt satt.

« Satt i det nya batteriet (3V CR2032) med den positiva sidan uppat.
+ Stéang batteriluckan och dra &t skruven/skruvarna ordentligt.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Strutskararen &r uteslutande konstruerad for att skéra profiler med
dedikerade skarverktyg.

Anvand inte produkten pa nagot annat séatt an vad som anges for
avsedd anvandning.

VARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds p& andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan ndmnda risker varfor du sm anvandare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfér
avsedda handtagen och begrénsa arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till horselskador. Bar hérselskydd och
begrénsa exponeringstiden.

(Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvénd alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
vaxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

Fér att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre @n 30 dagar:

Férvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och déar
temperaturen ar under 27 °C

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vag utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomféra
transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.
Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:
Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller &r skadade. Fér mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

MONTERING

Ladda endast med den laddare som &r avsedd for batteriet. For
specifika laddningsinstruktioner, I&s bruksanvisningen som medféljer
laddaren och batteriet.




Ta bort/sétt i batteriet

Las alltid avtryckaren eller ta ur batteripaketet nar verktyget inte
anvands.

For att ta bort batteriet trycker du in frigéringsknapparna och drar
bort batteripaketet fran verktyget.

Sétt i batteriet genom att skjuta in batteripaketet i verktygshuset.
Kontrollera att den sitter ordentligt pa plats.

Anvénd endast tillbehdr som &r sarskilt rekommenderade for
detta verktyg. Andra kan vara farliga.

INSTALLERA/TA BORT MATRISER

Inspektera matriser och stagkanal fére anvandning. Anvand endast
korrekt anpassade matriser. Se Specifikationer fér matriskompati-
bilitet.

Inspektera matriserna for sprickor eller andra skador. Anvand inte
skadade matriser. Kontakta en MILWAUKEE-serviceverkstad.

1. Ta bort batteriet.

2. Dra och hall returarmen utat for att lasa upp matriserna.

3. Sattidnskad matris. Den ena sitter i den interna kanalen, den
andra sitter ovanpa den.

4. Slapp tillbaka returarmen pa plats.

Smorjning

Smorj alltid fiaderbenets skjuvmunstycke fére montering av mun-

stycket. Om fjaderbenets skjuvmunstycke inte dras tillbaka helt,

inspektera huvudet noga for spruckna eller trasiga delar. Om inga

problem upptécks ska matriser och gaffel rengéras, aterfettas och

verktyget koras for att sakerstalla funktion.

Milwaukee hammarborrfett (Milwaukee Art. 4932352273) kan

anvandas.

Smodrj alltid den évre och den undre stansens kanalytor innan

stansen installeras.

Observera: Om matrisen fastnar i utfallt 1age, ta ur batteripaketet for

att undvika att verktyget startar. Tippa forsiktigt tillbaka matrisen till

helt sittande I&ge, koppla ur returarmen, rengor matriserna och se till
att matriskanalen i gaffeln &r fri fran skrap. Smarj in pa nytt.

SKARNING

For att undvika skador pa verktyget, anvand inte verktyget utan att
lasstiftet ar helt insatt och last i sitt Idge. Skador pa cylinder eller
gaffel kan uppsta.

Fore skérning:

Inspektera matriserna fér sprickor eller andra skador. Anvand inte
skadade matriser. Kontakta en MILWAUKEE-serviceverkstad.

Kontrollera att Iasstiftet sitter ordentligt och att matriserna ar
korrekt monterade.

Verktygen méaste anvandas i en GODKAND KOMBINATION.
Felaktiga kombinationer kan leda till en felaktig sax.

Inspektera och kassera arbetsstycken med sprickor eller slitage
fére anvandning. Material kan spricka eller splittras.

Satt i batteriet.

Sétt i fiaderbenet

Observera: Vid kapning av stagkanal maste arbetsstycket alltid
stodjas. Verktyget ar utformat sa att en 41 mm stagbit kan anvandas
som stod.

Hall fast verktyget ordentligt. Skjut avtryckaren for [asning till
upplasningslaget. Avtryckaren ar tvastegs. Genom att trycka ned
den halvvags aktiveras LED-lamporna. Tryck avtryckaren hela
vagen for att starta fiaderbensskarningen.

Slapp avtryckaren sa snart staget ar kapat. Det &r inte nddvandigt
att bygga upp fullt tryck varje gang eftersom detta kommer att
minska verktygets livslangd.

Valfri montering

Stagsaxen kan fastas pa Milwaukee Pipe Stand (MPS)
nivelleringsstativ Kedjeskruvstycke.

Observera: Om matrisen fastnar i utfallt 1age, se "Smorjning”.

SVENSKA ) C

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikator

Enfargat blatt: Tradlost 1age har aktiverats och ar klart att
konfigureras via ONE-KEY™ appen.

Blinkande blatt: Verktyget kommunicerar aktivt med ONE-KEY ™
appen.

Blinkande rétt: Verktygen &r sékerhetslasta och kan lasas upp av
agaren via ONE-KEY™ appen.

TVATTRAD

Avlagsna alltid damm och smuts fran verktyget. Hall handtaget rent,
torrt och fritt fran olja och fett. Starka rengérings- och 6sningsmedel
skadar plast och andra isolerande delar. Anvand darfor endast en
mild tval och en fuktig duk for att rengéra verktyget. Anvand aldrig
brandfarliga I6sningsmedel i nérheten av verktyget. Till dessa hor
bland annat bensin, terpentin, fértunningsmedel for farger och
lacker, klorerade Idsningsmedel for rengéring, ammoniak och
hushallsrengdringsmedel som innehaller ammoniak.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Byt ut matriserna om de blir flisiga eller skadade.
Byt alltid ut skarinsatserna som ett komplett set.

VARNING! Ta bort batteriet fore installning, underhall eller
rengdring. Underlatenhet att gora detta kan leda till allvarliga
personskador. Demontera aldrig verktyget. Kontakta en
MILWAUKEE serviceverkstad gallande ALLA typer reparationer.

Underhall av verktyg

Observera: Om service behévs blinkar LED-arbetslamporna
upprepade ganger. Efter 2 000 kapningar med blinkande
arbetslampa stangs verktyget av permanent tills service utfors av en
MILWAUKEE serviceverkstad.

Hall verktyget i gott skick med hjalp av ett regelbundet
underhallsprogram. Inspektera ditt verktyg pa problem som ovanliga
missljud, felinriktning eller fastkdrning av rorliga delar, brott p& delar
eller andra tillstand som kan paverka verktygets funktion. Lamna in
verktyget till en MILWAUKEE serviceverkstad for reparation. Efter
sex manader till ett ar, beroende pa anvéndning, skall verktyget
l&amnas in till en MILWAUKEE serviceverkstad for kontroll.

For att undvika person- eller materialskador doppa aldrig verktyget,
det l6stagbara batteriet eller laddaren i vatska och lat inte vatska
penetrera dessa.

Ytterligare service- och reparationsarbeten far endast utféras av
auktoriserade specialverkstader.
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Anvénd endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-’kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Vv

Germany.
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SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Hall hander borta fran skarverktyg och andra rérliga
delar. Fingrar kan komma in i skdrmekanismen och

Ukrainskt konformitetsmarke
skéras av eller skadas. #y

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

001
[ H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke

Tag ut stickkontakten ur vaggen efter arbete slut.

Svalj inte knappcellsbatterier!

For att minska risken fér personskador, ska du anva-
nda skyddsglasdgon eller glaségon med sidoskydd
nér du anvander eller utfér service pa verktyget.

last

olast

Skar plan

Tristand-kedjan

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de vanliga
hushéllssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, férbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer
for elskrot. Beroende pa de lokala bestdémmelserna
kan aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka
férbrukade batterier eller WEEE gratis. Bidra till att
minska behovet av radmnen genom ateranvandning
och atervinning av dina férbrukade batterier eller

ditt WEEE. Forbrukade batterier (i synnerhet
litumjonbatterier) och WEEE innehaller vardefulla
atervinningsbara material som kan skada miljén och
din halsa om de inte avfallshanteras pa korrekt satt.
Tank pa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Spéanning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

Britiskt konformitetsmérke

SVENSKA




Tyyppi Akkukayttdinen kiskoleikkuri
Tuotantonumero 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2400-2483,5 MHz
Lahetysteho 0,0 dBm
Bluetooth-versio 4.2BT

Materiaali rakenneterds galvanoitu terds
maks. Materiaalivahvuus 3mm
leikkausjakso 5 sekuntia

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Suositeltu ympdriston lampétila kdytdn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...;

Suositellut latauslaitteet

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen

A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisummmitattuna EN

62841 mukaan.
Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu térin&- ja melupéastoarvo koskee tydkalun pagkayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetéan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi térina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tamé voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakéaynti. Tdma voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden

yll&pito, késien [dmpiména pito, tydnkulun organisointi.

LAITTEEN KUVAUS

t ///u , =

() Kiskon tukilevy ®
@) LED Q)

muotti

Kiinnitysvarsi

®) Liipaisin Kytkin lukkolaite Torméyspaa
@ Liipaisin @ Palautusvarsi
@ Manuaalinen Iaukaisupainike Olkaruuvi

Al VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, kuvalliset
esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. Ellet noudata
seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vaikeisiin loukkaantumisiin.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSOHJEET KISKOLEIKKUREITA VARTEN

Kayta tyokalua vain ohjeiden mukaisesti. Tyokalua saa kéyttaa
vain koulutettu henkilokunta.

Ala kayti tyokalua ilman asennettuja muotteja. Sormet voivat
murskaantua.

Pida kédet poissa kiskoleikkurista tyokalun kayton aikana.
Sormet voivat murskaantua, murtua tai amputoitua.

Kayta suojalaseja tai sivusuojallisia laseja tyokalulla
tyoskennellessasi tai sitd huoltaessasi vammautumisriskin
pienentamiseksi.

Tarkasta ja havitd ennen kaytt6a tyokappaleet, joissa on
halkeamia tai kulumia. Materiaali voi haljeta tai pirstoutua.
Kayta tydkalua vain MILWAUKEE-muottien kanssa, jotka on
tarkoitettu tyokalulle. Vaarat yhdistelmat voivat johtaa vialliseen
leikkaukseen.

[__suoml ) )

Tuotteen kdyton aikana syntyy suuria voimia, jotka voivat
rikkoa tai singota osia ja aiheuttaa vammoja. Pysy etaalla kayton
aikana ja kayta asianmukaisia suojavarusteita, mukaan lukien
silmiensuojaimet.

Kayta kiskoleikkurin paaté vain sellaisen materiaalin
leikkaamiseen, jota varten paa/muotit on suunniteltu. Ald
leikkaa ruostumatonta terasta. Vaaranlaisen materiaalin
leikkaaminen voi vahingoittaa leikkauspaata tai aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja.

Kayta aina maalaisjérkea ja ole varovainen tyokaluja
kayttaessasi. Jokaisen vaaratilanteeseen johtavan tilanteen
ennakoiminen on mahdotonta. Al kayta tata tydkalua, mikali et
ymmarra naita kayttohjeita tai koet, etté tyo ylittaa kykysi; ota
yhteytta Milwaukee Tooliin tai koulutettuun ammattilaiseen lisétietoja
tai -koulutusta varten.

Al poista etiketteja tai tyyppikilpid. Naissé kilvissa on térkeita
tietoja. Jos néma ohjekilvet eivat enaa ole luettavissa tai puuttuvat,
ota yhteytta MILWAUKEE-asiakaspalveluun saadaksesi uudet kilvet
maksutta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA
FNVAROITUS!

Ala kéyta koruja, I0ysia vaatteita tai riepua tyokalun kéyton aikana.
Ala kayta helposti kiinni jadvia kasineita tydntamisen aikana tai
liikkuvien osien lahelld; taméa kasvattaa niiden kietoutumisen riskia ja
loukkaantumisen vaaraa.

Pida tyokalusta aina tukevasti kiinni tyokalun voimien
vastustamiseksi. Tukilaitteet voivat harvoissa tapauksissa luiskahtaa
paikaltaan, jolloin tykalu paasee likkumaan.

Leikkauskohdat voivat olla teravia. Puhdista mahdolliset 6ljyroiskeet,
jotta tydympaéristd pysyy turvallisena.

Pida kadet poissa kiskoleikkurista tydkalun kéyton aikana. Sisainen
nappiparisto

Kayta aina silmasuojaimia.

VAROITUS! Tehohionnasta, sahauksesta, hionnasta, porauksesta ja
muista rakentamistoimista syntyvé poly : sisaltad kemikaaleja, joiden
tiedetaan aiheuttavan sy6paa, synnynnéisia poikkeavuuksia tai
muita lisdéntymishairidita. Joitain esimerkkejd naista kemikaaleista
ovat:

+ lyijypohjaisen maalin lyijy
« tiilien ja sementin sekd& muiden muuraustuotteiden kiteinen
piidioksidi ja

+ kemiallisesti kasitellyn puutavaran arsenikki ja kromi.

Naiden altistusten vaara vaihtelee riippuen tdméan tyyppisen

tydn toteuttamistiheydesté. Naille kemikaaleille altistumisesi
vahentamiseksi: tydskentele hyvin iimastoidulla alueella ja

kayta tyoskennellessasi hyvaksyttyja suojavarusteita, kuten
erityisesti mikroskooppiset hiukkaset suodattamaan suunniteltuja
hengityssuojaimia.

VAROITUS! Jotta valtetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, éla koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen j ja huolehdi
siitd, ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sdhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

PNVAROITUS! Tama laite sisaitaa litum-
nappipariston. Uusi tai kdytetty akku voi aiheuttaa vakavia
sisdisia palovammoja ja johtaa kuolemaan alle kahdessa
tunnissa, jos se niellaan tai joutuu jollakin muulla tavalla
kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos se ei sulkeudu
turvallisesti, pyséyta laite, poista akku ja pida se lasten
ulottumattomissa. Jos epailet, etté jokin henkild on niellyt akun tai
ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdméan henkilon

( [__suomi ]

taytyy hakeutua valittdmasti ladkériin hoitoon.

Sisdinen nappiparisto

Sisaista nappiparistoa kaytetaan taydellisen ONE-KEY ™-toiminnon
mahdollistamiseksi.

Nappipariston vaihtaminen:

* Irrota akkuyksikko.

* Irrota ruuvi(t) ja avaa nappiparistoluukku.

« Poista vanha nappiparisto, pida se poissa lasten ulottuvilta ja
hévita se asianmukaisesti.

+ Aseta uusi nappiparisto (3 V CR2032) positiivinen puoli yléspain.
+ Sulje paristoluukku ja kirista ruuvi(t) tiukasti.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kiskoleikkuri on suunniteltu yksinomaan profiilien leikkaamiseen
siihen tarkoitetuilla leikkuumuoteilla.

Al kéyta tuotetta millaén muulla kuin kayttétarkoitukseen iimoitetulla
tavalla.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaraysten mukaisesti, niin
jaé@mariskeja ei voida valttaa taysin. Kaytssa saattaa esiintya
seuraavia riskejd, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

« Téarinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tahan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Ké&yté aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, késineita ja tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisdénhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA
Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttdmétta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida Powerportin ja vaihtoakun liitdntakontaktit aina puhtaina.

Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka lampdtila on alle 27 °C
Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisiad maarayksia ja séadoksia.

Kuluttajat saavat iiman muuta kuljettaa néité akkuja teita pitkin.
Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siité, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




KOKOONPANO

Lataa vain akulle maaritellylla laturilla. Tarkemmat latausohjeet
|6ytyvat laturin ja akun mukana toimitetusta kayttdoppaasta.

Akun irrottaminen/asentaminen

Lukitse liipaisin tai irrota akku aina, kun tyckalu ei ole kaytdssa.
Irrota akku painamalla vapautuspainikkeita ja vetdmalla akkupaketti
irti tyokalusta.

Aseta akku paikalleen liu'uttamalla akkupaketti tydkalun runkoon.
Varmista, etta se lukittuu varmasti paikalleen.

Kayta vain télle tyokalulle erikseen suositeltuja lisdvarusteita.
Muut voivat olla vaarallisia.

MUOTTIEN ASENTAMINEN/IRROTTAMINEN

Tarkasta muotit ja kisko ennen kayttod. Kéyté vain oikein sovitettuja
muotteja. Katso Tekniset tiedot muottien yhteensopivuuden osalta.
Tarkasta muotit halkeamien tai muiden vaurioiden varalta. Al kayta
vaurioituneita muotteja. Ota yhteys MILWAUKEE-huoltoon.

1. Poista akkuyksikkd

2. Veda ja pida palautusvartta ulospain purkaaksesi muottien
lukituksen.

3. Aseta halutut muotit paikoilleen. Toinen istuu sisédisessa
kanavassa, toinen sen paalla.

4. Vapauta palautusvarsi taas paikalleen.

Voitelu

Voitele aina kiskojen leikkausmuotit ennen muotin asentamista. Jos
kiskoleikkuri ei vetdydy kokonaan sisaan, tarkasta paa huolellisesti
halkeamien tai rikkoutuneiden osien varalta. Jos mitdén ongelmia
ei ole havaittavissa, muotit ja haarukkakytkenta on puhdistettava,
rasvattava uudelleen ja tydkalu on kdynnistettava toimivuuden
varmistamiseksi.

Téhan voidaan kayttaa Milwaukee vasaraporakonerasvaa (Milwau-
kee Art. 4932352273).

Voitele aina muotin yl&- ja alapuolen kanavapinnat ennen muotin
asentamista.

Huomaa: Jos muotti juuttuu ulosvedettyyn asentoon, irrota akkupa-
ketti, jotta tyokalu ei kdynnisty vahingossa. Nosta muotti varovasti
takaisin tavalliseen asentoon, irrota palautusvarsi, puhdista muotit ja
varmista, ettd haarukkakytkennédssé oleva muottikanava on puhdas
jaémista. Voitele uudelleen.

LEIKKAUS

Tyo6kalun vaurioitumisen valttamiseksi &l kayta tyokalua ilman, etta
kiinnityspultti on taysin tydnnetty ja lukittu paikalleen. Sylinteri tai
haarukkakytkenté voi vaurioitua.

Ennen leikkaamista:

Tarkasta muotit halkeamien tai muiden vaurioiden varalta. Ald
kayta vaurioituneita muotteja. Ota yhteys MILWAUKEE-huoltoon.
Varmista, etta kiinnityspultti on kunnolla paikoillaan ja muotit on
asennettu oikein.

Muotteja on kaytettdvd HYVAKSYTYSSA YHDISTELMASSA.

Vaarat yhdistelmat voivat johtaa vialliseen leikkaukseen.

Tarkasta ja havita ennen kéyttoa tydkappaleet, joissa on

halkeamia tai kulumia. Materiaali voi haljeta tai pirstoutua.

Aseta akkuyksikkd paikoilleen.

Aseta kisko paikalleen

Huomaa: Kiskokanavaa leikattaessa tyokappale on aina tuettava.

Tydkalu on suunniteltu siten, ettd 41 mm:n kiskopalaa voidaan

kayttaa tukena.

« Pida tyokalu tukevasti paikallaan. Liu'uta lukituksen
vapautusliipaisin lukituksen avausasentoon. Liipaisin on
kaksivaiheinen. Kun painat sen puolivaliin, LED-valot aktivoituvat.
Paina liipaisin kokonaan alas kaynnistaaksesi kiskoleikkurin.

« Vapauta liipaisin heti, kun kisko on leikattu. Ei ole tarpeen

rakentaa taytta painetta joka kerta, sill se lyhentaa tyokalun

kayttoikaa.

.

Valinnainen kiinnitys

Kiskoleikkuri voidaan kiinnittda Milwaukee Pipe Stand (MPS)
-tasausjalustaan Chain vice.

Huomaa: Jos muotti juuttuu ulosvedettyyn asentoon, katso kohta
"Voitelu".

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymallé verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY™ ilmaisin
Jatkuva sininen: Langaton tila on aktiivinen ja valmis
konfiguroitavaksi ONE-KEY ™-sovelluksella.

Vilkkuva sininen: Ty6kalu kommunikoi aktiivisesti ONE-KEY ™-
sovelluksen kanssa.

Vilkkuva punainen: Tyékalu on turvalukittu ja omistaja voi avata sen
ONE-KEY ™-sovelluksella.

PUHDISTUS

Pdly ja lika on poistettava laitteesta. Kahva on pidettéva puhtaana,
kuivana ja 6ljyttéméana tai rasvattomana. Puhdistusaineet ja
liuottimet vahingoittava muoveja ja muita eristavia osia, minka
vuoksi laite puhdistetaan vain miedolla saippualla ja kostealla
liinalla. Ala kayta koskaan syttyvia liuottimia laitteen lahella.
Esimerkkina vaurioittavista aineista ovat bensiini, tarpéatti, ohenne,
klooripitoiset puhdistusaineet, ammoniakki ja ammoniakkipitoiset
kotitalouspuhdistusaineet.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.
Vaihda muotit, kun ne ovat lohkeilleet tai vaurioituneet.
Vaihda terét aina sarjana.

VAROITUS! Poista akku ennen s&&t6a, huoltoa tai puhdistusta.
Taman laiminlyonti voi johtaa vakaviin henkildvahinkoihin. Ala
koskaan pura tyokalua. Ota yhteyttda MILWAUKEE-huoltoon
KAIKKIEN korjausten osalta.

Tyokalujen yllapito

Huomaa: Jos huoltoa tarvitaan, LED-ty6valot vilkkuvat toistuvasti.
Kun 2 000 leikkausta on tehty tyévalon vilkkuessa, tyokalu kytkeytyy
pysyvasti pois paalta, kunnes MILWAUKEE-huoltoliike suorittaa
huollon.

Pida tyokalusi hyvéssa kunnossa noudattamalla saanndllista
huolto-ohjelmaa. Tarkasta tyokalusi sellaisten ongelmien varalta,
kuten kohtuuton melu, liikkuvien osien virheellinen kohdistus tai
sitoutuminen, osien rikkoutuminen tai mik& tahansa muu tila, joka
voi vaikuttaa tydkalun toimintaan. Palauta tyékalu MILWAUKEE-
huoltolikkeeseen korjattavaksi. Palauta tydkalu MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen tarkastusta varten kuuden kuukauden tai yhden
vuoden kuluttua kaytosta riippuen.

Ala koskaan upota laitetta, irrotettavaa akkua tai laturia nesteeseen
tai anna nesteen paasta niihin loukkaantumisten ja vahinkojen
valttamiseksi.

Muut hoito- ja korjausty6t saa suorittaa vain valtuutetut erikoistuneet
ty6pajat.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéyn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Al laita késid leikkuriin ja muihin liikkuviin osiin.
Sormet voivat joutua leikkurin mekanismiin seka voivat
vahingoittua tai leikkaantua irti.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta kayton
jalkeen.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Kéyté suojalaseja tai sivusuojallisia laseja tyokalulla
tydskennellessasi tai sité huoltaessasi vammautumis-
riskin pienentamiseksi.

lukittu

avattu

Leikkaustaso

Kolmijalan ketju

Ala havita kaytettyja paristoja, sdhko- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seké sahké- ja
elektroniikkaromu on kerattava erikseen. Kaytetyt
paristot, romuakut ja valonlahteet on irrotettava
laitteista. Kysy paikallisilta viranomaisilta tai
jalleenmyyjilta neuvoa kierrattamiseen ja tietoa
kerayspisteesta. Paikalliset sadnnokset saattavat
velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt
paristot, sdhko- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kdytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu sisaltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen,

jos niita ei havitetd ymparistdystavallisesti. Poista
mahdolliset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta
laitteesta.
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TEXNIKA ZTOIXEIA M18 STSO
KataokeuaaoTikd €idog K&@Tng YETAMIKWY TTPO@iA
Ap1Bu6g TTapaywyng 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Taon aviaAANaKTIKAG PTTaTapiog 18V =

Zwvn/eg ouxvotATwy Bluetooth 2400-2483,5 MHz

loy0g ekTTOUTTAG 0,0 dBm

‘Exboon Bluetooth 4.2BT

YAk paAakdg xdAuBag yaABaviauévog xadAupag
Méy. Mdxog uAikoU 3mm

KUKAOG KOTTrG 5 deuTepOAeTTTa

Bdpog oupewva pe Tn diadikacioa EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
ZuvIoTwuevn Beppokpaaia TTePIBAANOVTOG yia T AeiToupyia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVN HE0UN CUCOWPEUTWV M18B...; M18HB...;

ZUVIOTWUEVN GUOKEUN 9OPTIONG M12-18...; M18 DFC; M1418 C6
MAnpogopieg Bopufou: Tipég pérpnang eSakpiBwpéveg katd EN 62841. H
oUPWVA PE TNV KAPTTUAN A ekTiunBeioa aTaOun BopuBou Tou uNxXavAPOTOg
avaQépETal O€:

216N NXNTIKAG Trieong / Avao@aheia K

2168un NXNTIKAG 10XU0G / AvacpdAeia K

Dopdre TpooTagia akong (wracmideg)!

MAnpo@opieg dovoewv: YAIKEG TIHEG Kpadaouwy (dBpoioua diavuoudTwy
TPIWV dleuBUvoewv) e€akpIBwBnkav olpwva pe Ta Tpdtuta EN 62841.

Tipn exmopTmg dovioewy a, / Avacpdheia K

PN POEIAOMNOIHEH

To avagepduevo aTo TTapdv GUAAGSIO eTTiTTESO TIHWY ddvnong kai eKTTopTIAG BopURou £xel pETPNOET CUPPWVA PE pia TUTTIKA HEBODO SOKINWV
katé 1o TpdTUTTIO EN 62841 Ko uTTopei va XpnoipotoinBei yia Tn alykpion epyaAeiwy petagl Toug. MTopei va xpnaiuotoineei yia pia
TIpoKaTapTIKA agloAdynon Tng ékBeang.

O1 ava@epOpeveg TIPEG TITTEdWY BGVNONG Kal EKTTOUTITG BopUBou avTIoToIXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU EPYOAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPAoNG Tou £pyaAgiou o€ SIAPOPETIKEG EPAPHOYEG, e DIOPOPETIKA eCapTAUATA f} AVETTAPKN oUVTAPNON, Ta miTeda SAvNONG Kal EKTTOUTTWV
BopUBou evdExeTal Vo DIaPEPOUV. AUTO UTTOPET VO EXEI WG CUVETTEID Pi aNUAVTIKF augnon Twy emédwy £kBeang KaBOAN T SidpKela
EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

Mo pia extipnon Twv emmédwy €kBeang oe dévnan kal BépuBo Tpétrel va ouvutioAoyiovTal ol XpGvol aTTevepyoTIoinang Tou epyaAeiou
auToi KATG TOUG OTTOIOUG TIAPAUEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITaI KATTOIO £pyaaia. AUTG UTTOPET VO PEILTEI GNUAVTIKE Ta TTITTES D €KOEONG
KaBOAN TN DIGPKEID EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TpOCBETA PETPA TIPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTt6 TV £kBean ot S6vnan ri/kai oTov B0puBo GTIWG: CUVTAPNON Tou EPYaAEiOU Kal Twv
TIAPEAKOPEVWV EEXPTNHATWY, BlaTipnon BepUdTNTAG TWV XEPILV, OPYAVWON HOTIBWY £pyaciag.

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

MEPIFPA®H ZYZKEYHZ
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PN NPOEIAOMOIHEH! AiaBdoTe OAEG TIG UTTOBEIEEIC
ao@aleiag, TIg 0dnyieg, TIG EIKOVES Kal Ta dedopéva, Ta oTToia

Ba AdBete padi pe 1o unxavnua. H un mpnon Twv odnyiwv Tou
akoAouBouyv, ptropei va 0dnynoel o€ NAeKTPoTTANSia, QwTid Kal/f o€
oofapoug TPauPaTIoNOUG.

®uAdgTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEISEIG KOl 0BNYiES yia
kG0 peAAovTikA Xpron.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ T'A TOYZ KOOTEZ AOKQN

XpNnOIPOTIOIEITE TO EPYAAEio HOVO TUPPWVA HE TIG OBNYiEG.
Movo eKTTaISEUPEVO TTPOCWITIKG TIPETTEI VA XEIPIJETAN TO
gpyaAeio.

Mn XpnOIHOTIOIEITE TO EPYOAEIO XWPIG EYKATEGTNUEVEG UNTPEG.
Ta ddayTula Ba uTropoucav va cuvBAiBouv.

Kpardre Ta xépia HOKPIA a1 TOV KOPTH SOKWV 650 TO EpyaAEio
ival og xpnon. Ta 8axTuAa utropei va ouvBAiBouyv, va oTrdoouv i
va aKpWTNPIOGTOUV.

EAAHNIKA )

Mo va PEIWOETE TOV KiVEUVO TPAUHATIOHWY, QOPATE
TPOCTATEUTIKG YUAAIA 1} YUOAIG e TTAGYIO TTPOCTATEUTIKG, 6TV
XEIPIJEOTE 1} TPAYUATOTIOIEITE GUVTHPNTN OTO EPYOAEio.

EAsv§'rs Kal cmopplqrrs TO TEPAXIO TTPOG Kurspvucrla HE pwvusg
1l @Bopd TPV aTré TN Xprion. To UAIKG UTTOPEi Va TTApOUCIAoEl
PWYHES 1 VO BPUPHOTIOTEI.

XpnoipoTroieite 10 pyaheio uovo pe Tig uiTpeg MILWAUKEE yia
TIG OTT0iEG €ival KaTdAANAo. O1 akatdAAnAol cuvduaopoi PTropei va
0dnyrRoouv o€ eAATTWUATIKA dIATUNON.

Kard tn XpAon Tou mpoidvTog avamtiooovTal HEYAAES
Suvdpeig Tou ptropei va TrpokaAéoouv pAgN 1 EKTOSEUoN TwV
€COPTNUATWY KAl VA TIPOKAAEOOUV TPAUNATIONO. AlaTnpEiTe
QamoaTacn Katd TN dIAPKEIR TG XPAONG KOl QOPATE TOV KATAAANAO
TIPOCTATEUTIKG EEOTTAIONO, OUpTTEPIAQpBaAvOpEVNG TNG TTPOCTATING
TWVY PATILV.

Xpnoipotroleite TNV KEQAAR TOU KOQTN P6VO YIa TNV KOTT
UAIKWV Yia T oTroid €XEl oxsalqcm n kepaAn/ol pATPES. Mnv
kOBeTe avogeidwro xdAuBa. H kot akatdAAnAou uAIkoU pTTopei
va TPoKaAéael {nuid oTnv KeaAr Tou waAidiou rj va odnynoel o€
oofapd TpaupaTIoPo.

No XpnOIPOTTOIEITE TTAVTOTE TNV KOIVE) AOYIKI KAl VO Ei0TE
TIPOCEKTIKOI OTAV XpnolpoTTolEiTe Epyaleia. Agv gival Suvardv
va TPoBAe@Oei KGBe KaTdoTaoN TTOU UTTOopPEi va KaTaAfgel o€ éva
emikivduvo ammotéAeapa. Mn xpnaoiyoTolgite auto To £pyaAeio, av
Oev KATAVOEITE AUTEG TIG 00NYieg AsiToupyiag 1 aioBAveoTe 611 n
epyacia ival Tépa ammo TIg duvaTOTNTEG 0aG. ETKoIVwVACTE PE TV
Milwaukee Tool rj évav exTraideupévo eTTayyeAuartia yia ETITTAEOV
TANPOQYOPIES 1) EKTTaIdEUON.

Mnv aQaipeiTe TIg ETIKETEG Kall TIG TIVOKIBEG TUTTOU. AUTEG

ol MvaKideg Tepiéxouv onuavTikég mAnpogopieg. Eivar autég ol
EVOEIKTIKEG TTIVaKiGEG BUAVAYVWOTEG I aTTouaialouy, TOTe va
ameublveaTe oTo TNHA eGuTMpémang Tearwv g MILWAUKEE
yio i avéEodn avTiIKatdaTaon auTwy.

MEPAITEPQ OAHTIEZ AZQAAEIAZ KAI XPHIEQE
PN POEIAONOIHEH!

Mnv @opdre kooprpaTa, apdid evoUUATA A NV XPNOIKOTIOIEITE
Tavia otav XeIpi¢eoTe 10 epyaAeio. Mnv @opdTe yavTia TToU UTTOPET
va maoTouv OTav OTTPWYVETE ETTAVW 1} KOVTA O€ KivoUpeva pépn,
KaBWG auTté augdvel Tov Kivduvo PTTAOKAG Kal TPAUUATIONOU.

Kparare mavia o1abepd 1o epyaleio yia va avTioTaBuideTe Tig
Suvapelg Tou epyaleiou. O1 dlaTdEEIG UTTOOTAPIENG UTTOPOUV, O€
OTIAVIEG TIEPITITWOEIG, VA YNIOTPAOOUV TIPOKAAWVTAG PETATOTTION TOU
epyaAeiou.

O1 kotrég PTropei va eival ko@Tepég. KaBapioTe Tuxov aTayoveg
AadioU yia va diatnpeite 10 TEPIBAANOV Epyaaiag aoPaAEg.

Kpatdre 10 xépia pakpid atméd 1ov KOQTn doKWv 600 To £pyaleio gival
oe xpron. Ecwrepikn ptratapia KoupTri

Dopdre TTAVTA TTPOCTAGIA TWV YOTIWV.

MPOEIAOIMOIHZH! Opiopéveg akéveG TToU TTapdyovTal atré

€pyaaieg pe NAEKTPIKG TpIREI, TTPIdVIa, YwviakoUg TPOoXoUg,

Opdmmava Kal GAAEG KATAOKEUAOTIKEG DPATTNPIOTNTEG TIEPIEXOUV

XNMIKEG OUTIEG OI OTTOIEG €ival YVWOTEG OTI TTPOKAAOUV KapKivo, €K

YEVETAG TIOPAPOPPWOEIS F) GAAEG avaTrapaywyikég BAGRES. Mepikd

TIOPAdEIYHATA TETOIWV XNMIKWV OUCIWV Eival:

* HOAUBdOG amd Bagég pe Baan To pdAuPdo

* KPUOGTAAAIKG TTUPITIKG ot TOURAG, oKUPAdEpa Kal GAAa TTpoidvTa
TOIXOTTOlOG Kail

* apOEVIKO Kal XPWUIO aTrd XNUIKE eTTeEepyacpévn SuAeia.

O kivduvog TTou dIaTpEXETE aTTO QUTEG TIG EKBETEIG TTOIKIAEI, avaAoya

UE TO TT600 TUXVE eKTEAETE auToU Tou €idoug TNV epyaaia. lMa va

UEIWOETE TV €KBETT 0ag O€ QUTEG TIG XNMIKEG OUTIES: va epYAdeaTe

o€ évav KaAd agpIfOEVO XWPO Kal Vo EPYAEDTE XPNOILOTIOIWVTAG

€YKeKPIUEVO €GOTTAIONO aoPaAeiag, OTTwG HAOKES TTPOCTACIAG ATTO

oKOVN TTou €ival EI0IKA OXESIOOPEVES VIO VO GUYKPATOUV, HECW

@iATPOU, JIKPOOKOTTIKG GwHaTiod.

MPOEIAOMOIHZH! lNa va amoTpémeTal Tov Kiviuvo TTupkayidg Adyw
BPOaYXUKUKAWPATOG, TPAUHATIOUOUG 1 {NUIEG TOU TTPOIGVTOG, Va Un
BubiceTe TO €pyaAeio, Tov AVTAAAGKTIKO CUCCWPEUTA I TN GUOKEUN
@OPTIONG O€ UYPA Kal Vo PPOVTICETe, WOTE va W Sieloduouv uypd
OTIG OUOKEUEG Kl TOUG CUGOWPEUTEG. AIBPWTIKEG fy ayWYIPES UYPEG

( EAAHNIKA

0UaiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNMIKEG OUTIEG KAl AEUKAVTIKG
1) TIPOIOGVTA TIOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, MTTOPET VO TTPOKOAETOUV
BpaxukUkAwpa.

Mnv avoiyeTe Tig avIaAAGKTIKEG UTTATAPIEG KaI TOUG QOPTIOTEG

Kal XPrOILOTIOIEITE YIa ATTOBIKEUAN POVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaTaTteleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIEG KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
TNV uypaaia.

®opridete TIG aVTAAAAKTIKEG UTTOTAPIEG TOU oUTTAUATOG M18 pévo pe
@opTIOTEG TOU cuoTAuaTog M18. Mn @oprTilete pmmatapieg atmo GAAa
ouaTApaTa.

FNPOEIAOMOIHZH! AUTA N GUGKEUR TrepIEXE pia
utratapia AiBiou TUTTOU KOupTTIOU/KEPHATOG. Mia véa 1
XpnaoiyoTroinuévn pTratapia Ptropei va mpokaAéoel coapd
€0WTEPIKG eykaUpaTa Kal va 0dnyroel o€ Bavato og POAIG
2 (WPEG O€ TTEPITITWON KATATTOONG A 10680V OTO GWHA. ZTEPEWVETE
TIdvTa TO KATTAKI 0T BrKn uTraTapiwv. Edv dev kAeivel e acpaAeia,
OTOMOTAGTE TN CUOKEUR, AQAIPECTE TNV UTTATAPIO KOI KPATAGTE TNV
pakpia amd TTaidid. EGv moTeleTe 0TI KATTOI0G £XEI KATATTIET TV
utraTapia fi 011 €xel €10€ABEI Ye GAAO TPOTTO GTO OWHA, AVAdNTAOTE
AUEDN 1ATPIKA GPOVTIOA.

Eowrepikn prrartapio KOUMTTi

Mia eowTepIKn PTTaTapia TUTTOU KOUKTT XPNOIKOTTOIEITaI YIa va

dieukoAUvel Tnv TTARpn Aeitoupyia ONE-KEY ™.

lMa va avTIKaTOOTACETE TNV PTTATAPIC TUTTOU KOUWTTI:

* AQQIPEDTE TO TIAKETO CUGCWPEUTWV.

+ AgaipéaTe T Bida (A TIG Bideg) Kal avoi§Te To kKGAUPPa TNG
uTaTapiog TUTTOU KOUTT.

* AQaipéaTe TNV TTANIG PTTaTapia TOTIOU KOUTTH, KPOATAOTE TNV
HakpIG atrd Traidid Kal aTroppiyTe TNV KATAAANAQ.

+ TommoBetAoTe TN véa pmratapia T0Tou KoupTri (3V CR2032), ue
BeTIKA TTAEUPG TTPOG Ta TTAVW.

* KAeioTe 10 KGAUPPQ TNG pTTaTapiag Kal oeigTe KaAG Tn Bida (TIg
Bideg).

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOIMO MPOOPIZMOY

O kO@TNG DoKWV €ival ATTOKAEIOTIKG OXEDIACEVOG YIa TV KOTTA
TIPOQIA e €1dIKEG UATPES KOTTAG.

Mn xpnoiyoTolgite T TIPOIGV pE OTToIOVANTIOTE GAAO TPOTTO EKTOG
aTré auTdv TTOU ava@EPETal YIa TNV TTPOBAETTOUEVN XPAON.

AOIMOI KINAYNOI

Akoua Kal o€ TTEPITTTWAN 0pONAG XPHONG TOU TTP0IdVTOG Bev

uTTOpOUV Va aToKAEIoTOUV AoiTroi kivduvol. Katd 1 xprion pmopoldv

va TrapouciacTolv of akdAouBol kiviuvol, yia autdv Tov AGyo o

XEIPIOTAG TTPETTE VO TIPOCECEN TA TIOAPOKATW:

+ TpauyaTiopoi TTou TrpokUTITouV até dovioelg. Na kpaTdre 10
unxavnua atmo TIg TTPOPBAETTOPEVEG YIa TO OKOTIO aUTO XEIPOAABEG
Kal va TEPIOPICETE To XpOvo epyaaiag Kal €kBeang.

* H nxopputavan ptropei va 0dnyARoel o€ akouaTIKd TpalpaTa.

Na @opdaTe TTPOCTATEUTIKA OKONG Kal VO TTEPIOPICETE TN SIGPKEI
ékBeong.

* TpauyaTiopoi Twv 0PBAAUWYV TTOU TTPOKUTITOUV OTTO PUTTOYOVa
owyatidia. Na ¢opdTe Tava TPOCTATEUTIKE YUOAIG, avOEKTIKG,
HaKpI& TTavTeAOVIa, YAvTIa Kal QVBEKTIKE UTTOdANATA.

« Eiomrvon dnAnTnpiidoug okovng.

YMNOAEIZEIZ I'A ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlIOIOY

Xprion emavapopTI{OUEVWV PTTaTAPIRV 16VTWV AiBiou
Emrava@oprtifeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTATAPIES TIOU DEV £XOUV
xpnaoiyotroinBei yia ueyaAlTepo Xpovikd SIdaTnua Tpiv T Xeron.
Mia Beppokpacia Tévw armd 50°C peiwvel Ty 100 TNG
avTaAAGKTIKAG UTTaTapiog. ATTOQEUYETE T BEPUAVON yia JEYaAUTEPO
XPovik6 didoTnua atré Tov AAIO A TIG GUOKEUES BEpuavang.
Alotnpeite KaBapég TIG eTagég ouvdeang ato Powerport kai aThv
avTaAAQKTIKF pTTaTapia.

Ta pia apioTn SidpKela Qg TIPETTEN HETG TN XPAON O PTTaTapiES va
QOPTIOTOUV TTARPWG.




TMa pia katd 10 duvaTdv ueydAn didipkeia {wig of PTTaTapieg YETA TN
@OPTION 0PEIAOUY Va apaipeBolV aTtd TO POPTIOTH.

lMa v amobrjkeuon Tng umratapiag yia Sidotnua peyaAlTepo Twv
30 nuepwv:

ATI0BNKEUETE TO TTAKETO UTTATAPIOG OE XWPO e BepPokpaaia
pikpdTEPN atmé 27 °C kal Xwpig uypaaia

AmobnkeUeTe T pmaTapia mep. 010 30%-50% NG KATAOTACNS
@OPTIONG.

KdBe 6 prveg QopTideTe €K vEou TN pTTaTapia.

MeTagopd Twv pmrarapiwy 16viwv AiBiou

O1 prratapieg 16VTwv AiBiou UTTIGKEIVTAI OTIC ATTAITHOEIS TWV VOHIKWOV
OIATAGEWVY VIO TV PETAPOPE ETTIKIVOUVWY EUTTIOPEUNATWV.

H PETaQOPA TETOIWV PTTATAPIWV TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIETOI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kai diEBVAG KavoviouoUg Kal Tig
avtioTolxeg dIATAEEIG.

Emmpémeral n ETagopd TETOIWY PTTatapiiv oTo 5pduo xwpig
TEPAITEPW OTTAITATEIG.

H eutropikr pETaQOPG UTTaTaPIWY 16VvTWV Aifiou aTd eTaipeieg
UETAPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWYV SIOTAgEWY

yIO TNV JETOPOPE ETIKIVOUVWY ENTIOPEUPATWY. OI TTPOETOINATTEG
QTTOOTOAAG KOl 1) HETAPOPA TIPAYHATOTIOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG aTTO
€10IKd ekTraIdEUPEVa TTPOOWTTA. H auvolikn diadikaaia ouvodeleTal
aTTd €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Kard tn peta@opd pumratapiwy 16vIwy AiBiou TTPETTEl VO TIPOTEXETE
Ta €8AG:

PpovTioTE Ta oNUEI ETTAPWY VA €ival TIPOOTATEUPEVD KOl JOVWEVD
WOTE VO aTToPeUXBoUV BPaYUKUKAWHOTA.

MpooégTe 10 TTOKETO UTTATAPIWY Va gival 0TaBePS péoa OTn
OUOKEUAOia Kal va pn YNoTpd. H pyeTagopd Prratapiwv mou
Trapouaiafouv @Bopég 1y diappoég Sev emTPETTETAI. M0 TTEPICTOTEPES
TANPoopiEG aTTEUBUVOEITE TNV ETAIPEID HETAPOPWV.

FYNAPMOAOIHZH

Emravagoprtifete pdvo pe Tov QopTIoTH TTou KaBopideTal yia T
utratapio. MNa ouykekpIpéveg odnyieg eéptiong, diaBdaTe To
EYXEIPIDIO XPAONG TTOU GUVODEUEI TOV POPTIOTH KAl TNV PTTOTapIC
00G.

Ag@aipeon/eicaywyn Tng pmarapiag

KAeIdWVETE TTAVTO TN OKAVOAAN 1} aQaIPEiTE T pTTaTapia KA popd
TT0U TO £PYOAEIO BEV XPNOILOTIOIETA.

lMa va agaipéoeTe TNV pTTaTapia, TESTE Ta KOUPTTIA aTTEAEUBEPWONG
Kal TPABAETE TO TTOKETO PTTATAPIOG POKPIG aTTO TO €PYOAEiD.

lMa va TOTTOBETATETE TV PTTaTapia, CUPETE TO TIAKETO PEGT OTO
owua Tou epyaAeiou. BeBaiwBeite 6T Ba aogalioel atn 6éon Tou.

XpNOIPOTIOIEITE HOVO EEAPTALATA TTOU CUVIOTWVTAI EISIKA YO
auTo 1o epyaleio. H xprion dAAwv eapTnudTwy prropei va
evExEl KIVGUvVouG.

EFKATAZTAZH/AQAIPEZH TON MHTPQN

EmBewpnoTe Tig pATPES Kal To kavahi diEAEUcNG TTPOPIA Twv dOKWV
TIPIV aTTO TN XPNON. XPNOIPOTIOIEITE POVO KATAAANAC TaIPIGOUEVEG
uATPES. AvatpégTe ot evotnta MpodiaypagEg yia Tn oupBaTdtnta
TWV PNTPWV.

EAéy&Te TIG PATPEG YIo pwypég A GAAEG ¢nuiég. Mn xpnolgoTroigite
KOTEOTPOPPEVEG HATPEG. ETTIKOIVWVACTE Pe pia povada apPig T
MILWAUKEE.

1. AQaIp£OTE TO TTAKETO CUCTWPEUTWV

2. TpaPrgre Kal KPATAGTE TOV Bpayiova ETOTPOPHG TTPOG Ta £Gw yia
Vo §EKAEIBWOETE TIG PATPEG.

3. TomoBetAoTE TIG €MBUPNTEG PATPEG. H pia ToToBeTeital péoa 010
€0WTEPIKG KaVAAI, N GAAN eTTavw o€ auTo.

4. AmeheuBepwaTe Tov Bpayiova ETAVAPOPAG WOTE Vo ETTAVEADEI
oTn 6éon Tou.

Aitravon

Armraivere TvTa Tig PATPEG SIATUNONG TwV SOKWY TIPIV OTT6 TNV
eykardaTaon g PATPag. Eav n prtpa didtunong dev amoaUpeTal

TARPWG, ETMOEWPNOTE TTPOCEKTIKA TNV KEQAAN yIa payIoUEVA 1
oTagpeva e€aptiparta. Edv dev SiamotwBoulv TpoBAfuaTa, ol
MATPES Kal N ayKUAN Ba TrpéTrel va kaBapiaTolv, va AiravBouv ek
VEOU Kal TO epyaA€io va ekTEAEDEI Evav KUKAO yia va SIao@aAIoTE n
AeiToupyikéTnTa.

Mmopei va xpnaoigotroinei ypdoo yia 1o agupotputavo Milwaukee
(Milwaukee kwd. 4932352273).

NITIQIVETE TIGVTOTE TIG ETPAVEIEG TOU KAVAAIOU TNG GVW KOl TNG KATW
TIAEUPAG TNG PATPAG TTPIV ATTO TNV £YKATAATACN TNG UATPAG.
Inpeiwon: EQv n pritpa koAMAaer amny B€an €ktaong, agaipéaTe

TN UTTOTOpIa Yia VO OTTOQUYETE TV EKKIVNAN TOU Epyaeiou.
TomroBeTNOTE aTTaAd TN PATPG TTIoW 0T B£0N TTARPOUG TOTTOBETNONG,
aToouVOEDTE TOV Bpayiova ETOTPOPAG, KaBapioTe TIg UATPES Kal
BePaiwBeite 611 TO KAVANI TNG PATPOG EVTAG TOU AYKIGTPOU Eival
KaBapd amd utoAcippaTa. ETravaAimavon.

Ma va amo@UyeTe {NUIEG OTO EPYAAEIO, W XPNOIUOTIOIEITE TO

€pYaAEio Xwpig Tov TTEipo oUYKPATNONG va XEl EI0ayBei TTARPWG Kal

va £xel aopahioel otn B¢on Tou. EvoéxeTal va rpokAnBei {nuic aTov

KUAIVOPO 1| aTov apBpwTd oUVOETHO.

Mpiv a1rd TNV KOTrA:

+ EAEyETE TIG UATPEG VIa pwyUEG A GAAEG dnuiéG. Mn xpnoipoTToiEiTe
KOTEOTPOPMEVEG HATPEG. ETTIKOIVWVACTE PE pia povada a€pPig TG
MILWAUKEE.

BeBaiwBeiTe 611 0 TEipog GUYKPATNONG €ival CwaTG TOTTOBETNPEVOS
Kai 811 o1 PATPEG £XouV TOTTOBETNBEI CWOTA.

O1 prpeg mpéel va xpnoigomolovvtal o EFTKEKPIMENO
ZYNAYAXMO. O1 akatédAAnAol Guvduacuoi PTTopei va 0dnyrnoouv
o€ eAaTTwpariki didTunaon.

EAéyETe Kal amroppiyTe Ta TEUAXIA TTPOG KOTEPYATIO UE PWYHES

1 ®Bopd TpIv a1t TN XpAcn. To UAIKG UTTOPEI va TTAPOUCIATE!
PWYHEG i va BpuppaTioTei.

EioayayeTe 10 TTOKETO CUGCWPEUTWV.

+ ToTroBeTAOTE TO HETAANIKO TIPOPIA

Inueiwon: Kard v kot peTaAMikoU TTpo@iA, 1o Tepdyio
KOTEPYATiag TTPETTEI TTAVTA va uTTooTnpigeTal. To epyaheio gival
oXedIOOpEVO £T01 WOTE VOl UTTOPET VO XPNOIWOTIOINGEN WG aTApIyua
£va TEPAYIO TTPOPIA 41 mm.

+ Kpatdre 10 epyaleio ye aopdAeia. Z0peTe T okavddAn
KAeidwpaTog ot B¢0n EekAeidwuarog. H okavddAn gival SUo
otadiwv. MaTwvTag TNV Péxp!l T péan, EvepyoTrolouvTal ol AUXVieg
LED. Méote T okavdaAn péxpl Tépua yia va Eekiviael n Siatunon
TWV OKWV.

+ AmeAeuBepwioTe Tn okavOaAn HOAIG KOTTET N OKOG. Aev gival
aTapaitnTo va avamTiooeTe KABe Popd TARPN Tieon, kaBwg autd
Ba peiwoel T BlGpKeia QWG Tou EpyaAgiou.

MpoaipeTikn ToTToBéTNON

To KOQTNG METAANIKWY TIPOPIA UTTOpEi v ouvOeBEi e To TpiTTodo
10omédwang Milwaukee Pipe Stand (MPS) Chain vice.

Inpeiwon: EQv n pmpq KoAMAoel 0Tn B0 €KTOONG, AvVaTPECTE
oTnv evotnta "Aitravon”.

ONE-KEY™

Mpog Tmepaitépw evnuépwaon Tepi NG Asitoupyikdtntag ONE-KEY
auToU Tou epyaheiou SIaBAaTE TIG CUVNUPEVEG 0DNYiEg TaXEIOg
€KKIVNONG ) ETIOKEPTEITE YOG GTO DIABIKTUO OTNV ICTOCEAIDT WWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va karedoere To ONE-KEY
App oT1o Smartphone oag amoé 1o App Store A 1o Google Play.

T TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTICEWV SIAKATITETAI N aUVOEDN
Bluetooth. Z' autj TNV TrepiTTwon amokaBioTdre TGN TN oUvOEon
XEIpoKivnTa.

ONE-KEY™ AtikTng

Zrabepd pmAe: H actpuam Aeiroupyia eivar evspyr] Kal éToIun yia
Slapdpewon péow TG epapuoyig ONE-KEY™

AvaBoaprivel pTTAe: To epyOAEio ETTIKOIVWVET EVEPYA E TNV EQAPUOYT
ONE-KEY™.

AvaBooriver kokkIvo: To epyaleio Bpioketa o€ kardaTaan
KAEIOWUATOG A0PaAEiag Kal prropsl va EeKAEIBWOET aTTd TOV IBIOKTATN
péow TG epappoyng ONE-KEYT

EAAHNIKA )

A@aipeiTe TTAvVTa TN OKGVN Kal TN BPOUIG atTd TN OUCKeUR. AloTnpeite
N XelpoAaBn kabapr), aTeyvh kai Xwpig Aadia kai ypdoa. Mpoiova
KaBapiopou kai SIaAUTEG BAGTITOUV Ta GUVBETIKG UNIKG Kail GAAa
UOVWTIKG €EapTAUATA, YIa TO Adyo auTd KaBApICETE T GUOKEUN pE
11710 oaTToUVI Kal éva uypd Travi. MoTé un XpnolJoTolEiTe EUPAEKTOUG
O10AUTEG KOVTA 0T ouakeur. Opiopéva amo autd TepIAapBavouv
Bevdivn, TepePIvBEAaIO, apaiwTIKG BepVIKIOU, apaiwTIKO BaPAg,

¥ wplwpéva dIaAUTIKE KaBapiopoU, apwvia Kal oIKIoKA
QTTOPPUTTAVTIKA TTOU TTEPIEXOUV aPUWViaL.

JYNTHPHZH

Mpiv atmo kdBe epyacia oTn Pnxavr aQaIpEiTe TNV avTaAATKTIKA
utaTapio.

AVTIKABIOTATE TIG UATPEG EGV OTTATOUV 1) KATACTPAPOUV.
AVTIKABIOTATE TIAVTA TIG MATPEG WG TTAAPEG OET.
MPOEIAOMOIHZH! AgaipéaTe TV pTrarapia TpIv T pUBUIoN, T
ouvTApNonN i Tov KaBapiopd. Av Oev TNV AQaIPETETE, PTTOPET VO
TpokAnBouv coBapoi Tpaupartiouoi. Mnv amoouvapuoAoyeite ToTé
10 epyaAcio. EmkoivwvAoTe pe éva kévipo oépPig Tng MILWAUKEE
yia OAEZ TIG €TTIOKEUEG.

ZuvTipnon epyalEiwv

Inueiwon: Eav amarreital aépPig, ol Auyvieg epyaciog LED Ba
avaBooBrvouv emavelAnupéva. Apou TpayuarotroinBouv 2.000
KOTTEG pE TN Auyvia epyaaiag va avaBooprvel, To epyaAeio Ba
amevepyotroinBei péviga Péxp! va yivel aépPig atmé éva ouvepyeio
oépPig Tng MILWAUKEE.

AiotnprioTe To epyaAeio oag og KaAr KATAoTAON UIOBETWVTAG £val
TPOYPApMa TAKTIKAG OUVTAPNONG. ETBewpeite To epyaleio oag yia
TpoBAfuaTa 6TTwG adikaioAdynto B6puBo, kakr euBuypappion 1
OETINO KIVNTWV PEPWV, Bpauon egaptnudTwy fi oTToI00ATIOTE GAAN
KOTAOTOON TIOU UTTOPEI VO ETTNPEATEI TN AEITOUPYia TOU EpyaAgiou.
EmoTpéyTe TO epyaheio o€ pia povada oépPig Tng MILWAUKEE yia
€Tmokeun. Metd oo £€1 urjveg Ewg éva €T0G, avaAoya pe Tn xpron,
€MOTPEWTE TO pyaleio o€ pia povada oépPig Tng MILWAUKEE yia
€mBewpnon.

lMa va amo@UyeTe TpaUUATIOPOUG Kai {NPIEG, un BuBideTe TTOTE

TO €PYAAEio, TOV ETTAVAPOPTICOUEVO CUTOWPEUTA 1} TN GUOKEUN
QOPTIONG GE UYPO KAl UV ETTITPETTETE TIOTE Va EICXWPTEN UYPO OE
quTa.

MNepaitépw epyacieg CUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG ETTITPETTETAI VO
ekTeEAOUVTOI HOVO TS £€0UCIOB0TNHEVD EEEIDIKEUEVA TUVEPYEID.
XpnaiyoTrolgite pévo ageaoudp Milwaukee kai avTaAAGKTIKG
Milwaukee. E¢aprripara, Tou n aAAayr) Toug dev Tepiypd@eTal,
avTIKaBIoTWwvTal € pia TeXVIKA uttoaTApIgn Tng Milwaukee (BAéTe
QUANGSIO eyyUnan/ BIEUBUVOEIG TEXVIKNG UTTOCTAPIENG).

Orav xpeialeTal, pTropeite va {nTroeTe £va ax£010 oUVapUOAGYnong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTIO TG MNXAVAG Kal apiBuéd otnv
Tivakida 10xU0g, aTé T0 KEVTPO 0EPRIG N aTTeuBeiag amo T

oippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

2YMBOAA

MNapakaAw G1aBdoTe axoAaoTIKd TIG 0dnyieg Xpriong
TIpIv atré TV évapgn Asimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

AlaTnpeite Ta XEPIO YAKPIG aTTO TO EQYAAEiO KOTTAG

Kal GAAa Kivoupeva egapTtriuarta. Evéxel kivduvog
eyKAWBIoPoU Twv SaKTUAWY OTO PUNXAVIoUS KOTTAG, HE
OUVETTEID TNV ATTOKOTTN 1) TOV TPAUUATIONO TOUG.

Mpiv a6 kdBe epyacia aTn Pnxavi aQaipeite v
avTaAAQKTIKF pTTaTapia.

Metd T xprion TPaBALTE TOV PEUNATOAATITN (PIG) 0T
v TIpica.
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Mn kararrivete TNV pTraTapia-koupTi!

lMa va PEILOETE TOV KiVOUVO TPAUPATIOUWY,
QOPATE TIPOCTATEUTIKA YUAAIA 1) yuaNid pe TTAGyIa
TTPOCTATEUTIKG, OTAV XEIPICETTE 1 TIPAYOTOTIOIEITE
OUVTAPNON OTO epyaAEio.

ao@aNopévo

ATTaCQAAIoHEVO

Emriredo kot

Alucida Tristand

ATORANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGUOU dEV ETITPETIETAI VO
QTTOPPITITOVTAI PAd PE T OIKIAKA ATTOPPINMATA.
ATOBANTA NAEKTPIKWV om)\u')v Kal NAEKTPIKOU Kal
I’])\CKTpOVIKOU eEomhiopoU TpéTrel va cuMevovml Kal
va amoppiTrTovTal EexwpiaTa. Mpiv v amoppiyn
VO AQUIPEITE NAEKTPIKES OTAAES, CUOOWPEUTES

Kal AapTITAPEG atro Tov EE0TTAIONO. EvnuepwBeite
amd TIG TOTTIKEG UTTNPETTEG 1) aTTO EIBIKEUUEVOUG
EUTTOPOUG OXETIKG E KEVTPA AVAKUKAWONG

Kal guMoyng atroppiupdTwy. Avéloya e

TOUG TOTTIKOUG KaVOVIOHOUG UTTOPEI va €ival ol
€utropol NavIKAG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOI, VO
TTaipvouv TTiow amoBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTTAIOHOU dWwPEAV.
SUPPBAMETE KI €0€iG JEOW ETTAVAXPNTINOTTOINONG
Kal avaKUKAWoNG Twv ammoBARTWY Twv NAEKTPIKWY
OTNAWY, Kal TOU NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
€¢oTTANIoPOU 00G OTN Peiwan NG ¢ATNONG TTPWTWV
UAWV. ATTEBANTA NAEKTPIKWV GTNAWV (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY OTNAWV 16VTwV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kal NAekTPOVIKOU €EOTTAIOHOU TTEPIEXOUV TTOAUTIVEG,
ETTAVOXPNOIYOTIOINCIUEG UAEG TTOU PTTOPET VOl
BAaTrTOUV TO TIEPIBAANOV KaI TNV UYEID 0OG KATG TN
un mepIBaAlovTIKWG 0pBA d1GBear| Toug. Mpiv Tnv
améppIyn va diaypageTe SESOUEVA TTPOCWTTIKOU
XOPOKTAPG TToU TBavOV va UTTAPXOoUV 0Ta aTréBAnTa
Tou e§oTTAIopOU 0aG.

Taon

Tuvexég pelpa

Eupwraikd orjpa moTétnTag

Bpetavikd ofjpa moTéTnTag

Oukpavikd oApa MoTdTNTAG

Eupaoiariké ofpa moTétnTag




TEKNIK VERILER
Modeli

M18 STSO
Akili Profil Kesme Makasi

Uretim numarasi

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Kartus aku gerilimi 18V =

Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2400-2483,5 MHz
lletim giicii 0,0 dBm

Bluetooth slrimi 4.2BT

Malzeme yumusak celik galvanizli celik
Maks. Malzeme kalinligi 3mm

kesme déngiisii 5 saniye

Agirhgi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicaklidi -18...+50 °C
Tavsiye edilen gug paketleri M18B...; M18HB...;

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin,
frekansa bagiml uluslararasi ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore

tipik gurdiltd seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklik kullanin!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yon(in vektor toplami) EN 6284 1’e

gore belirlenmektedir:
titregim emisyon degeri a, / Tolerans K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gére 6l¢iilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriltii emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve grliltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigl, ancak aslinda isini yapmadigi stireler de géz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya glriltiinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

CIHAZIN TANIMI

@\t I
/ﬂ/

/®
>0

@ Profil destek plakasi @ kalip
@) LED Q)
() Tetik Diigme kilitieme
@) Tetik ®

Manuel serbest birakma
digmesi

Kelepge kolu
Dayama kafasi
Déniis kolu

Omuz vidasl

PN UYARI! Cihazia birlikte gelen tiim gtivenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasi, yangin veya
adir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak lizere
saklayin.

PROFIL MAKASLARI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

Aleti sadece belirtilen gekilde kullanin. Alet sadece egitimli
personel tarafindan kullaniimahdir.

Aleti kaliplar takili olmadan kullanmayin. Parmaklar ezilebilir.
Alet kullanimdayken ellerinizi profil kesme makasindan uzak
tutun. Parmaklar ezilebilir, kirilabilir veya kesilebilir.

Yaralanma riskini azaltmak icin aletin kullanimi veya bakimi
sirasinda emniyet gozliigii veya yan korumali gozliik kullanin.
Kullanmadan dnce catlak veya aginma olan ig pargalarini
inceleyin ve atin. Malzeme catlayabilir veya kirilabilir.

Aleti sadece MILWAUKEE kaliplari ile kullanin. Yanlis
kombinasyonlar hatali bir kesme iglemine neden olabilir.

)

Uriin kullamimi sirasinda pargalar kirabilecek veya firlatabilecek
ve yaralanmaya neden olabilecek biiyiik kuvvetler olusur.
Kullanim sirasinda mesafeli durun ve goz korumasi da dahil olmak
lizere uygun koruyucu ekipman kullanin.

Profil kesme kafasini yalnizca kafanin/kaliplarin tasarlandig
malzemeyi kesmek igin kullanin. Paslanmaz gelik malzemeyi
kesmeyin. Uygun olmayan malzemeyi kesmek kesme kafasina
zarar verebilir veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Aletleri kullanirken daima sagduyulu davranin ve dikkatli
olun. Tehlike dogurabilecek her durumu énceden tahmin etmek
mimkin degildir. Bu isletme talimatlarini anlamiyor veya isin sizin
becerilerinizin étesinde oldugunu hissediyorsaniz, ilave bilgi ya da
egitim almak igin Milwaukee Tool veya egitimli bir uzmanla irtibata
gegin.

Etiket ve model levhalarini yerlerinden s6kmeyin. Bu levhalar
lizerinde 6nemli bilgiler bulunmaktadir. Uyari levhalari okunaksiz
bir duruma geldiyse veya kaybolduysa, iicretsiz olarak yenilerini
alabilmek igin MILWAUKEE Musteri Servisine bagvurun.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI
FNUYARI!

Aleti galistirirken miicevher takmayin, bol giysiler giymeyin ya da
pacavra kullanmayin. Hareketli aksami iterken ya da yakininda
calisirken takilabilecek eldivenler giymeyin; dolasmaya ve
yaralanmaya yol agabilir.

Alet gliglerine direnmek icin aleti mutlaka sikica kavrayin. Destek

cihazlari ender durumlarda kayabilir ve aletin hareket etmesine yol
acabilir.

Dokdintiler keskin olabilir. Givenli bir galisma ortami igin her tirli
yag birikintisini temizleyin.

Alet kullanimdayken ellerinizi profil kesme makasindan uzak tutun.
Dahili Digme Pil Paketi

Daima g6z koruyucu takin.

UYARI! Elektrikli zimparalama, testereleme, taslama, delme ve
diger yapi faaliyetlerinden kaynaklanan baz tozlar kansere, dogum
kusurlarina veya baska ireme bozukluklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar igerir. Bu kimyasallardan bazilari sunlardir:

* kursun bazli boyadan kaynaklanan kursun

* tugla, cimento ve diger duvarcilik rlinlerinden kaynaklanan kristal
silika ve

+ kimyasal islem gérmus keresteden kaynaklanan arsenik ve krom.

Bu malzemelere maruz kalmaktan 6tirl olusan risk, bu tir igleri

ne siklikta yaptiginiza bagl olarak degisir. Bu kimyasallara daha

az maruz kalmak igin, iyi havalandiriimis bir alanda ve mikroskobik
pargaciklari filtrelemek icin 6zel olarak tasarlanmis toz maskeleri gibi
onayl guvenlik ekipmanlari kullanarak galigin.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartic
madde veya adartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

M18 sistemli kartus akleri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

FNUYARI! By cihaz, diigme tipifyassi lityum pil icerir.
Yeni veya kullaniimis bir pil yutulursa ya da viicuda
girerse, 2 saat gibi kisa bir stirede ciddi i¢ yaniklara ve
ollime neden olabilir. Kapagi pil bélmesine her zaman
sabitleyin. Giivenli bir sekilde kapanmiyorsa, cihazi durdurun, pili
¢ikarin ve cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin. Birinin pili
yuttugundan veya pilin viicuda girdi§inden slipheleniyorsaniz, derhal
tibbi yardim isteyin.

Dahili Diigme Pil Paketi

Tam ONE-KEY™ islevselligini kolaylastirmak igin dahili bir diigme
pil kullanilir.

(

Diigme pili degistirmek igin:

* Pil paketini gikarin.

+ Vidalari s6kiin ve diigme pil kapagini agin.

« Eski dugme pili ¢ikarin, ocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin.

* Yeni digme pili (3V CR2032) arti kutbu yukari bakacak sekilde
yerlestirin.

« Pil kapagini kapatin ve vidalari sikica sikin.

KULLANIM

Profil makasli kesici, 6zel kesme kaliplariyla profil kesmek icin ézel
olarak tasarlanmistir.

Uriin, kullanim amaci igin belirtilenler diginda herhangi bir sekilde
kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Urlin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz

konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana

gelebilir ve bu yiizden kullanicinin asagidaki hususlara dikkat etmesi

gerekmektedir:

+ Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam surelerini
sinirlandirin.

+ GUriltu yuku isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

« Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

* Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim digi kalmis kartus akdleri kullanmadan énce
sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini digarar.
Akiiniin giines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
iIsinmamasina dikkat edin.

Powerport ve degisken akii baglanti kontaktlarini temiz tutun.
Akinin émrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.
Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin

AkiyU yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyi her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hikumler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikiimlere uyularak tasinmak zorundadir.

Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tasiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butiin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji i¢inde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize bagvurunuz.




MONTAJ

Yalnizca pil iin belirtilen sarj cihaziyla sarj edin. Ozel sarj talimatlar
icin sarj cihaziniz ve pilinizle birlikte verilen kullanim kilavuzunu
okuyun.

Pilin Gikariimasi/ Takilmasi

Alet kullanilmadiginda her zaman tetigi kilitleyin veya pil paketini
cikarin.

Pili gikarmak igin, serbest birakma digmelerine basin ve pil paketini
aletten uzaga cekin.

Pili takmak igin paketi aletin gévdesine dogru kaydirin. Yerine sikica
oturdugundan emin olun.

Sadece bu alet igin 6zel olarak 6nerilen aksesuarlari kullanin.
Digerleri tehlikeli olabilir.

KALIPLARIN TAKILMASI / CIKARILMASI

Kullanmadan énce kaliplari ve profil kanalini inceleyin. Sadece
uygun sekilde eslestirilmis kaliplar kullanin. Kalip uyumlulugu igin
Teknik Ozelliklere bakin.

Kaliplari gatlak olma veya diger hasarlar agisindan inceleyin. Hasarli
kaliplari kullanmayin. Bir MILWAUKEE servisine bagvurun.
1. Pil paketini gikarin.

2. Kaliplarin kilidini agmak igin doniis kolunu disari dogru gekin ve
tutun.

3. Istediginiz kaliplari yerlestirin. Biri ig kanalin iginde, digeri ise
Gstlinde oturur.

4. Donus kolunu tekrar yerine getirin.

Yaglama

Kalip montajindan 6nce daima profil kesme kaliplarini yaglayin.
Profil kesme kalibi tamamen geri gekilmezse, kafayi ¢atlak veya
kirik pargalar agisindan yakindan inceleyin. Herhangi bir sorun
bulunmazsa, kaliplar ve kelepge temizlenmeli, yeniden yaglanmali
ve islevsellikten emin olmak igin alet gevrilmelidir.

Milwaukee darbeli matkap gresi (Milwaukee Art. 4932352273)
kullanilabilir.

Kalip montajindan énce daima Ust ve alt kalip kanali ylzeylerini
yaglayin.

Not: Kalip uzatiimis konumda takilirsa, aletin calismasini énlemek
icin pil paketini ¢ikarin. Kalibi yavasca tam oturmus konuma geri
getirin, donus kolunu ayirin, kaliplari temizleyin ve kelepge igindeki
kalip kanalinin kalintilardan temizlendiginden emin olun. Yeniden

yaglayin.

Aletin hasar gérmesini dnlemek icin tutucu pim tam olarak
yerlestiriimeden ve yerine kilittlenmeden aleti calistirmayin. Silindirde
veya kelepgede hasar meydana gelebilir.

Kesmeden 6nce:

Kaliplari ¢atlak olma veya diger hasarlar agisindan inceleyin.
Hasarli kaliplari kullanmayin. Bir MILWAUKEE servisine bagvurun.
Tespit piminin diizglin oturdugundan ve kaliplarin diizgiin
takildigindan emin olun.

Kaliplar ONAYLI BIR KOMBINASYONDA kullaniimalidir. Yanhs
kombinasyonlar hatali bir kesme iglemine neden olabilir.
Kullanmadan énce catlak veya asinma olan is parcalarini inceleyin
ve atin. Malzeme catlayabilir veya kirilabilir.

Pil paketini takin.

Profili yerlestirin

Not: Profil kanalini keserken, is parcasi her zaman desteklenmelidir.
Alet, 41 mm'lik bir profil parcasinin destek olarak kullanilabilecegi
sekilde tasarlanmustir.

« Aleti sikica tutunuz. Kilitleme tetigini kilit agma konumuna kaydirin.
Tetik iki asamalidir. Yariya kadar bastirildiginda LED isiklari
etkinlestirilir. Profil makasini baglatmak igin tetige sonuna kadar
basin.

+ Profil kesilir kesilmez tetigi birakin. Aletin dmrini kisaltacagi igin
her seferinde tam basing olusturmak gerekli degildir.

istege bagh montaj

Profil makasi, Milwaukee Boru Standi (MPS) seviye ayar sehpasi
Zincir mengenesine takilabilir.

Not: Kalip uzatiimis konumda takilirsa, "Yaglama" bélimiine bakin.

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play lizerinden akilli telefonunuza yiikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyr manuel olarak tekrar olugturunuz.

ONE-KEY™ gostergesi

Surekli Mavi: Kablosuz modu etkin ve ONE-KEY ™ uygulamasi
araciligiyla yapilandiriimaya hazir.

Yanip Sénen Mavi: Alet ONE-KEY ™ uygulamasiyla etkin bir sekilde
iletisim kuruyor.

Yanip Sénen Kirmizi: Alet glivenlik agisindan kilitlenmis ve kilit ONE-
KEY™ uygulamasi araciligiyla aletin sahibi tarafindan agilabilir.

TEMIZLENMESI

Cihazi her zaman toz ve kirlerden temizleyin. Tutacak kolunu temiz,
kuru, sivi ve kati yaglardan arindirmis bir sekilde muhafaza edin.
Temizlik ve eriyik maddeleri, plastik maddeler ve diger izole pargalari
icin zararlidir, bu nedenle sadece yumusak bir sabun ve nemli bez
ile cihazi temizleyin. Cihazin yakininda higbir zaman yanici eriyik
maddeleri bulundurmayin. Bu maddeler arasinda benzin, terebentin,
lake tineri, tiner, klorlu temizleme solventleri, amonyak ve amonyak
iceren ev deterjanlari yer alir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiy gikarin.
Parca koptugunda veya hasar gérdiklerinde kaliplari degistirin.
Lokmalari hep takim olarak degistirin.

UYARI! Ayarlama, bakim veya temizleme isleminden 6nce akuyi
¢ikarin. Bu uyariya uymamak ciddi kisisel yaralanmalara neden
olabilir. Aleti asla parcalarina ayirmayin. TUM onarimlar igin bir
MILWAUKEE servis tesisiyle iletisime gegin.

Aletlerin bakimi

Not: Servis gerekiyorsa, LED galisma isiklar art arda yanip
sonecektir. Calisma 1131 yanip sénerken 2.000 kesim yapildiktan
sonra, alet bir MILWAUKEE servisi tarafindan servis yapilana kadar
kalici olarak kapanacaktir.

Diizenli bir bakim programi uygulayarak aletinizi iyi durumda

tutun. Aletinizi asiri ses, yanhs hizalama veya hareketli pargalarin
baglanmasi, pargalarin kirilmasi veya aletin ¢alismasini
etkileyebilecek diger durumlar acisindan inceleyin. Aleti onarim igin
bir MILWAUKEE servisine géturun. Kullanima bagli olarak alti ay ila
bir yil sonra aleti kontrol igin bir MILWAUKEE servisine gotirin.

Yaralanma ve hasarlari dnlemek icin aleti, ¢ikarilabilir pili veya
sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, iclerine sivi girmesine izin
vermeyin.

Diger servis ve onarim calismalari yalnizca yetkili uzman
atolyelerince yapilabilir.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi aciklanmamis olan yap! parcalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.
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Lutfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Elleri kesici aletten ve diger hareketli pargalardan uzak
tutun. Parmaklar kesme mekanizmasina yakalanarak
kopabilir ya da yaralanabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Kullanimdan sonra fisi gekin.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Yaralanma riskini azaltmak igin aletin kullanimi veya
bakimi sirasinda emniyet g6zIUigu veya yan korumali
g6zIluk kullanin.

kilitli

kilidi agik

Kesim diizlemi

Tristand zinciri

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin

evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik egyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden
once cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatorleri
ve lambalari ¢ikartiniz. Yerel makamlara veya
saticiniza geri donistim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini daniginiz. Yerel yonetmeliklere
gore perakende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve
elektronik esyalari ticret talep etmeden geri almak
zorunda olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve
elektronik esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri
doénuiglime vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz. Atik piller (6zellikle
lityum iyon piller), atik elektrikli ve elektronik esyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde gevre
ve sagliginiz iizerinde olumsuz etkilere neden olabilen
degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler igerirler.
Bertaraf etmeden dnce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Voltaj

Dogru akim

TURKGE

C € Avrupa uyumluluk isareti

U K Britanya uyumluluk isareti
CA

E Ukrayna uyumluluk igareti

001
[ H [ Avrasya uyumluluk isareti




Typ Akumulatorové nlizky na vyztuhy
Vyrobni &islo 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pdsma) Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Radiofrekvenéni vykon 0,0 dBm

Verze Bluetooth 4.2BT

Material mékka ocel pozinkovana ocel
max. Tloustka materilu 3mm

fezaci cyklus 5 sekundy
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Doporuéena teplota okoli pro provoz -18...+50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...;

Doporucené nabijecky

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A

posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)

zjisténéve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informaénim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mlze byt pouzita k pfedb&znému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak néstroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To miZe vyrazné zvysit Grover expozice v prabéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v tvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mUZe vyrazné sniZit Uroveri expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatieni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: tdrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

POPIS ZARIZENI

t ///u , =

@ Podpérna deska vyztuhy @ matrice

@ Lep @
@ Spoust Odemknuti spinace
@ Spoust @
@ Tlagitko ru€niho uvolnéni

PN VAROVANI! preciste si v8echny bezpetnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrzite, miZe to vést k uderu elektrickym
proudem, poZaru nebo téZkym poranénim.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO NUZKY NA STRIHANI VYZTUH

Nastroj pouzivejte pouze podle pokynu. S nafadim smi pracovat
pouze vyskoleny personal.

Nepouzivejte nastroj bez nainstalovanych matric. Mohlo by dojit
k rozdrcenf prst.

Béhem pouzivani nastroje nepfiblizujte ruce k niizkam na
vyztuhy. Mohlo by dojit k rozdrceni, zlomeniné nebo amputaci prstd.
Aby se snizilo nebezpeci zranéni, pouzivejte pfi provozu nebo
provadeéni servisu na naradi bezpecnostni bryle nebo bryle s
boc¢nimi stitky.

Obrobky s prasklinami nebo opotfebenim pfed pouzitim
zkontrolujte a vyrad'te. Material mize prasknout nebo se rozbit.
Naradi pouzivejte pouze s matricemi MILWAUKEE, pro které jsou
uréeny. Nespravné kombinace mohou vést k vadnému stfihu.

Svérné rameno
Hlava berana
Vratné rameno

Osazeny Sroub

CESKY )

Pfi pouzivani vyrobku vznikaji velkeé sily, které mohou zlomit
nebo odhodit ¢asti a zpusobit zranéni. BEhem pouzivani se drzte
stranou a pouzivejte vhodné ochranné pomducky véetné ochrany o¢i.

Hlavu ntizek na vyztuhy pouzivejte pouze k fezani materialu,
pro ktery jsou hlava/matrice uréeny. Nerezovou ocel nestfihejte.
Pfi stfihani nespravného materialu muze dojit k poskozeni hlavy
nizek nebo k vaznému zranéni osob.

Vzdy pouzivejte zdravy rozum a budte opatrni pfi pouzivani
naradi. Neni mozné pfedvidat kaZdou situaci, ktera by mohla
vést k nebezpecnym disledkim. NepouZzivejte toto nafadi, pokud
nerozumite tomuto navodu k obsluze nebo pokud méte pocit, ze
prace je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte se na Milwaukee
Tool nebo vyskoleny profesional pro dal$i informace nebo $koleni.
Etikety a typové stitky neodstranujte. Tyto Stitky obsahuji
dulezité informace. Pokud jsou tyto $titky s pokyny necitelné
nebo chybéji, obratte se na servisni centrum pro zakazniky spol.
MILWAUKEE, abyste bezplatné ziskali jejich nahradu.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY
FNVAROVANI!

Pfi préaci s nastrojem nenoste Sperky, volny odév ani nepouzivejte
hadry. Pfi tlaceni na pohyblivé ¢asti nebo v jejich blizkosti nenoste
rukavice nachylné k zachyceni; tim se zvySuje riziko zapleteni a
zranéni.

Nastroj vzdy pevné drzte, abyste udrzeli sily nastroje. Podpirna
zafizeni by mohla ve vyjime€nych pfipadech sklouznout a umoznit
pohyb nastroje.

Rezy mohou byt ostré. Odstrarite veskery rozlity olej, abyste udrzeli
bezpe&né pracovni prostfedi.

Béhem pouZivani nastroje nepfiblizujte ruce k nizkam na vyztuhy.
Interni knoflikova baterie

Vzdy noste ochranu oéi.

VAROVANI! Néktery prach vytvofeny silovym brousenim, fezanim,
brousenim, vrtdnim a jinymi stavebnimi €innostmi obsahuje
chemikalie, o kterych je zndmo, Ze zpusobuji rakovinu, vrozené vady
nebo jiné reprodukéni chyby. Nékteré pfiklady téchto chemikalii jsou:
+ olovo z natérli na bazi olova

+ krystalicky kfemen z cihel a cementu a jinych zdicich vyrobk( a

+ arsen a chrom z chemicky oSetfovaného feziva.

VasSe riziko z téchto expozic se liSi v zavislosti na tom, jak Casto
délate tento typ prace. Pro sniZeni Vasi expozice témto chemikaliim:
pracujte v dobre vétraném prostoru a pracujte se schvalenym
bezpe€nostnim vybavenim, jako jsou masky na ochranu proti
prachu, které jsou specialné urceny k filtrovani mikroskopickych
Castic.

VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systému.

PN VAROVANI! Toto zafizeni obsahuije knoflikovou/
mincovou lithiovou baterii. Nova nebo pouzita baterie
muize zpUsobit vazné vnitini popaleniny a vést k usmrceni
do 2 hodin, pokud je spolknuta nebo vstoupila do téla.
VZdy zajistéte kryt prostoru pro baterie. Pokud se bezpe¢né
neuzavre, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a drzte ji mimo dosah
déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii nebo jinak vstoupila
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Interni knoflikova baterie

Pro umoznéni pIné funkénosti ONE-KEY™ se pouziva interni
knoflikova baterie.

C CESKY

K vyméné knoflikové baterie:

* Vyjméte sadu baterii.

+ VySroubuijte Sroub(y) a otevrete kryt knoflikové baterie.

* Vlyjméte starou knoflikovou baterii, uchovavejte ji mimo dosah déti
a radné ji zlikvidujte.

* Vlozte novou knoflikovou baterii (3V CR2032) kladnou stranou
nahoru.

+ Zavrete kryt baterie a Sroub(y) pevné utahnéte.

OBLAST VYUZITI

NGzky na stfihani vyztuh jsou uréeny vyhradné k fezani profill
pomoci specidlnich feznych matric.

NepouZzivejte vyrobek jinym zptsobem, nez je uvedeno pro
zamyslené pouziti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle pfedpist se
nedaji zcela vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout
nasleduijici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici
pokyny:

Poranéni zpusobena vibraci. Pfistroj drZte pouze za urena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

Zatizeni hlukem mize vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druht prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru
udrZujte Cisté.

Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napéjeci sadu skladujte v prostfedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pfed vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.
Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problémi pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
pfepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpeéného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

PFi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasleduijici:

Zaustete aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrattm.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemonhl
sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

MONTAZ

Nabijejte pouze nabije¢kou ur€enou pro tuto baterii. Konkrétni
pokyny k nabijeni naleznete v navodu k obsluze dodaném s
nabijeckou a baterii.

Vyjmuti/vloZeni baterie




Vzdy, kdyz naradi nepouzivate, zablokujte spoust nebo vyjméte
sadu baterii.

Chcete-li baterii vyjmout, stisknéte uvolfiovaci tlacitka a vytahnéte
sadu baterii z naradi.

Chcete-li vloZit baterii, zasunte ji do téla naradi. Ujistéte se, ze
pevné zaklapne na svém misté.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi specialné doporucené pro toto
naradi. Jiné mize byt nebezpecné.

INSTALACE / DEMONTAZ MATRIC

Pred pouZitim zkontrolujte matrice a vyztuzny kanal. PouzZivejte
pouze spravné sladéné matrice. Kompatibilitu matric naleznete ve
Specifikacich.

Zkontrolujte, zda na matricich nejsou praskliny nebo jina po$kozeni.
Nepouzivejte poskozené matrice. Obratte se na servisni stfedisko
MILWAUKEE.

1. Vyjméte akumulator

2. Zatahnéte za vratné rameno a podrzte smérem ven, aby se
matrice odblokovaly.

3. Vlozte pozadované matrice. Jedna je umisténa ve vnitfnim
kanalu, druha je na ném.

4. Uvolnéte vratné rameno zpét na misto.

Mazani

Vzdy namazte matrice nizZek na vyztuhy pfed instalaci matrice.
Pokud se matrice niizek na vyztuhy zcela nestahne, peclivé zkont-
rolujte, zda hlava neni praskla nebo zlomena. Pokud nejsou zjistény
Zadné problémy, je tfeba vydistit a znovu promazat matrice a trmen
a nastroj projit cyklem, aby byla zajisténa jeho funkénost.

Lze pouzit mazivo pro vrtaci kladiva Milwaukee (Milwaukee pol.
4932352273).

Pted instalaci matrice vzdy namazte horni a spodni plochu kanalt
matrice.

Poznamka: Pokud se matrice zasekne ve vysunuté poloze, vyjméte
akumulator, abyste zabranili spusténi nafadi. Opatrné vratte matrici
zpét do pIné usazené polohy, odpojte vratné rameno, vygistéte
matrice a ujistéte se, Ze je kanal matrice v trmenu bez necistot.
Promazte.

Aby nedoslo k poSkozeni nastroje, nepouzivejte nastroj, pokud neni
pojistny kolik zcela zasunut a zajistén v poloze. Mohlo by dojit k
poskozeni valce nebo tfmenu.

Pred fezanim:
Zkontrolujte, zda na matricich nejsou praskliny nebo jina

poskozeni. NepouZivejte posSkozené matrice. Obratte se na
servisni stfedisko MILWAUKEE.

Zkontrolujte, zda je pojistny kolik spravné usazen a matrice jsou
spravné nainstalovany.

Matrice musi byt pouZity ve SCHVALENE KOMBINACI.
Nespravné kombinace mohou vést k vadnému stfihu.

Obrobky s prasklinami nebo opotfebenim pfed pouzitim
zkontrolujte a vyfadte. Material muze prasknout nebo se rozbit.

VlozZte akumulator.
Vlozte vyztuhu

Poznamka: Pfi fezani vyztuzného kanalu musi byt obrobek vzdy
podepren. Nastroj je konstruovan tak, Ze jako podpéru Ize pouzit
vyztuhu o rozméru 41 mm.

« Nastroj drzte pevné. Posurite spoust zamku do odemykaci polohy.
Spoust je dvoustupriova. Stisknutim do poloviny se aktivuji LED
svétla. Stisknutim spousté az na doraz spustite niizky na vyztuhy.

« Jakmile je vyztuha odfiznuta, uvolnéte spoust. Neni nutné
pokazdé vyvijet plny tlak, protoze to snizuje Zivotnost nastroje.

Volitelna montaz

NGzky na vyztuhy Ize pfipevnit k Fetézovovému svéraku s nivelaénim

stojanem Milwaukee Pipe Stand (MPS).

Poznamka: Pokud se matrice zasekne ve vysunuté poloze, prectéte

si ¢ast "Mazani".

ONE-KEY™

Abyste se dozvedéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas chytry telefon mizete stahnout pres App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojum, spojeni Bluetooth se
prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte spojeni.

ONE-KEY™ indikator

Stala modra: Bezdratovy rezim je aktivni a pfipraven na konfiguraci
pomoci aplikace ONE-KEY ™.

Blikajici modra: Nastroj aktivné komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.
Blikajici Cervend: Nastroje jsou v bezpecnostnim zamku a majitel je
mize odemknout pomoci aplikace ONE-KEY™.

CISTENI
Pribézné stirejte z pfistroje prach a necistoty. Rukojet’ udrZujte

v Cistoté, suchou a bez olejovych nebo tukovych skvrn. Cistici
pfipravky a rozpoustédia $kodi umélym hmotam a jinym izolovanym
dilum, proto Cistéte pFistroj pouze jemnym mydlem a vihkym
hadrem. Nikdy nepouZzivejte hoflava rozpoustédla v blizkosti
pristroje. Nékteré z nich jsou benzin, terpentyn, fedidlo na lak,
redidlo na barvy, chlorované Eistici rozpoustédla, amoniak a Gistici
prostfedky pro domacnost obsahujici amoniak.

UDRZBA

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Vymérite matrice, pokud se nastipnou nebo poskodi.

Zavitofezné hlavice vzdy vymériujte jako kompletni sadu.
VAROVANI! Pfed nastavenim, Gdrzbou nebo &isténim vyjméte
baterii. Selhani v tomto mize mit za nasledek vazné zranéni osob.
Nastroj nikdy nerozebirejte. Pro JAKEKOLI opravy kontaktujte
servisni stfedisko MILWAUKEE.

Udrzba nastroji

Poznamka: Pokud je nutny servis, pracovni LED kontrolky budou
opakované blikat. Po provedeni 2 000 ezl s blikajici pracovni

kontrolkou se naradi trvale vypne, dokud nebude proveden servis v
servisnim stfedisku MILWAUKEE.

UdrZujte své nafadi v dobrém stavu pravidelnou Udrzbou.
Zkontrolujte, zda pfistroj nevykazuje problémy, jako je nepfiméfeny
hluk, vychyleni z osy nebo vaznuti pohyblivych ¢asti, ziomeni dill
nebo jakykoli jiny stav, ktery by mohl ovlivnit provoz pfistroje. Vratte
naradi do servisniho stfediska MILWAUKEE k opravé. Po Sesti
mésicich aZ jednom roce, v zavislosti na zplsobu pouzivani, vratte
naradi do servisniho stfediska MILWAUKEE ke kontrole.

Aby nedoslo ke zranéni nebo poskozeni, neponofuijte nikdy nastroj,
vyjimatelnou baterii nebo nabije¢ku do kapaliny a nedovolte, aby do
nich néjaka kapalina vnikla.

Dal3i servisni a opravarenské prace mohou provadét pouze
autorizované odborné provozovny.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pri potfebé& podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.
f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

CESKY )

Ruce méjte v dostatecné vzdalenosti od fezaciho
nastroje a jinych pohyblivych dilli. Prsty se mohou
dostat do fezaciho mechanismu a muze dojit k jejich
poranéni nebo ufiznuti.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Po pouziti vytahnéte vidlici ze sité.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Aby se sniZilo nebezpei zranéni, pouZivejte pfi pro-
vozu nebo provadéni servisu na nafadi bezpe€nostni
bryle nebo bryle s bo¢nimi titky.

uzamcena

odemé&ena

Rezna rovina

Retéz Tristand

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrante ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Ufadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklacnich
dvorli a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vasich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni prispivate

ke sniZovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni U¢inky na Zivotni prostfedi a
vase zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na
vasem odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

Vv napéti

= Stejnosmérny proud
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[ H [ Znagka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M18 STSO
Typ Akumulatorové noznice na strihanie vzpier

Vyrobné &islo

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napatie vymenného akumulatora 18V =
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Vysokofrekvenény vykon 0,0 dBm

Verzia Bluetooth 4.2BT

Material makka ocel pozinkovana ocel
max. Hrubka materialu 3mm

Cyklus rezania 5 sekund
Errgotnost’ podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 11,3kg ... 12,4 kg
QOdporucana teplota okolia pre prevadzku -18...+50 °C
QOdporu¢ané akupaky M18B...; M18HB...;

Odporucané nabijacky

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841. V triede A

posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch

smerov) zistenév zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNpPOZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stilade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN
62841 a mdze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. M6zZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rdzne aplikacie, s rdznym
prisluSenstvom alebo s nedostatocnou tdrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mbze vyrazne zvysit Uroven expozicie poas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Urover expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

OPIS ZARIADENIA

@\t I
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@ Doska na podporu vzperu @ Hlava

@) LED Q)
Spustac Odomknuti

@ sppfl:]saéaac omknutie

@) spustat ®

Tlacidlo manualneho
uvolnenia

Rameno svorky
Hlava naraznika
Spatné rameno

Skrutka ramena

N PozOR! Pregitajte si vietky bezpednostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom. Ak
by ste nedodrzali nasledujuce pokyny, mohlo by to mat za nasledok
zasah elektrickym pridom, vznik poziaru a/alebo vézne poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA STRIHANIE
VZPIER

Nastroj pouzivajte len podfa pokynov. S naradim méze
pracovat’ len vyskoleny personal.

Nepouzivajte naradie bez nainstalovanych matric. Mohli by ste
si rozdrvit prsty.

Pocas pouzivania naradia drzte ruky mimo noznic. Mohli by ste
si rozdrvit, zlomit alebo amputovat prsty.

Na znizenie rizika zranenia pouzivajte pri prevadzke alebo
vykonavani servisu na naradi ochranné okuliare alebo okuliare
s bo¢nymi ochrannymi stitmi.

SLOVENSKY )

Pred pouzitim skontrolujte a vyhod'te obrobky s prasklinami
alebo opotrebovanim. Material méze prasknut’ alebo sa rozbit.

Naradie pouzivajte len s matricami MILWAUKEE, pre ktoré su
uréené. Nespravne kombinacie mézu mat za nasledok chybny strih.
Pocas pouzivania vyrobku vznikaju velké sily, ktoré mézu
zlomit' alebo odhodit’ €asti a sposobit’ zranenie. Pocas
pouZzivania stojte na volnom priestranstve a pouzivajte vhodné
ochranné prostriedky vratane ochrany oci.

Strizna hlavu pouzivajte len na rezanie materialu, pre ktory je
hlava uréena. Nerezovu ocel nestrihajte. Pri rezani nespravneho
materialu moze dojst k poSkodeniu striznej hlavy alebo k vaznemu
zraneniu 0s6b.

Vzdy pouzivajte zdravy rozum a bud'te opatrni pri pouzivani
naradia. Nie je mozné predvidat kazdu situaciu, ktora by mohla
viest k nebezpeénym doésledkom. Nepouzivajte toto naradie, ak
nerozumiete tomuto ndvodu na obsluhu alebo ak mate pocit, Zze
praca je nad ramec Vasich schopnosti. Obratte sa na Milwaukee
Tool alebo vyskoleny profesional pre dalSie informacie alebo
Skolenie.

Etikety a typové stitky neodstraiujte. Tieto Stitky obsahuju
délezité informéacie. Ked su tieto Stitky s pokynmi necitatelné alebo
chybaju, obratte sa na servisné centrum pre zakaznikov spol.
MILWAUKEE, aby ste bezplatne ziskali ich nahradu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY
FNpPozoR!

Pri obsluhe naradia nenoste $perky, volné oble¢enie a nepouZivaijte
handru. Pri tla¢eni na pohyblivé ¢asti alebo v ich blizkosti nenoste
rukavice nachyiné na zachytenie; zvySuje sa tak riziko zapletenia a
poranenia.

Nastroj vzdy pevne drzte, aby sa odolalo sildm nastroja. Podporné
zariadenia mozu v ojedinelych pripadoch skiznut a umoznit pohyb
nastroja.

Rezy mozu byt ostré. Pripadné rozliatie oleja vycistite, aby ste
zaistili bezpecné pracovné prostredie.

Pocas pouzivania naradia drzte ruky mimo noznic. Vnutorna
mincova batéria

Vzdy noste ochranu ogi.

POZOR! Niektory prach vytvoreny silovym brasenim, pilenim,

brasenim, vitanim a inymi stavebnymi Cinnostami obsahuje

chemlkalle o ktorych je zname, Ze spbsobuju rakovinu, vrodené

chyby alebo iné reprodukéné chyby. Niektoré priklady tychto

chemikalii su:

+ olovo z naterov na baze olova

« krystalicky kremer z tehal a cementu a inych murovacich
vyrobkov a

+ arzén a chrém z chemicky oSetrovaného reziva.

Vase riziko z tychto expozicii sa liSi v zavislosti od toho, ako
Casto robite tento typ prace. Na zniZenie Vasej expozicie tymto
chemikaliam: pracujte v dobre vetranom priestore a pracujte
so schvalenym bezpec¢nostnym vybavenim, ako st masky na
ochranu proti prachu, ktoré st $pecidlne urcené na filtrovanie
mikroskopickych Eastic.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujtce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6Zu sposobit’ skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit' pred vihkostou.

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariade-
niami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim
nenabijat .

mincovu litiovd batériu. Nova alebo pouzita batéria moéze
sposobit' vaZne vnutorné popaleniny a viest k usmrteniu
do 2 hodin v pripade, Ze je prehltnuta alebo vstupi do tela.

G PN POZOR! Toto zariadenie obsahuje gombikovd/

C SLOVENSKY

Vzdy zaistite kryt batériového priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie,
zariadenie zastavte, vyberte batériu a drzte ju mimo dosahu deti. Ak
si myslite, Ze niekto prehltol batériu alebo Ze inak vstupila do tela,
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Vnutorna mincova batéria

Na pIna funkénost ONE-KEY™ sa pouziva vnitorna mincova
batéria.

Vymena mincovej batérie:
* Vyberte akumulatorovy ¢lanok.
« Odstranite skrutku (skrutky) a otvorte kryt mincovej batérie.

+ Odstrarite stari mincovu batériu, drzte ju mimo dosahu deti a
riadne ju zlikvidujte.

* VloZte novu mincovu batériu (3 V CR2032) kladnou stranou nahor.
« Zatvorte kryt batérie a pevne utiahnite skrutku (skrutky).

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Striha¢ vzpier je uréeny vyluéne na rezanie profilov pomocou
Specialnych reznych hlav.

Nepouzivajte vyrobok inym spdsobom, ako je uvedené v ramci
urCeného pouzitia.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouZivani vyrobku podia predpisov sa
nedaju Uplne vylucit zvyskové rizika. Pri pouZivani mézu vzniknut
nasledujuce rizikd, a preto by obsluha mala dodrziavat nasledovné
pokyny:

Poranenia spbsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za urené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

Zatazenie hlukom moze viest k poskodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutzitie litium-ionovych batérii
DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy$Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dihSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulatore
udrzujte Cisté.

Pre optimalnu zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:

Akumulator skladuijte pri teplote nizSej ako 27 °C a mimo dosahu
vihkosti

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim lokalnych,
vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.
Spotrebitelia mozu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeré&na preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnd prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. PoSkodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.




Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

MONTAZ

Nabijajte iba nabijackou uréenou pre akumulator. Konkrétne pokyny
na nabijanie najdete v ndvode na obsluhu dodanom s nabijackou a
akumulatorom.

Vyberanie/vkladanie akumulatora

Vzdy, ked naradie nepouzivate, uzamknite spust alebo vyberte
akumulator.

Ak chcete vybrat akumulator, stlacte uvolfiovacie tlacidla a
vytiahnite akumulator z naradia.

Ak chcete vlozit akumulator, zasurite ho do tela nastroja. Uistite sa,
Ze je pevne zaistena na svojom mieste.

Pouzivajte len pnslusenstvo $pecialne odporucané pre tento
nastroj. Iné moézu byt’ nebezpecné.

INSTALACIA / DEMONTAZ MATRIC

Pred pouZzitim skontrolujte hlavy a kanal vzpery. PouZivajte

len spravne prispdsobené hlavy. Kompatibilitu hlavy najdete v
Specifikaciach.

Skontrolujte, ¢i na hlavach nie su praskliny alebo iné poskodenia.
Nepouzivajte poskodené hlavy. Obratte sa na servisné stredisko
MILWAUKEE.

1. Vyberte akumulator

2. Potiahnite a podrzte vratné rameno smerom von, aby ste
odblokovali matrice.

3. Vlozte pozadovanu hlavu. Jedna sa nachadza vo vnatornom
kanali, druha na riom.

4. Uvolnite vratné rameno spat na miesto.

Maa nie

Pred instalaciou hlavy vzdy namazte striznu hlavu. Ak sa strizna
hlava Uplne nevysunie, dokladne skontrolujte, ¢i je hlava prasknuta
alebo zlomena. Ak sa nezistia Ziadne problémy, lisovacie nastroje

a klieSte by sa mali vy¢istit, premazat a nastroj by sa mal cyklicky
otacat, aby sa zabezpecila jeho funkénost.

MéZete pouzit mazivo pre priklepové vitatky Milwaukee (Milwaukee
Art. 4932352273).

Pred instalaciou hlavy vzdy namazte hornu a spodnu plochu kanala
hlavy.

Poznamka: Ak sa hlava zasekne vo vysunutej polohe, vyberte
akumulator, aby ste zabranili spusteniu nastroja. Jemne vratte hlavu
spat do Uplne zasunutej polohy, odpojte vratné rameno, vyCistite
hlavu a uistite sa, Ze kanal hlavy v kliesti je bez necist6t. Opatovne
namazte.

Aby ste zabranili poSkodeniu nastroja, nepouzivajte nastroj bez

Uplne zasunutého a zaisteného poistného kolika. MéZe dgjst k

poskodeniu valca alebo kliesta.

Pred rezanim:

Skontrolujte, ¢i na hlavéach nie su praskliny alebo iné poskodenia.

Nepouzivajte poskodené hlavy. Obratte sa na servisné stredisko

MILWAUKEE.

Uistite sa, Ze je poistny kolik spravne nasadeny a ze su hlavy

spravne nainstalovane.

Hlavy sa musia pouzivat v SCHVALENEJ KOMBINACII.

Nespravne kombinacie mézu mat za nasledok chybny strih.

Pred pouzitim skontrolujte a vyhodte obrobky s prasklinami alebo

opotrebovanim. Materidl mdZe prasknut alebo sa rozbit.

Vlozte akumulator.

VlozZte vzperu

Poznamka: Pri rezani kandla vzpery musi byt obrobok vzdy

podoprety. Nastroj je navrhnuty tak, Ze ako podperu mozno pouzit

41 mm vzperu.

« Nastroj drzte pevne. Posurite spust uzamknutia do polohy
odomknutia. Spust je dvojstupnova. Stlaéenim do polovice sa

.

aktivuju svetla LED. Stlatenim spuste az do konca spusti strihanie
vzpery.

+ Uvolnite spust hned, ako je vzpera odrezana. Nie je potrebné
zakazdym vytvarat plny tlak, pretoZe sa tym znizuje zivotnost
nastroja.

Volitelna montaz

Noznice mozno pripojit k nivelaénému stojanu Milwaukee Pipe
Stand (MPS) retazovy zverak.

Poznamka: Ak sa hlava zasekne vo vysunutej polohe, pozrite si
¢ast ,Mazanie".

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si priloZeny navod na rychly tart alebo nas navstivte na
internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY
si na va$ smartfon mozete stiahnut cez App Store alebo Google
Play.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manuaine obnovte spojenie.

ONE-KEY™ indikator

Stala modra: Bezdrétovy rezim je aktivny a pripraveny na
konfiguraciu pomocou aplikacie ONE-KEY™.

Blikajuca modra: Nastroj aktivne komunikuje s aplikaciou ONE-
KEY™.

Blikajuca Cervena: Nastroje si v bezpe¢nostnom zamku a majitel
ich mdze odomknut pomocou aplikacie ONE-KEY ™,

CISTENIE

Priebezne stierajte z pristroja prach a necistoty. Rukovét udrzujte

v Cistote, suchu a bez olejovych alebo tukovych Skvin. Cistiace
pripravky a rozpustadia Skodia umelym hmotam a inym izolovanym
dielom, preto Cistite pristroj len jemnym mydiom a vihkou handrou.
Nikdy nepouzivajte horlave rozpustadia v blizkosti pristroja.
Niektoré z nich st benzin, terpentin, riedidlo na lak, riedidlo na farby,
chlérované Eistiace rozpust’adla amoniak a Cistiace prostriedky pre
domécnost obsahujice amoniak.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Ked sa hlavy vylomia alebo poskodia, vymerite ich.
Hlavy vZzdy vymerite ako kompletnu sadu.

POZOR! Pred nastavenim, udrzbou alebo Cistenim vyberte batériu.
Zlyhanie v tomto mbze mat za nasledok vazne zranenie osob.
Naradie nikdy nerozoberajte. Pre VSETKY opravy kontaktujte
servisné stredisko MILWAUKEE.

Udrzba nastrojov

Poznamka: Ak je potrebny servis, pracovné kontrolky LED budu
opakovane blikat. Po vykonani 2 000 rezov s blikajucou pracovnou
kontrolkou sa naradie trvalo vypne, kym servisné stredisko
MILWAUKEE nevykona servis.

Udrziavajte svoj nastroj v dobrom stave prijatim programu
pravidelnej udrzby. Skontrolujte, ¢i sa na vaSom naradi nevyskytuju
problémy, ako je nadmerny hluk, nespravne zarovnanie alebo
uviaznutie pohyblivych Easti, zlomenie Casti alebo akykolvek iny
stav, ktory m6ze ovplyvnit ¢innost naradia. Odovzdajte naradie na
opravu do servisu MILWAUKEE. Po Siestich mesiacoch az jednom
roku, v zavislosti od pouzivania, odovzdajte naradie na kontrolu do
servisu MILWAUKEE.

Aby nedoslo k poraneniu a poSkodeniam, nikdy neponarajte nastroj,
vymenitelnt batériu ani nabijacku do kvapaliny a zabrarte vniknutiu
kvapaliny do nich.

DalSie servisné a opravarenské prace mozu vykonavat iba
autorizované odborné prevadzky.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozdru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a gisla nachadzajliceho sa na Stitku da sa v
pripade potreby vyZziadat explozivna schéma pristroja od vasho

SLOVENSKY )

zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Ruky drZte zdaleka od strizného nastroja a inych
pohyblivych Easti. Prsty sa totizZ moézu dostat do
strizného mechanizmu, nasledkom ¢oho méze dojst k
ich oddeleniu alebo poraneniu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Po pouZziti sietovy zastrcku vytiahnut.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Na zniZenie rizika zranenia pouzivajte pri prevadzke
alebo vykonavani servisu na naradi ochranné okuliare
alebo okuliare s boénymi ochrannymi $titmi.

=LDpO@® i £ O

zablokovana
odblokovana
Rovina rezu
H
0°Q,  Retaz Tristand

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu

s domovym odpadom. Pouzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrante

zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
uradoch alebo u vasho odborného predajcu

ohladom recykla€nych dvorov a zbernych miest.
Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité
batérie a odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni. Op&tovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k zniZzovaniu
potreby surovin. PouZité batérie (predovsetkym litium-
iénové batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materidly, ktoré pri ekologickej likvidacii nemozu mat
negativne U¢inky na Zivotné prostredie a vase zdravie.
Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujice osobné Udaje.
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IDANETECHNICZNE ______________________________________ M8STSO
Typ Akumulatorowe nozyce do ciecia profili
Numer produkcyjny 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2400-2483,5 MHz

moc czestotliwosci radiowej 0,0 dBm

Wersja Bluetooth 4.2BT

Materiat stal miekka stal galwanizowana
maks. Grubo$¢ materiatu 3mm

cykl cigcia 5 sekund(y)

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah .. 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18...+50 °C

Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...;

Zalecane tadowarki

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie
z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi

typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech

kierunkow) wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Wartos¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metoda badania wg EN 62841 i mozna jg
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie

zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

OPIS URZADZENIA

@\t I
/ﬂ/

/®

@ Wspornik do profili @

@) LED Q)

@ Spust Blokada wigcznika

@ Spust @
Przycisk zwalniania

@ recgnego

PN OSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki

bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastgpujace przepisy,
moze doj$¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE NOZYC DO
CIECIA PROFILI

Uzywacé narzedzia wylacznie zgodnie z przeznaczeniem.
Narzedzie moze by¢ obstugiwane wytacznie przez przeszkolony
personel.

Nie uzywac¢ narzedzia bez zainstalowanych matryc. Palce mogg
zosta¢ zmiazdzone.

Trzymac rece z dala od nozyc do cigcia profili, gdy narzedzie
jest w uzyciu. Palce moga zosta¢ zmiazdzone, ztamane lub
odcigte.

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy zawsze nosi¢

Matryca

Ramie zaciskowe
Gtowica suwaka
Ramig powrotne

Sruba ramienia

POLSKI )

okulary ochronne lub okulary z ostonami bocznymi podczas
eksploatacji lub naprawy urzadzenia.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ i odrzuci¢ czesci wykazujace
$lady pekniecia lub zuzycia. Materiat moze pekna¢ lub
roztrzaskac sie.

Uzywac narzedzia tylko z odpowiednimi matrycami firmy
MILWAUKEE. Nieprawidtowe kombinacje mogg spowodowa¢
uszkodzenie nozyc.

Podczas uzytkowania produktu generowane sa duze sily, ktore
moga ztamac lub odrzuci¢ czesci i spowodowac obrazenia.
Podczas uzytkowania nalezy zachowac odstep i nosi¢ odpowiedni
sprzet ochronny, w tym okulary ochronne.

Glowicy nozycowej nalezy uzywac wytacznie do

ciecia materiatow, do ktérych gtowica/matryce zostaty
zaprojektowane. Nie przecina¢ elementéw ze stali nierdzewnej.
Nieprawidtowe ciecie moze spowodowaé uszkodzenie gtowicy
tnacej lub powazne obrazenia ciata.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze zachowa¢

zdrowy rozsadek i Srodki ostroznosci. Nie mozna przewidzie¢
kazdej sytuacji, ktora moze doprowadzi¢ do niebezpieczeristwa.

Nie uzywaé narzedzia, jesli uzytkownik nie zrozumiat instrukcji
obstugi lub jesli bezpieczne wykonanie pracy wykracza poza
mozliwosci uzytkownika; skontaktuj sie z firmg Milwaukee Tool lub
przeszkolonym specjalista w celu uzyskania dodatkowych informacji
lub szkolenia.

Nie usuwac etykietek ani tabliczek znamionowych. Tabliczki te
zawierajg wazne informacje. W przypadku kiedy sg one nieczytelne
lub ich brakuje, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu klienta — MILWAUKEE
w celu uzyskania ich bezptatnej wymiany.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

PN OSTRZEZENIE!

Nie no$ bizuterii, luznej odziezy ani nie uzywaj szmatki podczas
obstugi narzedzia. Nie no$ rekawic, ktére moga sie zaczepi¢
podczas pchania lub w poblizu ruchomych czesci; zwigksza to
ryzyko zaplatania sig i obrazen.

Narzedzie nalezy zawsze mocno trzymaé, aby oprzeé si¢ sitom
narzedzia. W rzadkich przypadkach urzadzenia pomocnicze moga
sie zeslizgna¢ i umozliwi¢ ruch narzedzia.

Nacigcia mogg by¢ ostre. Usun wszelkie wycieki oleju, aby
zachowac bezpieczne $rodowisko pracy.

Trzymac rece z dala od nozyc do cigcia profili, gdy narzedzie jest w
uzyciu. Wewnetrzna bateria guzikowa

Zawsze uzywac ochrony oczu.

OSTRZEZENIE! Niektore pyty powstajace podczas polerowania,
pitowania, szlifowania, wiercenia i innych prac budowlanych
zawierajg substancje chemiczne, ktére moga powodowac raka,
wady ptodu lub narzadéw rozrodczych. Oto kilka przyktadéw takich
substancji chemicznych:

+ oféw pochodzacy z farb otowiowych

+ krzemionka krystaliczna pochodzaca z cegiet, cementu i innych
produktéw murarskich oraz

« arsen i chrom pochodzace z drewna przetwarzanego chemicznie.

Ryzyko zwigzane z tym narazeniem jest rézne, w zaleznosci

od tego, jak czesto uzytkownik wykonuje ten rodzaj pracy. Aby
zmniejszy¢ narazenie na dziatanie tych substancji chemicznych:
pracowac w dobrze przewietrzonym pomieszczeniu i korzystaé
z zatwierdzonych urzadzen zabezpieczajgcych, takich jak maski
przeciwpytowe, ktdre zostaty specjalnie zaprojektowane do
filtrowania mikroskopijnych czastek.

OSTRZEZENIE! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocig.

C POLSKI

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemoéw.

FNOSTRZEZENIE! Urzadzenie posiada guzikowa
baterie litowa. W przypadku potkniecia lub dostania sig do
organizmu nowej lub uzywanej baterii moze doj$¢ do
poparzenia wewnetrznych czesci ciata a nawet $mierci w
ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze zabezpieczy¢ pokrywe na komorze
baterii. Jesli nie zostanie bezpiecznie zamknieta, zatrzymaé
urzgdzenie, usung¢ bateri¢ i trzymac jg w miejscu niedostgpnym dla
dzieci. W razie stwierdzenia potknigcia lub dostania sig baterii do
organizmu w inny sposéb, nalezy niezwtocznie skonsultowac sig z
lekarzem.

Wewnetrzna bateria guzikowa

Wewnetrzna bateria guzikowa zapewnia petng funkcjonalno$¢
funkcji ONE-KEY ™,

Aby wymieni¢ baterie guzikowa:

Usuna¢ wymienne baterie.

Wykreci¢ $ruby i otworzy¢ komore baterii guzikowej.

Wyjac¢ starg baterie guzikowa, trzymac jg z dala od dzieci i
zutylizowa¢ w odpowiedni sposob.

Wiozy¢ nowg baterie guzikowa (3V CR2032), dodatnig strong
skierowang do gory.

Zamkna¢ komore baterii i mocno dokreci¢ $ruby.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Nozyce sg przeznaczone wytacznie do cigcia profili za pomoca
dedykowanych matryc tngcych.

Nie nalezy uzywa¢ produktu w sposéb inny niz zgodny z jego
przeznaczeniem.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania mogg
wystapic nastgpujace zagrozenia, dlatego tez operator winien
zwracac uwage na nastepujgce aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzagdzenie nalezy
trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢ czas
pracy i czas ekspozyciji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozycji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez dluzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow

wkitadki akumulatorowej. Unikaé diugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Zestyki podtgczeniowe na power porcie i na akumulatorze
wymiennym utrzymywa¢ w czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjg¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:

Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajgcej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

.

.




Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport mogg by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowac
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrocic sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

MONTAZ

Akumulator nalezy tadowaé wytgcznie za pomoca fadowarki
przeznaczonej dla danego akumulatora. Szczegétowe instrukcje
dotyczace tadowania mozna znalez¢ w instrukcji obstugi dotgczone;j
do tadowarki i akumulatora.

Wyjmowanie/wkiadanie baterii

Zawsze blokowa¢ spust lub wyja¢ akumulator, gdy narzedzie nie
jest uzywane.

Aby wyja¢ akumulator, nalezy wcisna¢ przyciski zwalniajace i wyjaé
akumulator z narzedzia.

Aby wiozy¢ akumulator, nalezy wsuna¢ go do korpusu narzedzia.
Upewnic sig, ze zatrzasnat si¢ na swoim miejscu.

Nalezy uzywac wytacznie akcesoriow zalecanych dla

tego narzedzia. Uzycie innych akcesoriow moze stanowi¢
zagrozenie.

INSTALOWANIE / WYJMOWANIE MATRYC

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ matryce i kanat do wprowadzania
profili. Uzywaé tylko odpowiednio dopasowanych matryc. Informacje
na temat kompatybilnosci matrycy mozna znalez¢ w rozdziale
,Specyfikacje”.

Sprawdzi¢ matryce pod katem peknig¢ lub innych uszkodzen. Nie
uzywac uszkodzonych matryc. Skontaktowaé sig z serwisem firmy
MILWAUKEE.

1. usuna¢ wymienne baterie

2. Pociagna¢ i przytrzymac¢ ramie powrotne na zewnatrz, aby
odblokowa¢ matryce.

3. Wiozy¢ odpowiednie matryce. Jedna znajduje si¢ w kanale
wewnetrznym, a druga nad nim.

4. Zwolni¢ ramie powrotne z powrotem na miejsce.

Smarowanie

Zawsze nasmarowac matryce tngce przed ich zamontowaniem. Jesli
matryca tngca do profili nie cofa si¢ catkowicie, nalezy doktadnie
sprawdzi¢ gtowice pod katem peknie¢ lub ztaman. Jesli nie zostang
wykryte zadne problemy, matryce i tacznik nalezy wyczyscic,
ponownie nasmarowacé i uruchomi¢ narzedzie, aby sprawdzi¢ jego
funkcjonalno$é.

Mozna stosowa¢ smar do wiertarek udarowych Milwaukee (nr art.
Milwaukee 4932352273).

Przed montazem matrycy nalezy zawsze nasmarowa¢ gérng i dolng
powierzchnie kanatu matrycy.

Uwaga: Jesli matryca utknie w pozycji wysunietej, nalezy wyjaé aku-
mulator, aby unikna¢ uruchomienia narzedzia. Delikatnie przesungé

matryce do wiasciwej pozycji, odtgczyé ramie powrotne, wyczy$é
matryce i upewnic sig, ze kanat matrycy w taczniku jest czysty od
zanieczyszczen. Ponowne nasmarowac.

CIECIE

Aby unikna¢ uszkodzenia narzedzia, nie nalezy uzywac narzedzia
bez catkowicie wiozonego i zablokowanego sworznia ustalajgcego.
Moze doj$¢ do uszkodzenia sitownika lub tgcznika.

Przed wykonaniem cigcia:

+ Sprawdzi¢ matryce pod katem peknie¢ lub innych uszkodzen. Nie
uzywacé uszkodzonych matryc. Skontaktowaé sig z serwisem firmy
MILWAUKEE.

Upewnic sie, ze sworzen ustalajgcy jest prawidtowo osadzony, a
matryce prawidtowo zamontowane.

Matryce musza by¢ uzywane w ZATWIERDZONEJ KOMBINACJI.
Nieprawidtowe kombinacje mogg spowodowaé uszkodzenie
nozyc.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ i odrzuci¢ czesci wykazujgce
$lady pekniecia lub zuzycia. Materiat moze peknac lub roztrzaskac
sie.

Wiozy¢ wymienne baterie.

* Wiozyé profil

Uwaga: Podczas cigcia profilu obrabiany element musi by¢ zawsze
podparty. Narzedzie zostato zaprojektowane w taki sposéb, ze jako
wspornika mozna uzy¢ profilu o wysokosci 41 mm.

+ Trzymaé narzedzie w sposob bezpieczny. Przesuna¢ spust
blokady do pozyciji odblokowania. Spust jest dwustopniowy.
Nacisniecie spurtu do potowy powoduje wigczenie oswietlenia
LED. Wci$nigcie spustu do konca rozpoczyna proces ciecia.

+ Zwolni¢ spust, gdy tylko profil zostanie przeciety. Nie jest
konieczne kazdorazowe wytwarzanie petnego cisnienia, poniewaz
skréci to zywotno$¢ narzedzia.

Opcjonalny montaz

Nozyce do cigcia profili mozna przymocowa¢ do statywu
poziomujacego Milwaukee Pipe Stand (MPS).

Uwaga: Jesli matryca utknie w pozycji wysunietej, patrz rozdziat
~Smarowanie”.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacie ONE-KEY mozna pobra¢ na swoj smartfon
za posrednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrécic¢ potaczenie.

ONE-KEY™ odlegtosci cigcia
Swiatto niebieskie state: Tryb tacznosci bezprzewodowej jest
aktywny i gotowy do konfiguracji przez aplikacje ONE-KEY ™.

Swiatto n|eb|esk|e migajgce: Narzedzie jest potgczone z aplikacjg
ONE-KEY

Swiatto czerwone migajace: Narzedzie znajduje sie w bezpiecznym,
zablokowanym stanie i mozna je odblokowa¢ za pomocg aplikacji
ONE-KEY™,

CZYSZCZENIE

Usuwac zawsze pyt i zanieczyszczenia z przyrzadu. Uchwyt
utrzymywac zawsze w stanie czystym, suchym i wolnym od oleju lub
smaru. Srodki czyszczace i rozpuszczalniki dziatajg niekorzystnie
na tworzywa sztuczne i inne czesci izolujgce, dlatego tez przyrzad
nalezy my¢ tylko wilgotng $ciereczka nasaczong tagodnym

mydtem. Nigdy nie nalezy uzywa¢ palnych rozpuszczalnikéw w
poblizu przyrzadu. Zaliczajq sig do nich m.in. benzyna, terpentyna,
rozcienczalniki do lakieréw i farb, rozpuszczalniki chlorowane,
amoniak oraz detergenty do zastosowania w gospodarstwie
domowym zawierajgce amoniak.

POLSKI )

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu
nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Wymieni¢ matryce, gdy ulegng wyszczerbieniu lub uszkodzeniu.
Zawsze wymieniaj caty zestaw nozy do nacinania gwintow.

OSTRZEZENIE! Wyjmowac¢ baterie przed regulacja, konserwacjg
i czyszczeniem pity. Nieprzestrzeganie powyzszych zasad moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata. Nigdy nie demontowac
narzedzia. Jesli konieczne jest przeprowadzenie NAPRAWY —
nalezy skontaktowaé si¢ z serwisem firmy MILWAUKEE.

Konserwacja narzedzi

Uwaga: Jesli wymagany jest serwis, kontrolki robocze LED bedg
migac wielokrotnie. Po wykonaniu 2000 cie¢ z migajaca kontrolkg
roboczg narzedzie wytaczy sie na state do czasu wykonania
czynnosci serwisowych przez serwis MILWAUKEE.

Utrzymywac narzedzie w dobrym stanie, przeprowadzajac regularne
konserwacje. Skontrolowa¢ urzagdzenie pod katem nietypowych
odgtosow podczas pracy, wspotosiowosci i ptynnej pracy ruchomych
czesci. Sprawdzi¢, czy cze$ci urzadzenia nie sg uszkodzone oraz
czy nie wystepujg inne usterki, ktére mogg mie¢ wptyw na dziatanie
urzadzenia. Zwréci¢ narzedzie do serwisu firmy MILWAUKEE w celu
naprawy. Po uptywie 6—12 miesiecy eksploatacji, w zalezno$ci od
warunkow uzytkowania, urzadzenie nalezy przekaza¢ do kontroli w
punkcie serwisowym firmy MILWAUKEE.

W celu unikniecia obrazen lub szkéd nigdy nie nalezy zanurza¢
narzedzia, wymiennej baterii ani tadowarki w cieczy ani nie
dopuszczaé, aby ciecz przenikneta do ich wnetrza.

Pozostate prace serwisowe i naprawcze moga by¢ wykonywane
wytgcznie przez autoryzowane warsztaty specjalistyczne.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i czgsci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢
czesci, ktdre nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzyma¢ rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznacé si¢
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Trzymac rece z dala od narzedzia tngcego i innych
ruchomych czesci. Palce moga dostac sie do mecha-
nizmu tngcego i zosta¢ odcigte lub skaleczone.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Zawsze odtgczac wtyczke z gniazdka po pracy.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

it F>O

Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy zawsze nosié
okulary ochronne lub okulary z ostonami bocznymi
podczas eksploatacji lub naprawy urzadzenia.
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Plaszczyzna cigcia

tancuch statywu

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny

i elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem

z odpadami pochodzacymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic i
usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg nalezy usung¢

z urzadzen zuzyte baterie, zuzyte akumulatory

oraz zrodfa $wiatta. Prosze zasiegna¢ informaciji

o centrach recyklingowych i punktach zbiorczych

u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy. W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego. Poprzez ponowne wykorzystanie

i recykling zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elekirycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce. Zuzyte
baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zuzyty
sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg cenne
materiaty nadajace sie do recyklingu, ktére moga mie¢
negatywny wptyw na srodowisko naturalne i zdrowie
uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg zuzytego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone na nim
dane osobowe.

Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




Felépités Akkumulatoros rudvagd
Gyartasi szam 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszilltség 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400-2483,5 MHz
Jelerésség 0,0 dBm
Bluetooth-verzid 4.2BT

Anyag lagyacél horganyzott acél
max. Anyag vastagsag 3mm

vagasi ciklus 5 mésodperc

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18...+50 °C
Ajénlott akkucsomagok M18B...; M18HB...;

Ajénlott toltdkésziilékek

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A

késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrécié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis

Osszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

P\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati médszere alapjan kerilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elzetes értékelésében hasznalhatdk.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiildnb6z6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelGen karbantartva a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez Jelentosen névelheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicié becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csdkkentheti az expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

ESZKOZLEIRAS
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PN FIGYELMEZTETES! Ovasson el minden, a géppel
egyutt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és adatot.
Ha nem tartja be a kdvetkezd el6irasokat, akkor ez aramiitéshez,
tlizhdz és/vagy sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTASITASOK A RUDVAGO KESZULEKEKHEZ

A szerszamot csak az utasitasnak megfelelen hasznalja. A
szerszamot csak képzett személyzet kezelheti.

Ne hasznalja a szerszamot beszerelt formaszerszamok nélkiil.
Az ujjak zUz6dasanak veszélye all fenn.

A szerszam hasznalata kozben tartsa tavol a kezét a radvagotol.
Az ujjak 6sszezuzodhatnak, eltdrhetnek vagy amputalédhatnak.

A sériilési kockazat csokkentése érdekében viseljen
munkavédelmi szemiiveget vagy oldalsé védélemezzel
rendelkez6 szemiiveget a szerszam miikodtetése vagy
szervizelése soran.

Hasznalat el6tt ellendrizze és selejtezze le a repedésekkel vagy
kopassal rendelkez6 munkadarabokat. Az anyag eltorhet vagy
szilankok képzddhetnek.

MAGYAR )

A szerszamot csak a MILWAUKEE formaszerszamokkal hasznalja,
amelyekhez jéva van hagyva. A nem megfelelé kombinaciok hibas
vagast eredményezhetnek.

A termék hasznalata soran nagy erék keletkeznek, amelyek
eltorhetik vagy kilokhetik az alkatrészeket, és sériilést
okozhatnak. Hasznalat kézben maradjon tavol, és viseljen
megfelel§ védodfelszerelést, beleértve a védészemiveget is.

Csak olyan anyag vagasahoz hasznalja a ridvagét, amelyre a
fejet/formaszerszamot tervezték. Ne vagjon rozsdamentes acélt.
A nem megfelel6 anyagvagas karosithatja a vagéfejet, vagy sulyos
személyi sérilést okozhat.

Mindig megfontoltan jarjon el, és legyen koriiltekinté a
szerszamok hasznalata soran. Nem lehetséges el6re latni minden
olyan szituaciét, amely veszélyes helyzetet eredményezhet.

Ne hasznalja ezt a szerszdmot, ha nem értené ezt a hasznalati
Utmutatoét, illetve ha ugy érezné, hogy a munka meghaladja az

On képességeit; forduljon a Milwaukee Tool munkatérsaihoz vagy
képzett szakemberhez tovabbi informaciokért vagy képzésért.

Ne tavolitsa el a cimkeéket és tipustablakat. Ezek a jelzések
fontos informacidkat tartalmaznak. Ha ezek a cimkék mar
nem olvashatok vagy hianyoznak, forduljon a MILWAUKEE
lUgyfélszolgalatdhoz az ingyenes potlas eérdekében.

PN FIGYELMEZTETES!

Ne viseljen ékszereket, lazan illeszkedd ruhazatot, és ne hasznaljon
rongyot a szerszam lizemeltetése soran. Ne viseljen becsipddésre
hajlamos keszty(it a mozgd részeken vagy azok kdzelében; ez
noveli a beakadas és sériilések kockazatat.

Mindig erésen tartsa a szerszamot az eréknek valo ellendllas
érdekében. A régzitéeszkozok ritkan elcsuszhatnak, a szerszam
pedig elmozdulhat.

A vagott fellletek élesek lehetnek. Tisztitsa fel a kiomlott
olajmaradvanyokat a biztonsagos munkakdrnyezet fenntartasa
érdekében.

A szerszam hasznalata kdzben tartsa tavol a kezét a radvagétol.
Belsé gombelem

Mindig viseljen védészemiiveget.

FIGYELMEZTETES! A homokszoras, flirészelés, csiszolas,

furas és mas épitkezési tevékenységek soran rakot, sziiletési
rendellenességeket okozd vagy mas, reprodukciot karosito hatasu
vegyi anyagok szabadulhatnak fel. llyen anyagok lehetnek példaul
a kovetkezok:

+ 6lombazisu festékbdl szarmazo 6lom

+ téglakbol, cementbdl és mas kémdivesipari termékekbdl szarmazo
kristalyos szilicium-dioxid

* vegykezelt faanyagokbdl szarmazé arzén és krom.

Az ilyen kitettségek kockazata attdl fligg, hogy On milyen
gyakorisaggal végez ilyen tipusi munkat. Az ilyen vegyi anyagoknak
valo kitettség csokkentése érdekében: jol szell6z6 teruleten és
jovahagyott biztonsagi felszerelésekkel dolgozzon, mint példaul

az olyan pormaszkok, amelyeket kifejezetten mikroszkopikus
részecskek kiszlirésére fejlesztettek ki.

FIGYELMEZTETES! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a s6s viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozé téltével téltse fel. Ne hasznaljon mas rends-
zerbe tartozé tolt6t.

PN FIGYELMEZTETES! Az eszksz itum
gombelemeket tartalmaz. Az Uj vagy hasznalt elem akar 2
6ran bellil stlyos belsé égési sérlilést okozhat és halalhoz
vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe keril. Mindig

C MAGYAR

rogzitse az elemtart6 fedelét. Ha a fedél nem zar stabilan, akkor

allitsa le az eszkozt, vegye ki az elemet és tartsa gyermekek altal

nem hozzéférhetd helyen. Azonnal hivjon orvost, ha ugy véli, hogy

valaki lenyelte az elemet vagy mas madon a testébe kertilt.

Bels6 gombelem

Ateljes ONE-KEY™ funkcionalitas érdekében a készilékben belsé

gombelem talalhato.

A gombelem cseréje:

* Vegye ki az akkumulatort.

« Tavolitsa el a csavar(oka)t, és nyissa ki a gombelem rekesz
ajtajat.

« Vegye ki a régi gombelemet, tartsa tavol a gyermekektdl, és
megfelel6en artalmatlanitsa.

+ Helyezze be az Uj gombelemet (3 V CR2032) a pozitiv oldallal
felfelé.

* Zarja be az elemrekesz ajtdt, és huzza meg a csavar(oka)t.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A radvagogépet kizarolag profilok vagasara tervezték, erre a célra
szolgalo vago formaszerszamokkal.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésszer(i hasznalatnal
megadottaktol eltéréd modon.

FENNMARADO VESZELYEK

Fennmaradé veszélyek még a termék szabalyos haszndlata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazés soran a kovetkezd
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

Vibracioé okozta sérilések. A késziléket az e célra szolgald
markolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expoziciés
idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicios idét.

Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések. Viseljen mindig
védészemiiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lzemen kivil [év8 akkumulatort hasznélat el&tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozd érintkezéit tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat felt6ltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hémérséklet alatti és nedvességtdl védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tdlteni.

Litium-ion akkuk szallitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

A fogyaszték minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzdton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitdsara a veszélyes aruk szallitasara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feluigyelet alatt kell torténnie.




A kodvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sértilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

OSSZESZERELES

Csak az akkumulatorhoz meghatarozott téltével tltse fel. A
konkrét toltési utasitasok érdekében olvassa el a t61t6hdz és az
akkumulatorhoz mellékelt kezelési utmutatét.

Az akkumulator eltavolitasa/behelyezése

Mindig zarja el a kiolddszerkezetet, vagy vegye ki az akkumulator-
csomagot, amikor a szerszamot nem hasznalja.

Az akkumulator eltavolitdsahoz nyomja be a kioldégombokat, és
huzza el az akkumulatort a szerszamtol.

Az akkumulator behelyezéséhez cslsztassa a csomagot a
szerszamtestbe. Gyéz6djon meg rola, hogy biztonsagosan rogzil
a helyén.

Csak a kifejezetten ehhez a szerszamhoz ajanlott tartozékokat
hasznalja. Masok veszélyesek lehetnek.

FORMASZERSZAMOK BESZERELESE/ELTAVOLITASA

Hasznalat elétt ellendrizze a formaszerszamokat és a vagdcsator-
nat. Csak megfelel6en illeszkedd formaszerszamokat hasznaljon. A
szerszam-kompatibilitasrél a mlszaki leirasban tajékozodhat.
Ellendrizze a formaszerszamok repedéseit vagy egyéb sériiléseit.
Ne hasznaljon sérilt formaszerszamokat. Vegye fel a kapcsolatot
egy MILWAUKEE szervizzel.

1. Vegye ki az akkumulatort

2. Huzza és tartsa kifelé a visszahUz6 kart a formaszerszamok
kioldasahoz.

3. Helyezze be a kivant formaszerszamokat. Az egyik a belsé
csatornaba, a masik pedig a tetejére kerl.

4. Engedje vissza a visszahUz6 kart a helyére.

Kenés

A formaszerszamok beszerelése el6tt mindig kenje meg a ridvagé
formaszerszamokat. Ha a ridvago formaszerszam nem huzédik
vissza teljesen, vizsgélja meg alaposan a fejet, hogy nincs-e rajta
repedt vagy torétt rész. Ha nem talalt problémat, akkor a formas-
zerszamokat és a kengyelt meg kell tisztitani, Gjra meg kell zsirozni,
és a milkodoképesség biztositasa érdekében a formaszerszamot
ciklikusan kell mikodtetni.

Milwaukee (itvefard zsir (Milwaukee cikksz. 4932352273) hasznal-
hatd.

A formaszerszam beszerelése el6tt mindig kenje be a fels és a
hatsé szerszamcsatorna feliiletét.

Megjegyzés: Ha a formaszerszam a kinyujtott helyzetben megs-
zorul, akkor a szerszam elinduldsanak elkertilése érdekében vegye
ki az akkumulatort. Ovatosan é&llitsa vissza a formaszerszamot a
teljesen (il6 helyzetbe, oldja ki a visszahuzo kart, tisztitsa meg a
formaszerszamokat, és gy6zédjon meg arrol, hogy a formaszerszam
csatorna a kengyelben tormeléktdl mentes. Ujrakenés.

VAGAS

A szerszam sériilésének elkeriilése érdekében ne milkddtesse a
szerszamot a rogzitécsap teljes behelyezése és rogzitése nélkil. A
henger vagy a kengyel karosodhat.

Vagas elétt:

« Ellendrizze a formaszerszamok repedéseit vagy egyéb sériléseit.

Ne hasznaljon sériilt formaszerszamokat. Vegye fel a kapcsolatot
egy MILWAUKEE szervizzel.

+ Gy6z8djon meg arrdl, hogy a rogzitécsap megfelelden il, és a
formaszerszamok megfeleléen be vannak szerelve.

+ Aformaszerszamokat JOVAHAGYOTT KOMBINACIOBAN kell
hasznalni. A nem megfelelé kombinaciok hibas vagast eredmény-
ezhetnek.

* Hasznalat el6tt ellendrizze és selejtezze le a repedésekkel vagy
kopéassal rendelkezé munkadarabokat. Az anyag eltérhet vagy
szilankok képz&dhetnek.

+ Helyezze be az akkumulatort.
* Helyezze be a rudat.

Megjegyzés: Vagaskor a munkadarabot mindig meg kell
tamasztani. A szerszamot Ugy tervezték, hogy egy 41 mm-es
ruddarab hasznéalhaté tmaszként.

+ Tartsa biztonsagosan a szerszamot. CsuUsztassa a reteszel6
kiolddszerkezetet a reteszelés oldasi helyzetbe. A kioldd
kétfokozatu. Félig lenyomva bekapcsolnak a LED lampak. A
rudvagas elinditasahoz nyomja le teljesen a kioldé gombot.

+ Arad atvagasakor engedije el a kioldd gombot. Nem szlkséges
minden alkalommal teljes nyomast felépiteni, mivel ez csokkenti a
szerszam élettartamat.

Valaszthat6 rogzités

Arudvagé a Milwaukee Pipe Stand (MPS) szintezéallvanyhoz
rogzithetd lancos cs6vago.

Megjegyzés: Ha a szerszam a kinyujtott helyzetben megszorul,
olvassa el a ,Kenés” cim(i fejezetet.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasaral,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letolthetd okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manuadlisan éllitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ jelzé

Folyamatos kék: A vezeték nélkiili izemmad aktiv, és a ONE-KEY™
alkalmazason keresztiil konfiguralhaté.

Villogd kék: Az eszkdz aktivan kommunikal a ONE-KEY ™
alkalmazassal.

Villogo piros: Az eszkozok biztonsagi zarolas alatt allnak, és ezt a
zarolast csak a ONE-KEY™ alkalmazas tulajdonosa oldhatja fel.

TISZTITAS

A port és szennyezddéseket mindig el kell tavolitani a késziilékrél.
A fogantyUt tisztan, szarazon, valamint olajtél és zsirtdl mentesen
kell tartani. A tisztitd- és oldoszerek karosak a miianyagokra

és mas szigetel6 részekre, ezért csak gyenge szappannal és
nedves ruhaval tisztitsa a késziléket. Soha ne hasznaljon éghetd
oldészereket a késziilék kozelében. llyen anyagnak szamit
tobbek kdzétt a benzin, a terpentin, a lakkhigito, a festékhigito, a
klortartalmu tisztitoldatok, az amménia és az ammoniatartalmi
héztartasi tisztitdszerek.

KARBANTARTAS

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

Ha azok letéredeztek vagy megsértiltek, akkor cserélje ki a
formaszerszamokat.

A vagofejeket mindig garnituraban cserélje.
FIGYELMEZTETES! Beallitas, karbantartas vagy tisztitas el6tt
vegye ki az akkumulatort. Ennek elmulasztasa sulyos személyi
sérulést eredményezhet. Soha ne szerelje szét a szerszamot.
MINDEN javitashoz forduljon a MILWAUKEE szervizhez.

A szerszamok karbantartasa

Megjegyzés: Ha a LED-munkalampak tobbszor felvillannak,
szervizelésre van szikség. Miutan 2 000 vagast végzett a
munkalampa villogasa mellett, a szerszam végleg kikapcsol, amig
egy MILWAUKEE szerviz nem végzi el a szervizelést.

Rendszeres karbantartasi programmal tartsa szerszamat jo
allapotban. Vizsgalja meg a szerszamot, hogy nincsenek-e olyan
problémak- példaul az indokolatlan zaj, a mozgé részek eltolodasa
vagy beszorulasa, az alkatrészek térése — vagy barmely mas
olyan korlimény, amely befolyasolhatja a szerszam miikddését.
Klldje vissza a szerszamot javitasra egy MILWAUKEE szervizbe.
Hasznalattél fiiggéen hat honaptdl egy évig terjed6 idészak
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utan kildje vissza a szerszamot ellenérzésre egy MILWAUKEE
szervizbe.

A sériilés és karosodas elkeriilése érdekében a szerszamot, a
cserélheté akkumulatort és a t6ltét soha ne meritse folyadékba, és
ne engedje folyadék behatolasat ezekbe.

Tovabbi szerviz- és javitasi munkat csak hivatalos szakszervizek
végezhetnek.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék

tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenul a gyartétdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kémni.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Tartsa tavol a vagoszerszamoktdl és a tébbi mozgd
résztél kezeit. Ujjai bejuthatnak a vagérendszerbe és
levagasuk vagy sérilesiik veszélye all fenn.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készUilékbdl.

Hasznalat utan a halézati csatlakozokabelt ki kell
htzni a dugaljbél.

A gombelemet ne nyele le!

A sériilési kockazat csokkentése érdekében
viseljen munkavédelmi szemiveget vagy oldalsé
védblemezzel rendelkezd szemiiveget a szerszam
mikodtetése vagy szervizelése soran.

reteszelve

kioldva

Vagasi sik

Tristand lanc

C
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Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve kell gydjteni

és artalmatlanitani. Az artalmatlanitas elétt tavolitsa
el a hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat
és az izzokat a berendezésekbdl. A helyi
hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gydijtéhelyekrdl. A helyi
rendelkezésektdl figgden a kiskereskeddk kotelesek
lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni. A hulladékelemek, az elektromos

és elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrahasznalataval és Ujrahasznositasaval jaruljon
hozzd a nyersanyagszukséglet csokkentéséhez. A
hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion elemek),
az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi szempontbdl
nem megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatéssal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt
késziléken 1év6 lehetséges személyes adatokat.

Fesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jelolés

Ukran megfelel&ségi jellés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés




Model Akumulatorski strizni mehanizem
Proizvodna Stevilka 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V =
Bluetooth-Frekven¢ni pas (Frekvenéni pasovi) 2400-2483,5 MHz
Radijsko frekvenco 0,0 dBm
Bluetooth-verzija 4.2BT

Material mehko jeklo pocinkano jeklo
maks. Debelina materiala 3mm

cikel rezanja 5 sekunde

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18...+50 °C
Priporo€eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...;

Priporo¢eni polnilniki

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvoénega tlaka / Nevarnost K

Nosite za$¢ito za sluh!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdoloCena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNOPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli¢ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

OPIS NAPRAVE

@ Podporna plos¢a opornika @ matrica
@) LeD Q)
(®) sprozilo Stikalo za izklop
@ Sprozilo @
@ Gumb za ro¢no sprostitev

A OPOZORILO! Preberite vse varmostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektricnega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILA STRIZNEGA MEHANIZMA

Orodje uporabljajte le po navodilih. Z orodjem sme upravljati
samo usposobljeno osebje.

Ne uporabljajte orodja brez nameséenih matric. Lahko si zdrobite
prste.

Med uporabo orodja ne priblizujte rok striznemu mehanizmu.
Prsti se lahko zdrobijo, zlomijo ali amputirajo.

Za zmanjsanje telesnih poSkodb med uporabo ali vzdrzevanjem
orodja vedno nosite zas¢itna ocala ali o¢ala s stransko zas¢ito.
Pred uporabo preglejte in zavrzite obdelovance, ki so razpokani
ali obrabljeni. Material lahko po¢i ali se zlomi.

Orodje uporabljajte samo z matricami MILWAUKEE, za katere je
namenjeno. Nepravilne kombinacije lahko povzrogijo napacno
rezanje.

Nosilec objemke
Gumb
Povratni nosilec

Ramenski vijak

SLOVENSCINA D

Med uporabo izdelka nastajajo velike sile, ki lahko zlomijo ali
odvrzejo dele in povzrocijo telesne poskodbe. Med uporabo se
umaknite in nosite ustrezno zas¢itno opremo, vkljuno z zas€ito oci.

Strizno glavo opornika uporabljajte samo za rezanje materiala,
za katerega so glave/matrice zasnovane. Ne strizite nerjavecega
jekla. Pri rezanju neustreznega materiala lahko poskodujete strizno
glavo ali povzro€ite hude telesne poSkodbe.

Pri uporabi orodja vedno uporabljajte zdrav razum in bodite
previdni. Vseh situacij, ki bi lahko privedle do nevarnega rezultata,
ni mogoce predvideti. Tega orodja ne uporabljajte, ¢e ne razumete
teh navodil za uporabo ali e menite, da je delo zunaj vasih
zmoznosti. Za dodatne informacije ali usposabljanje se obrnite na
Milwaukee Tool ali usposobljenega strokovnjaka.

Etiket in tipskih tablic ne odstranjujte. Te tablice vsebujejo
pomembne informacije. Kadar te oznake niso ve¢ berljive ali
manjkajo, se obrnite na MILWAUKEE-servisno sluzbo, za prejem
brezplaénega nadomestila.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
PN OPOZORILO!

Med uporabo orodja ne nosite nakita, Sirokih oblacil ali krpe. Med
potiskanjem ali v blizini premikajoCih se delov ne nosite rokavic, ki
bi se lahko zataknile; to poveduje tveganje zapletanja in telesnih
poskodb.

Vedno trdno drZite orodje, da se uprete silam orodja. Podporne
naprave lahko v redkih primerih zdrsnejo in povzroijo premikanje
orodja.

Rezila so lahko ostra. Ocistite razlita olja, da ohranite varno delovno
okolje.

Med uporabo orodja ne pribliZujte rok striznemu mehanizmu.
Notranja gumbasta baterija

Vedno nosite zas¢ito za o€i.

OPOZORILO! Nekatere vrste prahu, ki nastane zaradi elektricnega
brusenja, Zaganja, bruenja, vrtanja in drugih gradbenih dejavnosti,
vsebujejo kemikalije, za katere je znano, da povzrocajo raka,
prirojene okvare ali drugace Skodujejo sposobnosti reprodukcije.
Nekateri primeri teh kemikalij so:

* svinec iz barve na osnovi svinca

+ kristalni silicijev dioksid iz opeke in cementa ter drugih zidanih
izdelkov ter

+ arzena in kroma iz kemi¢no obdelanega lesa.

Tveganje pri tej izpostavljenosti je razli¢no in odvisno od tega, kako
pogosto opravljate to vrsto dela. Za zmanjSanje izpostavljenosti tem
kemikalijam: delajte v dobro prezraevanem prostoru in delajte z
odobreno varnostno opremo, kot so maske za zascito pred prahom,
ki so posebej izdelane za filtriranje mikroskopskih delcev.

OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
poZara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrogijo kratek stik.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.

lzmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

N OPOZORILO! Ta naprava ima gumbasto/litijevo
baterijo. Nova ali rabljena baterija lahko povzro¢i hude
notranje opekline in povzrogi smrt v samo 2 urah, ¢e se
pogoltne ali pride v telo na kak$en drug nacin. Vedno
zavaruijte pokrov na predelu za baterije. Ce se predel ne zapira
varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo hranite zunaj
dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo ali je prisla v
telo na kak3en drug nacin, takoj pois¢ite zdravnisko pomoc.

Notranja gumbasta baterija

Za popolno delovanje ONE-KEY™ se uporablja notranja gumbasta
baterija.
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Zamenjava gumbaste baterije:
+ Odstranite nadomestni akumulator.
+ Odstranite vijake in odprite vrata gumbaste baterije.

« Odstranite staro gumbasto baterijo, jo shranite zunaj dosega otrok
in ustrezno odstranite.

« Vstavite novo baterijo (3V CR2032) s pozitivno stranjo navzgor.
+ Zaprite vrata baterije in dobro privijte vijak(-e).

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Rezilo striznega mehanizma je zasnovano izkljuéno za rezanje
profilov z namenskimi rezalnimi matricami.

Izdelka ne uporabljajte drugace, kot je navedeno za predvideno
uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuCiti. Pri uporabi lahko nastopijo sledea tveganja,
zaradi Gesar mora upravljalec upostevati naslednje:

Vsled vibracij povzrogene poSkodbe. Napravo drZite za temu
namenu predvidene rocaje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poSkodb sluha. Nosite
za&¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oci. Nosite zmeraj
za$¢itna ocala, mocne dolge hlace, rokavice in mo¢no obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Izmenljive akumulatorje, ki jih dalji ¢as niste uporabiljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. 1zogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju
ohranjajte v Cistem stanju.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiS¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo€ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro$niki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.
Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolobam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izklju€no s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:
v ifogill) kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

SESTAVLJANJE

Polnite samo s polnilnikom, ki je dolo¢en za to baterijo. Za posebna
navodila za polnjenje preberite navodila za uporabo, ki je prilozen
polnilniku in bateriji.

Odstranjevanje/vstavljanje baterije

Kadar orodja ne uporabljate, vedno zaklenite sprozilec ali odstranite
baterijo.




Ce Zelite odstraniti baterijo, pritisnite gumb za sprostitev in izvlecite
baterijo iz orodja.

Ce zelite vstaviti baterijo, jo potisnite v ohisje orodja. Prepricaite se,
da se dobro zaskogi.

Uporabljajte samo pribor, ki je posebej priporocen za to orodje.
Drug pribor je lahko nevaren.

NAMESTITEV/ODSTRANITEV MATRIC

Pred uporabo preglejte matrice in kanal opornika. Uporabljajte

le ustrezno prilagojene matrice. Za zdruZljivost z matriko glejte
Specifikacije.

Preverite, ali so matrice razpokane ali drugace poskodovane. Ne
uporabljajte poskodovanih matric. Obrnite se na servisno sluzbo
MILWAUKEE.

1. odstranite akumulatorsko baterijo.

2. Povlecite in drzite povratni nosilec navzven, da odklenete
matrice.

3. Vstavite Zelene matrice. Ena je v notranjem kanalu, druga pa je
name$cena na njem.

4. Sprostite povratni nosilec nazaj na svoje mesto.

Maa nje

Pred namestitvijo matric za rezanje opornikov jih vedno namazite.

€ se matrica striznega mehanizma ne umakne do konca, natanéno
preglejte glavo, ali so deli razpokani ali zlomljeni. Ceni tezav je
treba matrice in vilice glave ogistiti, ponovno navlaziti in orodje
zagnati, da se zagotovi njegova funkcionalnost.
Uporabite lahko mazivo za vrtalna kladiva Milwaukee (Milwaukee
art. 4932352273).
Pred namestitvijo matrice vedno namazite zgornjo in spodnjo stran
kanala matrice.
Napotek: Ce se matrica zatakne v iztegnjenem polozaju, odstranite
baterijo, da preprecite zagon orodja. Previdno postavite matrico
nazaj v popolnoma sedeci poloZaj, odstranite povratni nosilec,
odistite matrico in poskrbite, da je s kanala matrice v vilicah gIave
umazanija odstranjena. Ponovno namazite.

REZANJE KABLOV

Da bi se izognili poSkodbam orodja, ga ne uporabljajte, e
zadrZevalni zati€ ni popolnoma vstavljen in zaklenjen. Lahko pride
do poskodb valja ali vilic glave.

Pred rezanjem:

Preverite, ali so matrice razpokane ali drugace poSkodovane. Ne
uporabljajte poskodovanih matric. Obrnite se na servisno sluzbo
MILWAUKEE.

Prepri¢ajte se, da so zati€ in matrice pravilno namesceni.

Matrice je treba uporabiti v ODOBRENI KOMBINACIJI. Nepravilne
kombinacije lahko povzro€ijo napa€no rezanje.

Pred uporabo preglejte in zavrzite obdelovance, ki so razpokani ali
obrabljeni. Material lahko poci ali se zlomi.

Vstavite akumulatorsko baterijo.

Vstavite opornik.

Napotek: Pri rezanju kanala opornika mora biti obdelovanec vedno

podprt. Orodje je zasnovano tako, da lahko kot opornik uporabite
41 mm precke.

Cursto drzite orodje. Potisnite sprozilec zaklepanja v polozaj

za odklepanje. SproZilec je dvostopenjski. Ce ga pritisnete do
polovice, se aktivirajo LED-lu¢ke. Pritisnite sprozilec do konca, da
zacnete rezanje opornika.

Spustite sprozilec takoj, ko je opornik prerezan. Ni potrebno, da
vsaki¢ uporabite poln pritisk, saj se s tem skrajSa Zivljenjska doba
orodja.

Izbirna montaza

Skarje za opornike je mogoge pritrditi na stojalo za izravnavo cevi
(MPS),

Napotek: Ce se matrica zatakne v iztegnjenem poloZaju, glejte
poglavje »Mazanje«.

.
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ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite priloZzena navodila za hiter zacetek ali pa nas obi$¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostaticnih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro¢no.

ONE-KEY™ Indikator

Sveti modro: Brezzi¢ni nacin je aktiven in pripravljen za konfiguracijo
prek aplikacije ONE-KEY ™.

Utripa modro: Orodje aktivno komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

Utripa rdece: Orodije je zaklenjeno zaradi varnosti. Odklene ga lahko
lastnik prek aplikacije ONE-KEY ™.

CISCENJE

Prah in necistoce vsakokrat odstranite iz naprave. Ro¢aj vzdrZujte
Cist, suh in olja ali masti prost. Cistilna sredstva in razredgila so
Skodljiva za umetne mase in ostale izolirajoce dele, zaradi tega
napravo Cistite zgolj z blagim milom invlazno krpo. V bliZini naprave
nikdar ne uporabljajte gorljivih razred¢il. Nekateri od teh vsebujejo
bencin, terpentin, razredcilo za lak, razredcilo za barve, klorirana
Cistila, amoniak in gospodinjska Cistilna sredstva, ki vsebujejo
amoniak.

VZDRZEVANJE

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Ko se matrice odlomijo ali poskodujejo, jih zamenjajte.

Rezalne glave vedno zamenjajte v parih.

OPOZORILO! Pred name$¢anjem, vzdrZevanjem ali ¢iS¢enjem
odstranite akumulator. Ce tega ne naredite, lahko pride do hudih
telesnih poSkodb. Orodja nikoli ne razstavljajte. Za VSA popravila se
obrnite na servis MILWAUKEE.

Vzdrzevanje orodij

Napotek: Ce je potreben servis, delovne LED-lucke veckrat
utripnejo. Po 2.000 rezih z utripajoco delovno lucko se orodje trajno
izklopi, dokler servisna sluzba MILWAUKEE ne opravi servisa.

Orodje vzdrZujte v dobrem stanju z rednim vzdrZevanjem. Preglejte
svoje orodje glede tezav, kot so neupraviéen hrup, neporavnanost
ali zvijanje gibljivih delov, zlom delov ali katero koli drugo stanje, ki bi
lahko vplivalo na delovanje orodja. Orodje vrnite v popravilo servisni
sluzbi MILWAUKEE. Po Sestih mesecih do enega leta, odvisno od
uporabe, vrnite orodje na servis MILWAUKEE, da ga pregleda.

Za preprecevanije telesnih poskodb ali Skode orodja, nadomestnega
akumulatorja ali polnilnika nikoli ne potapljajte v teko¢ino ali dovolite,
da tekocina vstopi vanje.

Nadaljnje storitve in popravila smejo izvajati samo pooblas¢ene
specializirane delavnice.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

:E POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

[ 86 ) SLOVENSCINA )

oY

=L@ v

%
$ =

> R

Z rokami ne segajte v blizino rezalnega orodja ali
drugih premikajocih se delov. Prsti lahko zaidejo v
rezalni mehanizem, ki jih lahko odreze ali poSkoduije.

Evrazijska oznaka za zdruZljivost

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Po uporabi izvlecite omrezni vtikac.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Za zmanjSanje telesnih poskodb med uporabo ali
vzdrZevanjem orodja vedno nosite za$€itna ocala ali
o€ala s stransko zascito.

zaklenjena

odklenjena

Rezalna ravnina

Tristranska veriga

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektriéno in elektronsko opremo. Va$ prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektricne in elektronske opreme pomaga pri
zmanjSevanju povpradevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbriSite osebne podatke, ¢e obstajajo.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

SLOVENSCINA




TEHNICKI PODACI M18 STSO

Vrsta izvedbe

Akumulatorski alat za rezanje

Broj proizvodnje

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400-2483,5 MHz
Radiofrekvencijska snaga 0,0 dBm
Bluetooth-Verzija 4.2BT

Materijal Meki &elik Pocingani Eelik
max. Jagina materijala 3mm

Ciklus rezanja 5s

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Preporucena temperatura okoline za pogon -18...+50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...;

Preporuceni punjaci

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo uéinka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmjerene odgovarajuc¢e EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijgkom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZzenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

OPIS PROIZVODA
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@ Potporna plo€a opruge @ glava

@) LED Q)
Okida¢ Isklju€ivanje

@ prekidaca za blokiranje

@ Okida¢ @ Povratni krak

@ Gumb za ruéno otpustanje
PN UPOZORENIE! Protitajte sve sigurnosne upute,

napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi pridrzavali slijedeéih uputa, moglo bi doéi do elekiri€nog udara,
pozara ifili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OPRUZNE ALATE ZA REZANJE
Upotrebljavajte alat samo u skladu s uputama. Samo obuceno
osoblje smije rukovati alatom.

Nemojte upotrebljavati alat bez umetnutih glava. MoZe doéi do
prignjeCenja prstiju.

Drzite ruke podalje od alata za rezanje dok se alat upotrebljava.
Moze doéi do prignjecenja, lomljenja ili amputacije prstiju.

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne rukavice ili
naocale s boénom zastitom tijekom rada s alatom ili njegova
servisiranja.

Prije upotrebe provjerite i odbacite obratke koji imaju pukotine
ili su istro$eni. Materijal moze puknuti ili se razmrskati.
Upotrebljavaijte alat samo s ispitanim glavama MILWAUKEE.
Nepravilne kombinacije mogu rezultirati neispravnim rezom.

Stezna ruka

Glava probija¢a

Rameni vijak

HRVATSKI )

Tijekom upotrebe proizvoda stvaraju se velike sile kole mogu
dovoljan razmak tijekom upotrebe i nosite odgovarajucu zastitnu
opremu, uklju€ujuci zastitu za o€i.

Upotrebljavajte samo glavu alata za rezanje kako biste rezali
materijal predviden za glavu. Nemojte rezati nehrdajuci celik.
Rezanje nepravilnog materijala moZe oStetiti glavu alata za rezanje
ili dovesti do teskih tjelesnih ozljeda.

Uvijek postupajte savjesno i oprezno tijekom upotrebe alata.
Nije moguée predvidjeti svaku situacija koja bi mogla imati opasan
ishod. Nemojte se koristiti ovim alatom ako ne razumijete ove upute
za rad ili ako ste misljenja da niste sposobni za to; stupite u kontakt
s drustvom Milwaukee Tool ili educiranim struénjakom za dodatne
informacije ili edukaciju.

Etikete i ploCice tipova ne ukloniti. Ove plocice sadrze vazne
informacije. Ako ove ploCice uputa vise nisu Citke ili nedostaju,
obratite se servisu MILWAUKEE da bi dobili besplatnu zamjenu.

FNUPOZORENIE!

Nemojte nositi nakit, Siroku odjecu niti upotrebljavati krpu pri
rukovanju alatom. Nemojte nositi rukavice koje bi mogle zapeti pri
guranju na ili u blizini pokretnih dijelova. Time se povecava opasnost
od zapletanja i ozljeda.

Uvijek Evrsto pridrzavajte alat da biste pruzali otpor silama alata.
Pomoéni uredaji mogli bi, u rijetkim slucajevima, skliznuti i dovesti
do pomicanja alata.

Odrezani dijelovi mogu biti ostri. Uklonite sve ostatke ulja da biste
osigurali sigurno radno okruzenije.

Drzite ruke podalje od alata za rezanje dok se alat upotrebljava.
Unutarnja gumbasta baterija

Uvijek nosite zastitu za o€i.

UPOZORENIE! Odredena prasina nastala snaznim pjeskarenjem,
pilienjem, bruSenjem i drugim radnjama sadrzi kemikalije koje

su poznati uzro€nici za rak, nastanak urodenih mana ili druge
reproduktivne poteSkoce. Odredeni primjeri tih kemikalija su sljedeéi:

+ olovo iz boje na bazi olova

+ kristalni silicijev dioksid iz opeka i cementa te drugih zidarskih
proizvoda, te

+ arsen i krom iz kemijski obradena drva.

Opasnosti za vas tijekom izloZenosti tim kemikalijama variraju
ovisno o tome koliko esto obavljate ovu vrstu rada. Kako biste
smanjili stupanj izloZzenosti ovim kemikalijama: radite u dobro
prozraéenu podrudju i radite s odobrenom zastitnom opremom kao
Sto su maske za prasinu koje su posebno dizajnirane za filtriranje
mikroskopskih Cestica.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili odte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuéine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekuéine. Korozirajuée ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijelienja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i ¢uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

baterije. Nova ili koristena baterija mogu prouzrogiti teSke

unutarnje opekotine i smrt u samo dva sata ako se

progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite na to da je baterijski
pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren, zaustavite uredaj i
uklonite bateriju te ju drzite izvan dohvata d]ece Ako mislite da je
netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin usla u tijelo,
zatraZite lijecnicki savjet.

G PN UPOZORENIE! Uredaj sadrzi gumbaste litijeve

Unutarnja gumbasta baterija

Za osiguravanje pune funkcionalnosti aplikacije ONE-KEY™
upotrebljava se unutarnja gumbasta baterija.
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Za zamjenu gumbaste baterije:
* |zvadite baterije.

Uklonite vijak (ili vijke) i otvorite poklopac pretinca za gumbastu
bateriju.

Uklonite staru gumbastu bateriju, drZite je izvan dohvata djece i
pravilno je zbrinite.

Umetnite novu gumbastu bateriju (3 V CR2032) s pozitivnom
stranom okrenutom prema gore.

Zatvorite poklopac pretinca za bateriju i Evrsto zategnite vijak (ili
vijke).

PROPISNA UPOTREBA

Alat za rezanje s oprugama dizajniran je isklju¢ivo za rezanje profila
s posebnim reznim glavama.

Nemojte upotrebljavati proizvod ni na koji drugi nacin osim u skladu
s namjenskom upotrebom.

PREOSTALE OPASNOSTI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuiti. Kod uporabe mogu nastupiti sliedeci rizici,
tako da posluzioc treba sljedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzro€ene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim dr8kama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzrodene ozljede ogiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u
Cistom stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.
Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema vlage

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru€avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljugivo
odgovarajuée Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.
Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.




SASTAVLJANJE

Punite samo punjatem predvidenim za bateriju. Za posebne upute
o punjenju procitajte korisnicki priru¢nik koji ste dobili s punjatem i
baterijom.

Uklanjanje/umetanje baterije

Uvijek zakljucaijte okidac ili uklonite bateriju kad god se alat ne
upotrebljava.

Kako biste uklonili bateriju, pritisnite gumbe za otpustanje i povlacite
bateriju dalje od alata.

Za umetanje baterije gurnite bateriju u tijelo alata. Provjerite je li
sigurno dosjela na svoje mjesto.

Upotrebljavajte samo pribor koji je posebno preporucen za ovaj
alat. Druge vrste pribora mogu biti opasne.

UMETANJE/UKLANJANJE GLAVA

Prije upotrebe provjerite glave i opruzni kanal. Upotrebljavajte
samo pravilno uskladene glave. Za kompatibilnost glava pogledajte
Specifikacije.

Provjerite ima li na glavama pukotina ili drugih oSteéenja. Nemojte
upotrebljavati ostecene glave. Obratite se servisu drustva
MILWAUKEE.

1. Uklonite zamjensku bateriju

2. Povucite i drzite povratni krak prema van kako biste otklju¢ali
glave.

3. Umetnite Zeljene glave. Jedna se nalazi u unutarnjem kanalu, a
druga je smjeStena na njemu.

4. Otpustite povratni krak natrag u izvorni poloZaj.

Podmat vanje

Prije ugradnje glave uvijek podmazite glave alata za rezanje. Ako se
glava alata za rezanje ne uvuce u potpunosti, paZljivo provjerite ima
i na glavi puknutih ili slomljenih dijelova. Ako se ne utvrde nikakvi
problemi, glave i spojnice potrebno je ogistiti, ponovno podmazati i
pokrenuti alat kako bi se osigurala funkcionalnost.

MozZe se upotrebljavati mast za udarne busilice Milwaukee (br. art.
Milwaukee 4932352273).

Uvijek podmazite gornju i donju stranu kanala glave prije umetanja
glave.

Napomena: Ako se glava zaglavi u ispruzenom poloZaju, uklonite
bateriju kako biste izbjegli pokretanje alata. Njezno vratite glavu
natrag u potpuno namjesten poloZaj, odvojite povratni krak, o€istite
glave i provjerite je li kanal glave unutar spojnice €ist od krhotina.
Ponovno podmazite.

SJECENJE

Kako biste izbjegli ostecenje alata, nemojte pokretati alat ako
sigurnosni zatik nije potpuno umetnut i zaglavijen na predvidenom
mjestu. Moze do¢i do oSteéenja cilindra ili spojnice.

Prije rezanja:

Provjerite ima li na glavama pukotina ili drugih oStecenja. Nemojte
upotrebljavati o$tecene glave. Obratite se servisu drustva
MILWAUKEE.

Uvjerite se da je sigurnosni zatik pravilno smjesten i da su glave
pravilno postavljene.

Glave se moraju upotrebljavati u ODOBRENOJ KOMBINACIJI.
Nepravilne kombinacije mogu rezultirati neispravnim rezom.

Prije upotrebe provjerite i odbacite obratke koji imaju pukotine ili
su istro$eni. Materijal moZe puknuti ili se razmrskati.

Umetnite zamjensku bateriju.

Umetanje opruge

Napomena: Tijekom rezanja opruznog kanala, obradak uvijek mora
imati oslonac. Alat je dizajniran tako da se komad opruge od 41 mm
moze upotrebljavati kao oslonac.

« Cursto drzite alat. Gurnite okidaé za zaklju€avanije u polozaj za
otklju¢avanje. Okida¢ je dvostupanjski. Pritiskom do pola dubine
aktiviraju se LED svijetla. Pritisnite okida¢ do kraja za pokretanje
alata za rezanje.

.

+ Otpustite okida¢ ¢im opruga bude prerezana. Nije potrebno svaki
put primjenjivati puni tlak jer ¢e se time smanijiti Zivotni vijek alata.
Opcijska montaza

Alat za rezanje moze se pri€vrstiti na stativ za niveliranje Milwaukee
Pipe Stand (MPS) s lan¢anim Skripcem.

Napomena: Ako se matrica zaglavi u ispruzenom poloZaju,
pogledajte ,Podmazivanje”.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo viSe o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
progitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu€aju spoj ponovno uspostaviti ru¢no.

ONE-KEY™ indikator

Trajno plavo: BeZi¢ni nacin rada aktivan je i spreman za
konfiguraciju putem aplikacije ONE-KEY ™.

Treperi plavo: Alat aktivno komunicira s aplikacijom ONE-KEY ™.

Treperi crveno: Alat je zaklju¢an zbog sigurnosnih razloga, a vlasnik
ga moze otklju€ati putem aplikacije ONE-KEY™.

PraSinu i prljavétinu uvijek odstraniti s uredaja. Rucku drzati ¢istom,
suhom i bez ulja ili masnoca. Sredstva za €is¢enje i otapala su
Stetna za plastiku i druge izolirajuée dijelove, stoga uredaj Cistiti
samo blagim sapunom i jednom vlaznom krpom. Nemojte nikada
upotrebljavati goriva otapala u blizini uredaja. Neki od njih su benzin,
terpentin, razrjediva¢ za lakove, razrjedivac za boju, otapala za
¢iscenje koja sadrze klor, amonijak i deterdZenti za ku¢anstvo koji
sadrze amonijak.

ODRZAVANJE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Zamijenite glave kada se okrhnu ili oStete.

Uvijek zamijenite glave novim kompletom.

UPOZORENIE! Prije podeSavanja, odrzavanja ili ¢i$¢enja uklonite
baterijski sklop. U suprotnom, moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.
Nikada nemojte rastavljati alat. Obratite se servisu drustva
MILWAUKEE za SVE popravke.

Alati za odrzavanje

Napomena: Ako je potreban servis, LED radna svjetla treperit ¢e
viSekratno. Nakon $to se napravi 2000 rezova uz treperenje radnog
svjetla, alat e se trajno iskljuciti dok servis ne provede servis
drustva MILWAUKEE.

Odrzavajte svoj alat u dobrom stanju usvajanjem programa
redovitog odrZavanja. Provjerite postoje li na vasem alatu problemi
kao $to je nepotrebna buka, neuskladenost ili zaglavljivanje
pokretnih dijelova, lom dijelova ili bilo koje drugo stanje koje moze
utjecati na rad alata. Vratite alat u servis drustva MILWAUKEE na
popravak. Nakon Sest mjeseci do godinu dana, ovisno o upotrebi,
vratite alat u servis drustva MILWAUKEE na pregled.

Kako biste izbjegli ozljede, nikada ne uranjajte alatku, zamjensku
bateriju ili punjac u tekucinu odnosno na dozvolite da tekucina
dospije u njih.

Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne nacine za osiguranje i potporanj
uratka na stabilnoj platformi.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Ruke i odje¢u nepripijenu uz tijelo drzati dalje od alatki
za rezanje i drugih pokretnih dijelova. Prsti mogu
dospjeti u mehanizam za rezanje te ih tako odsjedi ili
povrijediti.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

> i %%@

Nakon upotrebe utika mreze izvuéi.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Kako biste smanijili rizik od ozljeda, nosite zastitne
rukavice ili nao¢ale s boénom zastitom tijekom rada s
alatom ili njegova servisiranja.

blokirana

odblokirana

L0

Reza¢

%
S =

Lanac s tri oslonca

?ﬁ\i&

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa kucnim smecem. Stare
baterije, elektriéni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i
rasvjetna sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod
mjesnih vlasti ili kod Vadeg struénog trgovca o
mjestima recikliranja i mjestima skupljanja. Zavisno
0 mjesnim odredbama struéni trgovci mogu biti
obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad. Doprinesite kroz
ponovnu primjenu i recikliranje Vasih starih baterija,
elektricnih i elektronskih uredajatome, da se potreba
za sirovinama smaniji. Stare baterije (prije svega litij-
ionske baterije, elektri¢ne i elektronske stare uredaje
sadrZe dragocjene, ponovno uporabljive materijale,
kojie bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriSite postojeée podatke
koji se odnose na osobe, koji se po moguénosti
nalaze na Vasem starom uredaju.

Napon

Istosmjerna struja

C € Europski znak suglasnosti

U K Britanski znak suglasnosti

E Ukrajinski znak suglasnosti

001
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti
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Konstrukcija Ar akumulatoru darbindms griezéjs
Izlaides numurs 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V =

Bluetooth frekvenéu josla (frekvencu joslas) 2400-2483,5 MHz
Signala jauda 0,0 dBm

Bluetooth versija 4.2BT

Materials miksts térauds cinkots térauds
maksimalais Materiala biezums 3mm

grieSanas cikls 5 sekundes

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Darbibai ieteicama apkartnes temperatira -18...+50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...;

leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Trok$nu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A

novértétas aparatlras skanas limenis ir:
Trok$na spiediena limenis / Nedro$iba K
Troksna jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat troksna slapétaju!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNuzmANiIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes Iimeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzetu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ieverojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizé&jiet darba grafiku.

|ERICES APRAKSTS
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@ Kronsteina atbalsta plaksne @
@) LED Q)
@ Melite IzslegSanas parslégs
@) wslite ®

@ Manualas atvieno$anas poga

Sablons
Skavas svira
Slidna galvina
Atgriezes svira

Stiprinajuma skrave

PN UZMANIBU! iziasiet visus drosibas noradfjumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Turpmak
sniegto noradijumu neievéro$ana var k|t par céloni elektriskajam
triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet $os noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR GRIEZEJU

Lietojiet instrumentu tikai saskana ar noradijumiem. Ar
instrumentu drikst stradat tikai apmacits personals.
Neizmantojiet instrumentu bez uzstaditiem Sabloniem. Pastav
pirkstu saspie$anas risks.

Instrumenta lieto$anas laika turiet rokas talak no griezéja.
Pastav pirkstu saspieSanas, salau$anas vai amputacijas risks.
Lai mazinatu savainosanas risku, stradajot ar instrumentu
vai veicot ta apkopi, lietojiet aizsargbrilles vai brilles ar sanu
vairodziniem.

Pirms lietoSanas parbaudiet un izmetiet sagataves ar plaisam
vai nodilumu. Materials var ieplaisat vai sadalities.
Instrumentu izmantojiet tikai ar tam paredzétajiem MILWAUKEE
Sabloniem. Nepareizas kombinacijas var radit griez&ja bojajumus.

LATVISKI )

Izstradajuma lietodanas laika tiek generéts liels spéks, kas var
salauzt vai izmest detajas un radit traumas. LietoSanas laika
atrodieties dro8a attaluma un valkajiet atbilstoSus aizsardzibas
[Tdzek|us, tostarp acu aizsardzibu.

Ilzmantojiet griezéja galvinu tikai tada materiala grieSanai,
kuram §1 galvina/sabloni ir paredzéti. Negrieziet neriiséjo$o
téraudu. NeatbilstoSa materiala grieSana var sabojat griezéja
galvinu vai izraisit smagas traumas.

Vienmer rikojieties apdomigi un uzmanieties, kad izmantojat
instrumentus. Nav iespéjams paredzét jebkuru situaciju, kas var
izraisit bistamu rezultatu. Neizmantojiet So instrumentu, ja neizprotat
ta lietoSanas instrukcijas vai jatat, ka darbs parsniedz jasu spéjas;
sazinieties ar Milwaukee Tool vai apmacitu specialistu, lai sapemtu
papildinformaciju vai apmacibu.

Aizliegts nonemt etiketes un tipa plaksnites. Tas satur svarigu
informaciju. Ja §is norades vairs nav salasamas vai tas ir
pazudusas, vérsieties sava MILWAUKEE klientu atbalsta dienesta,
lai bez maksas sanemtu jaunas.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
FNuzmANiBU!

Nevalkajiet rotaslietas vai valigu apgérbu, kad stradajat ar darbariku.
Nevalkajiet cimdus, kuri var aizkerties, kad uzspiezat uz kustigajam
dalam vai to tuvuma; tas palielina iekerSanas un ievainojumu risku.

Vienmer stingri turiet instrumentu, lai pretotos instrumenta darbibas
spekiem. Atbalsta ierices retos gadijumos var izslidét un pielaut
instrumenta parvieto§anos.

Skaidas var bat asas. Satiriet nopldduso ellu, lai saglabatu drosu
darba vidi.

Instrumenta lieto$anas laika turiet rokas talak no griezéja. lek$gja

monétas tipa baterija

Vienmér valkajiet acu aizsargu.

UZMANIBU! Dazi putekli, ko rada slipé$ana, zagésana, urb$ana

un citi blvdarbi, satur kimiskas vielas, kas izraisa vézi, iedzimtus

defektus vai kaité reproduktivajai veselibai. Dazi $o kimisko vielu

piemeéri:

* svins no svina bazes krasas

« kristala silicijs no kiegeliem un cementa, k& arf citiem madrniecibas
produktiem, un

+ arséns un hroms no kimiski apstradatas koksnes.

Jusu riski no $is ekspozicijas ir dazadi atkariba no ta, cik biezi

veicat $ada veida darbu. Lai samazinatu jasu ekspoziciju pret §im

kimiskajam vielam: stradajiet labi védinatas vietas un ar atbilstoSiem

aizsarglidzekliem, ka puteklu maskas, kas ir Ipasi paredzétas, lai

ifiltrétu mikroskopiskas dalinas.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,

savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdegjiet

instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un

rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|atu Skidrums.

Koroziju izraisoSi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstudens,

noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var

izraisit Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

PN UZMANIBU! $aiiericei i pogas/monétas tipa litija

baterija. Ja jauna vai lietota baterija tiek norita vai nonak

kerment, ta ar izraisit smagus iekSgjus apdegumus un navi

atrak neka 2 stundu laika. Vienmer nostipriniet baterijas
nodalljuma vacinu. Ja tas dro$i neaizveras, apturiet ierici, iznemiet
bateriju un noglabajlet bérniem nepieejama vieta. Ja domajat ka
baterijas ir noritas vai citadi nonakusas kerment, nekavéjoties
mekl&jiet medicinisku palidzibu.

lek$&éja monétas tipa baterija

Lai nodroSinatu pilnvértigu ONE-KEY™ funkcionalitati, tiek
izmantota iek3&ja monétas tipa baterija.

( LATVISKI

Monétas tipa baterijas nomaina:

» Nonemiet akumulatora komplektu.

* Iznemiet skrdvi(-es) un atveriet monétas tipa baterijas nodalljuma
Vacinu.

* |znemiet veco bateriju, glabajiet to bérniem nepieejama vietd un
pareizi to utiliz&jiet.

+ levietojiet jaunu monétas tipa bateriju (3V CR2032) ar pozitivo
polu uz augsu.

« Aizveriet baterijas nodalijuma vacinu un ciesi pievilciet skravi(-es).

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Griezéjs ir paredzéts tikai profilu grieSanai ar specialiem grieSanas
Sabloniem.

Nelietojiet izstradajumu citadi, iznemot tam paredzétajiem
lietojumiem.

PAREJIE RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmanto$anas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotdjam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

« Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu putek|u ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto$ana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesléguma kontaktiem un nomainamam baterijam ir
jabat tiram.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepak|auta vieta temperatdra
zem 27 °C

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transportésana javeic saskana ar vietgjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. PlaSaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.




MONTAZA

Uzladéjiet tikai ar akumulatoram paredzéto ladétaju. Lai uzzinatu
konkrétus uzlades noradijumus, izlasiet lietotaja rokasgramatu, kas
pievienota ladétajam un akumulatoram.

Akumulatora iznems$analievietoSana

Vienmér bloké&jiet meliti vai iznemiet akumulatora komplektu, kad
instruments netiek lietots.

Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet atvieno$anas pogas un
nonemiet akumulatora komplektu no instrumenta.

Lai ievietotu akumulatoru, iebidiet komplektu instrumenta korpusa.
Parliecinieties, ka tas droSi nofikséjas sava vieta.

Izmantojiet tikai Sim instrumentam ieteiktos piederumus. Citu
piederumu izmanto$ana var bt bistama.

SABLONU UZSTADISANA/IZNEMSANA

Pirms lietoSanas parbaudiet Sablonus un kronsteina kanalu. Izman-
tojiet tikai atbilstoSus Sablonus. Skatiet specifikacijas informaciju par
Sablonu saderibu.

Parbaudiet, vai S§ablonos nav plaisu vai citu bojajumu. Neizmantojiet
bojatus Sablonus. Sazinieties ar MILWAUKEE servisa centru.

1. Iznemiet akumulatora komplektu;
2. lzvelciet un turiet atgriezes sviru uz aru, lai atvienotu $ablonus.

3. levietojiet vélamos Sablonus. Viens Sablons atrodas iek3&ja
kanala, otrs atrodas virs ta.

4. Atlaidiet atgriezes sviru atpakal vieta.

Ellosana

Pirms uzstadiSanas vienmér ieellojiet Sablonus. Ja griezéja Sablons
netiek pilniba ievilkts, rapigi parbaudiet galvinu, vai taja nav plaisu
vai bojatu detalu. Ja problémas netiek konstatétas, $abloni un
skava ir jaiztira, jaiee|lo un instruments japarbauda darbiba, lai
parliecinatos par ta funkcionalitati.

Var izmantot Milwaukee perforatora smérvielu (Milwaukee Art. Nr.
4932352273).

Pirms $ablona uzstadi§anas vienmér ieellojiet aug$éjo un apaks$éjo
$ablona kanalu.

Piezime: Ja $ablons iestrégst izvirzita pozicija, iznemiet akumula-
tora komplektu, lai novérstu instrumenta iedarbinaSanu. Uzmanigi
ievietojiet Sablonu atpakal pozicija, atvirziet atgriezes sviru, notiriet
Sablonus un parliecinieties, ka skavas $ablona kanals ir tirs.
lee||ojiet atkartoti.

Lai izvairitos no instrumenta bojajumiem, nelietojiet instrumentu, ja
fiksacijas tapa nav pilniba ievietota un fikséta vieta. Pastav cilindra
vai skavas bojajumu risks.

Pirms grieSanas:

Parbaudiet, vai Sablonos nav plaisu vai citu bojajumu.
Neizmantojiet bojatus Sablonus. Sazinieties ar MILWAUKEE
servisa centru.

Parliecinieties, vai fiksacijas tapa ir pareizi ievietota un $abloni ir
pareizi uzstadtti.

Sabloni ir jaizmanto APSTIPRINATA KOMBINACIJA. Nepareizas
kombinacijas var radTt griezéja bojajumus.

Pirms lietoSanas parbaudiet un izmetiet sagataves ar plaisam vai
nodilumu. Materials var ieplaisat vai sadalities.

levietojiet akumulatora komplektu.

levietojiet kron$teinu

Piezime: GrieZot pa kronsteina kanalu, sagatavei vienmér ir jabat
nostiprinatai. Instrumenta konstrukcija paredz, ka atbalstam var
izmantot 41 mm kron$teina gabalu.

« Instrumentu turiet ciesi. Parvietojiet blokéSanas méliti atblokéta
pozicija. Mélttei ir divu pakapju mehanisms. NospieZot to lidz
pusei, iedegas gaismas diodes. Nospiediet méliti Iidz galam, lai
ieslégtu griezéju.

Atlaidiet méliti, tiklidz sasniedzat kron$teinu. Katru reizi nav

.

nepiecieS8ams izdarit pilnu spiedienu, jo tas salsina instrumenta
kalpo$anas laiku.

Papildu montaza

Griezéju var piestiprinat pie Milwaukee caurulu stativa trijkaja
skrivsprlém.

Piezime: Ja $ablons iestrégst izvirzita pozicija, skatiet sadalu
,Ello$ana”.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 8T instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,

izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmeklgjiet masu

interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat

ONE KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek

partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ indikators

Pastavigi zils: Bezvadu rezims ir akfivs, un to var konfigurét ONE-
KEY™ lietotné.

Mirgojoss zils: lekarta aktivi komunicé ar ONE-KEY™ lietotni.

Mirgojoss sarkans: lekarta ir blokéta drosibai, un Tpasnieks to var
atblokét ONE-KEY™ lietotné.

TIRISANA

Notiriet no iekartas putek|us un citus gruzus. Uzturiet iekartas rokturi
tiru, sausu un netaukainu. lekartas tiriSanai izmantojiet maigas
ziepes un mitru lupatinu, jo dazi tiri$anas Ilidzekli un $kidinataji ir
kaitigi plastmasas un citam izolétam dalam. lekartas tuvuma nekad

hloréti tirisanas Skidumi, amonjaks un saimniecibas firisanas
lidzekli, kas satur amonjaku.

APKOPE

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Kad $abloni ir nolietoti vai bojati, nomainiet tos.

Vienmér nomainiet grieznus ka pilnu komplektu.

UZMANIBU! Pirms reguléSanas, apkopes vai tiri§anas atvienojiet
akumulatoru. ST noteikuma neievéro$ana var izraisit smagas
traumas. Nekad neizjauciet instrumentu. Lai veiktu JEBKURU
remontu, sazinieties ar MILWAUKEE servisa centru.

Instrumentu uzturéSana

Piezime: Ja ir nepiecieS8ama apkope, mirgo gaismas diodes. Péc
2000 griezumu veikSanas, kad mirgo darba indikators, instruments
izslédzas I1dz bridim, kad MILWAUKEE servisa centra tiek veikta
apkope.

Uzturiet savu instrumentu laba tehniska stavoklt, Tstenojot regularas
apkopes programmu. Parbaudiet, vai jisu instrumentam nav

tadu problému ka nepamatots troksnis, kustigo dalu novirze vai
iestrégSana, sallzuSas detalas vai citi apstak|i, kas var ietekmét
instrumenta darbibu. Nododiet instrumentu remontam MILWAUKEE
servisa centra. Péc seSu ménesu lidz viena gada ilga perioda
(atkariba no lietoSanas veida) nododiet instrumentu parbaudei
MILWAUKEE servisa centra.

Lai izvairitos no savainojumiem un bojajumiem, instrumentu,
akumulatoru vai ladétaju nekad nemérciet Gdent un nelaujiet tajos
ieklat mitrumam.

Nostipriniet detalas pie stabilas virsmas, izmantojot knaibles vai
citus praktiskus lidzek|us.

lzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee Klientu apkalposanas servisiem.
(Skat. brosaru “Garantija/klientu apkalpoSanas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

LATVISKI )
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Pirms sakt lietot instrumentu, 1dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANTBU! BISTAMI!

Nepietuviniet rokas griez&jinstrumentam un citam
kustigam detalam. Pirksti var iek|dt griezéjmehanisma
un tikt amputéti vai savainoti.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Péc darba pabeig$anas atvienot no tikla.

Nenorijiet podzinbateriju!

Lai mazinatu savaino$anas risku, stradajot ar instru-
mentu vai veicot ta apkopi, lietojiet aizsargbrilles vai
brilles ar sanu vairodziniem.

blokéta

nav blokéta

Grie$anas plakne

Trijkaja kéde

Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas. Sazinieties ar
vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus
par otrreiz&jo parstradi un savaksanas punktu.
Atkariba no vietéjiem noteikumiem, mazumtirgotajiem
var bt pienakums bez maksas pienemt atpakal
bateriju atkritumus un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumus. Jasu ieguldijums bateriju atkritumu
un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu
atkartota izmanto$ana un otrreiz&ja parstrade palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Bateriju
atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi, otrreiz
parstradajami materiali, kas var negativi ietekmét
vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek utilizéti videi
draudziga veida. No iekartu atkritumiem izdzésiet
personala datus, ja tadi ir.

Voltaza

Lidzstrava

M)

LATVISKI

c E Eiropas atbilstibas zime

K Lielbritanijas atbilstibas zime

CA

|; Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ Eirazijas atbilstibas zZime




Konstrukcija Akumuliatoriumi maitinamas strypo kirpimo jrenginys
Produkto numeris 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V =

,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2400-2483,5 MHz

radijo dazniy galia 0,0 dBm

,Bluetooth” versija 42 BT

Medziaga minkstas plienas cinkuotas plienas
maks. MedZiagos storis 3mm

pjovimo ciklas 5 sekundés

I:Ei%taAiﬁ? svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (Li-lon 2.0 Ah ... 11,3kg ... 12,4 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira eksploatuojant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...;

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal EN 62841. |vertintas

A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

NeSioti klausos apsaugines priemones!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp¢iy vektoriy

suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikme a, / Paklaida K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN
62841, todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali biti naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsavelgtl | laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdZziui: tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

RENGINIO APRASYMAS
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@ Strévos atraminé ploksté @
@ LeD @
® Grkmmas
@ Gaidukas @

@ Rankinio atleidimo mygtukas

forma
Spaustuko petys
LAvino“ galvuté
Grazinimo svirtis

Alklinés varztas

I\ pEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros smigio,
gaisro ir /arba sunkiy suzalojimy pavojus.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

ATRAMINIY ZIRKLIY SAUGOS INSTRUKCIJOS

Naudokite jrankj tik taip, kaip nurodyta. Jrankiu gali dirbti tik
apmokyti darbuotojai.

Nenaudokite jrankio be jmontuoty formy. Gali biti sutraiSkyti
pirstai.

Kol jrankis naudojamas, laikykite rankas atokiau nuo
statrams¢io zirkliy. PirStai gali bati sutraiSkyti, sulauzyti arba
amputuoti.

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, naudodami ar
techniskai priziarédami jrenginj dévékite apsauginius akinius
arba akinius su Soniniais skydeliais.

Prie$ naudodami apzitirékite jtrakusius ar nusidévéjusius
ruosinius ir juos iSmeskite. Medziaga gali jtrakti ar subyréti.

LIETUVISKAI )

|rankius naudokite tik su ,MILWAUKEE" formomis, kurioms jie skirti.
Dél netinkamy deriniy gali bati sugedusi Zirklé.

Naudojant gaminj susidaro didelés jégos, kurios gali sulauzyti
ar iSmesti dalis ir suzeisti. Naudojimo metu stovékite atokiai ir
dévékite tinkamas apsaugos priemones, jskaitant akiy apsauga.

Atramine kirpimo galvute naudokite tik medziagoms, kurioms
kirpti skirta galvuteé ir (arba) forma. Nenuimkite neriidijan¢iojo
plieno. Pjaudami netinkamag medziagg galite sugadinti kirpimo
galvute arba sunkiai susizaloti.

Naudodami §j jrenginj, remkités racionalumu ir elkités atsargiai.
Nejmanoma numatyti visy galimy situacijy, kurios gali sukelti
pavojingy pasekmiy. Nenaudokite Sio jrenginio, jei naudojimo
instrukcijos néra aiSkios arba manote, kad darbas neatitinka jlsy
pajégumo; dél papildomos informacijos ar mokymy susisiekite su
,Milwaukee Tool" arba $ios srities profesionalu.

Nepasalinkite etikeéiy ir duomeny ploksteliy. Siose plokstelése
pateikiama svarbios informacijos. Jei jos tapo nejskaitomos ar

Ju nebéra, kreipkités | MILWAUKEE klienty aptarnavimo skyriy ir
nemokamai gausite naujas.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
I\ DEMESIO!

Nedévékite papuosaly, laisvy drabuziy ar nenaudokite $luoséiy, kai
dirbate jrankiu. Nemaveékite galiniy klidti pirstiniy stdmimo metu

ar arti judanciy daliy. Taip padidéja pavojus, kad jos bus jsuktos ir
susiZalosite.

Visada tvirtai laikykite jrankj, kad atlaikytuméte jrankj veikiancias
jégas. Retai, taCiau atraminiai jtaisai gali nuslysti ir jrankis sujudés.
|pjovos gali bt atrios. ISvalykite iStiSkusig alyva, kad darbo aplinka
bty saugi.

Kol jrankis naudojamas, laikykite rankas atokiau nuo statramsgio
Zirkliy. Vidiné monetos tipo baterija

Visuomet neSiokite akinius.

DEMESIO! Kai kurios dulkés sukeltos elektrinio $lifavimo, pjovimo,
Slifavimo, grezimo ir kity statybos veikly, turi chemikaly, galin€iy
sukelti véZj, apsigimimus ar kit reprodukcing Zalg. Kai kurie Siy
chemikaly pavyzdziai yra:

+ 8vinas i$ Svino pagrindu pagaminty dazy

« kristalinis silicis i$ plyty ir cemento, ir kity maro gaminiy; bei

* arsenas ir chromas i$ chemiskai apdorotos medienos.

Rizika susijusi su $iy chemikaly poveikiu priklauso nuo to, kaip
daznai susiduriama su tokio pobtdzio darbu. Kad sumazintuméte
Siy chemikaly keliamg poveikj, dirbkite gerai védinamoje patalpoje
su saugos reikalavimus atitinkancia jranga, pavyzdziui, dévékite
respiratoriy, kuris pritaikytas filtruoti mikroskopines dalelytes.
DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suZalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., slirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,M18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Q I\ DEMESIO! Jrenginyje yra mygtuko / tabletés tipo

li¢io maitinimo elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip

patekes j organizma naujas arba naudotas maitinimo

elementas per 2 valandas gali sukelti sunkiy vidiniy
nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite maitinimo elemento skyriaus
dangtj. Jei dangtis neuzsidaro, i$junkite jrenginj, iSimkite maitinimo
elementy ir padékite jj vaikams nepasiekiamoje vietoje. Jei manote,
kad koks nors asmuo galéjo praryti maitinimo elementg arba jis kaip
nors kitaip pateko j organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

Vidiné monetos tipo baterija

Visam ONE-KEY™ funkcionalumui uztikrinti naudojamas vidiné
monetos tipo baterija.

( LIETUVISKAI

Moneto tipo baterijos keitimas:
« ISimkite akumuliatoriy.
« I8sukite varzta (-us) ir atidarykite monetos tipo baterijos dangtelj.

+ ISimkite seng monetos tipo baterijg, saugokite jg nuo vaiky ir
tinkamai iSmeskite jg tinkamu badu.

+ |dékite naujg moneto tipo baterijg (3 V CR2032) teigiama puse |
virsy.

« UZdarykite akumuliatoriaus dangtelj ir tvirtai priverzkite varztg
(-us).

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Strypy kirpimo pjaustytuvas skirtas tik profiliams pjauti su tam
skirtomis pjovimo formomis.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodyta pagal paskirt].

KITI PAVOJAI

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiSkai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos Sios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti demesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai. Jrenginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bati pazeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suZalojimai. Visuomet bikite
su apsauginiais akiniais, mivékite tvirtas ilgas kelnes, pirstines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnj laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$ naudojimg
jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
iSlaikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti is jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus blokg Zemesnéje nei 27 °C temperattroje
ir sausoje vietoje

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo |35|qst| ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

PervezZant akumullatorlus batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama perveZzti paZeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

|kraukite tik su akumuliatoriui skirtu jkrovikliu. Konkre€iy jkrovimo
instrukcijy rasite kartu su jkrovikliu ir akumuliatoriumi pateiktame

operatoriaus vadove.




Akumuliatoriaus iSémimas / jdéjimas

Visada uzrakinkite gaidukg arba iSimkite akumuliatoriy, kai jrankis
nenaudojamas.

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite atlaisvinimo mygtukus ir
patraukite akumuliatoriy nuo jrankio.

Norédami jdéti akumuliatoriy, jstumkite pakuote | jrankio korpusa.
|sitikinkite, kad jis patikimai uzsifiksuoja.

Naudokite tik specialiai Siam jrankiui rekomenduojamus
priedus. Kiti gali bati pavojingi.

FORMU MONTAVIMAS / ISEMIMAS

Prie§ naudodami apZidrékite formas ir atramos kanalg. Naudokite
tik tinkamai suderintas formas. Suderinamumas su matricomis
nurodytas specifikacijose.

Apziarékite, ar formuose néra jtrikimy ar kity pazeidimy.
Nenaudokite pazeisty formy. Kreipkités | MILWAUKEE techninés
priezidros jstaiga.

1. 18imkite akumuliatoriy

2. Patraukite ir laikykite graZinimo svirtj j iSore, kad atlaisvintuméte
formas.

3. |statykite norimas formas. Vienas i§ jy yra vidiniame kanale, kitas
- antjo virSaus.

4. Atlaisvinkite griztamajg rankeng ir grazinkite jq  vieta.

Tepimas

Prie$ montuodami formas visada sutepkite strypy kirpimo stakles.
Jei strypo kirpimo stakta iki galo nejsitraukia, atidziai apZidrékite
galvute, ar néra jtrikusiy ar suldZusiy daliy. Jei jokiy problemy
nenustatyta, reikia iSvalyti formas ir Svaistiklj, vél juos sutepti ir jrankj
paleisti cikliSkai, kad baty uztikrintas jo veikimas.

Galima naudoti ,Milwaukee* smaginio grazto tepalg (Milwaukee Art.
4932352273).

Prie§ montuodami matrica visada sutepkite virSutinj ir apatinj Stampy
kanaly pavirsius.

Pastaba: Jei Stampas uZstringa itrauktoje padétyje, iSimkite
akumuliatoriy, kad jrankis nejsijungty. Svelniai atsukite gelezte

atgal j iki galo sitaisiusig padétj, atjunkite grazinimo svirtj, iSvalykite
formas ir jsitikinkite, kad formy kanale, esanciame tarpiklyje, nera
Siuksliy. 1S naujo sutepkite.

Norédami iSvengti jrankio sugadinimo, nenaudokite jrankio, jei atra-
minis kaistis néra iki galo jkiStas ir uzfiksuotas. Gali bati sugadintas
cilindras arba Svaistiklis.

Prie$ pjaustant:

Apzilrekite, ar formuose néra jtrakimy ar kity pazeidimy.

Nenaudokite pazeisty formy. Kreipkités j MILWAUKEE techninés

prieZidros jstaigg.

|sitikinkite, kad fiksavimo kaistis yra tinkamai jstriges, o formos

tinkamai uzdétos.

Formos turi bati naudojamos su PATVIRTINTU |RENGINIU. Dél

netinkamy deriniy gali bati sugedusi Zirklé.

Prie§ naudodami apziarékite jtrakusius ar nusidévejusius ruoSinius

ir juos iSmeskite. Medziaga gali jtrikti ar subyréti.

* |dékite akumuliatoriy.

« |statykite statramstj

Pastaba: Pjaunant statramsc€io kanalg, ruoSinys visada turi bati

paremtas. Jrankis sukonstruotas taip, kad kaip atramg bty galima

naudoti 41 mm skersmens statramscio gabalél].

« Tvirtai laikykite jrankj. Pastumkite uzrakto nuleistuka j atrakinimo
padétj. Spragtukas yra dviejy pakopy. Paspaudus iki pusés,
Jjungiamos LED lemputés. Paspauskite gaiduka iki galo, kad
prasidéty statramscio kirpimas.

* Atleiskite gaiduka, kai tik bus nupjauta atrama. Nebdtina kiekvieng
kartg sukurti visg slégj, nes tai sutrumpins jrankio eksploatavimo
laika.

Pasirenkamas montavimas

Strypy Zirklés gali bati tvirtinamos prie "Milwaukee Pipe Stand"
(MPS) iSlyginamojo trikojo Grandininis spaustuvas.

Pastaba: Jei Stampas uZstringa istrauktoje padétyje, zr. skyriy
,Tepimas“.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankyklte
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KE

programa galite atsisiysti i§ App Store arba Google Play j savo
iSmanyjj telefona.

Jei jvyksta elektrostating iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j rysj atstatykite rankiniu badu.

ONE-KEY™ indikatorius

Nepertraukiamai deganti lemputé: Belaidys rySys yra aktyvus ir
pritaikytas ONE-KEY ™ iSmaniajai programélei.

Mirksinti mélyna lemputé: Jrenginys susietas su ONE-KEY™
iSmaniaja programéle.

Mirksinti raudona lemputé: |renginys apsaugotas uzraktu,
naudotojas gali jj atrakinti ONE-KEY™ iSmanigja programéle.

VALYMAS

Nuo prietaiso nuolat valykite dulkes ir neSvarumus. Rankena turi
bati Svari, sausa ir nesutepta alyva ar tepalu. Valymo priemonés

ir tirpikliai kenkia plastmasei ir izoliuojanc¢ioms detaléms, todél
prietaisg valydami naudokite tik Svelny muilg ir drégng pasluoste.
Niekada nesinaudokite degiais tirpikliais budami Salia prietaiso. Kai
kurios jy yra benzinas, terpentinas, lako skiediklis, dazy skiediklis,
valikliai, kuriy sudetyje yra chloro, amoniakas ir buitiniai plovikliai,
kuriy sudetyje yra amoniako.

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Pakeiskite formas, kai jos suskilinéja arba yra paZeistos.
Visada keiskite antgalius kaip atskirg rinkinj.

DEMESIO! Prie$ atlikdami reguliavimo, techninés priezidros ar
valymo darbus iSimkite akumuliatoriy. Kitaip galite sunkiai susizaloti.
Niekada neiSardykite jrankio. Dél VISY remonto darby kreipkités |
MILWAUKEE techninés priezidros centra.

Irankiy priezidra

Pastaba: Jei reikia atlikti technine prieZidra, darbinés LED lemputés
kelis kartus mirksés. Atlikus 2 000 pjdviy mirksint darbinei lemputei,
jrankis visam laikui i8sijungs, kol ,MILWAUKEE" serviso tarnyba
atliks technine priezidra.

Rapinkités, kad jrankis baty gerai suremontuotas, vykdydami
reguliarig techninés prieZitros programa. Patikrinkite, ar jlsy
jrenginys nekelia tokiy problemy, kaip per didelis triukSmas, ar
judancios dalys sutampa ir suverztos, ar dalys néra liZe bei
|sitikinkite, kad biklé néra galinti turéti jtakos jrenginio veikimui.
Grazinkite jrankj j ,MILWAUKEE" techninés prieZitros centra, kad
ji sutaisyty. Po SeSiy ménesiy ar vieneriy mety, priklausomai nuo
naudojimo, graZinkite jrankj apZiareti j , MILWAUKEE" techninés
priezidros centrg.

Niekada nemerkite jrankio, iSimamo akumuliatoriaus ar jkroviklio

i skystj ir neleiskite skysciui j juos patekti, kad iSvengtuméte
suzalojimy ir Zalos.

Spaustuvais ar kitu praktiSku badu pritvirtinkite ir prilaikykite
apdirbamg elementg ant stabilios platformos.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

LIETUVISKAI )

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Rankas laikykite atokiau nuo kirpimo jrankio ir kity
judanciy daliy. Pirstai gali pateki j kirpimo mechanizma
ir bati nukirpti arba suzaloti.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamag akumuliatoriy.

Po naudojimo istraukite i$ elektros tinklo kiStuka.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Kad sumazintuméte susizalojimo pavojy, naudodami

nius akinius arba akinius su $oniniais skydeliais.

uzrakintas

atrakintas

Pjovimo plok$tuma

=D I %9@

%
S =

Tristando grandiné

NeiSmeskite baterijy atliekuy, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip nertsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo

vietos kreipkités j vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga. Jasy
indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés
jirangos atlieky panaudojima ir perdirbima padeda
sumazinti Zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy
sudétyje yra licio, ir elektros bei elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy, perdirbamy medziagy, kurios
gali neigiamai paveikti aplinkg ir zmoniy sveikata,

jei jos nebus Salinamos aplinka tausojanéiu badu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei
tokiy yra.
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Konstruktsioon Akutoitel profiillatildikur
Tootmisnumber 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetoothi sagedustriba (sagedusribad) 2400-2483,5 MHz
Saatevdimsus 0,0 dBm
Bluetooth versioon 4.2BT

Materjal karastamata teras tsingitud teras
max Materjali paksus 3mm
|Giketsiikkel 5 sekundit

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18...+50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...;

Soovituslik laadija

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Miira andmed: Moo6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.

Seadme tiiiipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K
Helivéimsuse tase / Mdaramatus K
Kandke kaitseks korvaklappe!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmé&ddetud EN 62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / M&aramatus K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad t6driistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tooaJaI oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui tooriist on vélja lllitatud véi téotab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage téériista ja tarvikuid,

hoidke kded soojas, vaadake lle tddkorraldus.

SEADME KIRJELDUS

@ Profiillati tugiplaat @ matriits
@) LeD (@)  Fikseerimishoob

(®) Passtik Liliti lukustamine Survepea
@ Paastik @ Tagastushoob
@ Kasitsivabastuse nupp Tapikruvi

PN TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Jargnevalt toodud
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

PROFIILLATILOIKURI OHUTUSJUHISED

Kasutage tooriista ainult kooskolas juhistega. Tooriistaga tohib
tootada ainult koolitatud personal.

Arge kasutage tooriista ilma paigaldatud matriitsideta. Sérmed
voivad Idmastada saada.

Hoidke kaed tooriista kasutamise ajal profiillatildikurist eemal.
Sérmed vdivad lémastada saada, murduda vdi amputeeruda.
Vigastusohu véltimiseks kandke tooriistaga todtamise voi
tooriista hooldamise ajal kaitseprille vai kiiljekaitsmetega prille.
Kontrollige enne kasutamist, ega toorikud pole méranenud voi
kulunud. Materjal voib mdraneda v6i puruneda.

Kasutage t6driista ainult MILWAUKEE matriitsidega, mille jaoks
need on ette nahtud. Vale kombinatsioonid vdivad pdhjustada IGikuril
torkeid.

EESTI )

Toote kasutamisel tekivad suured joud, mis véivad osi murda
voi eemale paisata ning vigastusi pohjustada. Piisige kasutamise
ajal eemal ja kandke asjakohaseid kaitsevahendeid, sealhulgas
silmade kaitsevahendeid.

Kasutage profiillatildikurit ainult sellise materjali 16ikamiseks,
mille jaoks survepea/matriitsid on ette nahtud. Arge Idigake
roostevaba terast. Ebadige materjali 16ikamine voib kahjustada
16ikepead vdi pdhjustada raskeid kehavigastusi.

Kasutage tooriistade kasitsemisel alati ratsionaalset métlemist

ja olge ettevaatlik. Koiki ohtlikke olukordi ei ole véimalik ette naha.

Arge kasutage seda todriista, kui te ei saa kasutusjuhendist aru
voi kui tunnete, et t66 Uletab teie voimeid; lisateabe saamiseks voi
koolitusel osalemiseks p6orduge Milwaukee Tooli poole.

Arge eemaldage etikette ja tiiiibisilte. Neil siltidel seisab oluline
teave. Kui sildid pole enam loetavad v6i need puuduvad, siis
votke tasuta asendussiltide saamiseks iihendust MILWAUKEE
klienditeenindusega.

PN TAHELEPANU!

Arge kandke tooriista kasutamise ajal ehteid ja lahtiseid rdivaid ega
kasutage kaltsu. Arge kandke likuvatel osadel véi nende léhedal
kasi kasutades kindaid, mis vdivad osade vahele jaada.

To0 kaigus tekkivate jdudude kontrollimiseks hoidke alati todriistast
tugevalt kinni. Tugiseadmed vdivad harvadel juhtudel libiseda ja
pdhjustada tooriista nihkumist.

Laikepuru vdib olla terav. Eemaldage kdik 6lijadgid, et tagada ohutu
tookeskkond.

Hoidke kéed tooriista kasutamise ajal profiillatildikurist eemal.
Sisemine nddppatarei

Kandke alati silmade kaitset.

TAHELEPANU! Elektrilise poleerimise, saagimise, lihvimise,

puurimise ja muude ehitustédde kaigus tekkiv tolm voib sisaldada

kemikaale, mis pdhjustavad vahki, sinnidefekte véi muud

reproduktiivkahju. Sellised kemikaalid on naiteks jargmised:

« pliipdhises varvis sisalduv plii;

+ tellistes, tsemendis ja muudes miiliritoodetes sisalduv kristalliline
ranidioksiid;

* keemiliselt té6deldud puidus sisalduv arseen ja kroom.

Nende kemikaalidega kokkupuutumisega kaasnev risk séltub

sellest, kui tihti seda laadi t60d teete. Nende kemikaalidega

kokkupuutumise riski vahendamiseks tdotage hea ventilatsiooniga

kohas ning kasutage heakskiidetud isikukaitsevahendeid, naiteks

mikroskoopilisi osakesi filtreerivad tolmumaskid.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

A TAHELEPANU! See seade sisaldab nédppatareid
(litiumpatarei). Uus voi kasutatud patarei voib pohjustada
raskeid sisemisi pdletusi ja surma vaid 2 tunniga parast
allaneelamist vdi organismi sattumist. Kinnitage alati
akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt, seisake seade,
eemaldage patarei ja hoidke seda lastele kattesaamatult. Kui
kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud véi see on muul viisil
organismi S|senenud podrduge kohe arsti poole.

Sisemine néoppatarei

Téieliku ONE-KEY ™-funktsionaalsuse tagamiseks kasutatakse
sisemist nddppatareid.

Nédppatarei vahetamiseks:
+ Eemaldage akupakk.

C EESTI

+ Eemaldage kruvi(d) ja avage nddppatarei luuk.

» Eemaldage vana nd6ppatarei, hoidke seda lastele kattesaamatult
ja korvaldage see nduetekohaselt.

+ Sisestage uus ndoppatarei (3 V CR2032) plusspoolusega Uleval.
+ Sulgege patareiluuk ja keerake kruvi(d) tugevalt kinni.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Profiillatildikur on ette néhtud Uksnes profiilide I6ikamiseks
spetsiaalsete 16ikematriitside abil.

Arge kasutage toodet muul viisil kui ettenahtud otstarbel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte

taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistottu

peaks operaator jargnevat jargima:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kéepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

» Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest péhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

+ Mirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Valtige
pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest
ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

Pddrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P6érduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

Laadige ainult aku jaoks ette nahtud laadijaga. Konkreetsed
laadimisjuhised leiate laadija ja akuga kaasas olevast
kasutusjuhendist.

Aku eemaldamine/paigaldamine

Kui todriista ei kasutata, lukustage alati paastik véi eemaldage
akupakk.

Aku eemaldamiseks vajutage vabastamisnuppe ja tdmmake
akupakk todriistast valja.




Aku sisestamiseks libistage akupakk t6oriista korpusesse.
Veenduge, et see lukustuks kindlalt.

Kasutage ainult spetsiaalselt selle tooriista jaoks soovitatud
tarvikuid. Teised voivad olla ohtlikud.

MATRIITSIDE PAIGALDAMINE/EEMALDAMINE

Enne kasutamist kontrollige matriitse ja profiillatikanalit. Kasutage
ainult kokkusobivaid matriitse. Vt spetsifikatsioonidest matriitside
Uhilduvust.

Kontrollige matriitsidel pragude v&i muude kahjustuste puudumist.
Arge kasutage kahjustunud matriitse. V&tke Ghendust MILWAUKEE
teenindusega.

1. eemaldage akupakk.

2. Matriitside lukustuse avamiseks tdmmake tagastushooba ja
hoidke seda valjaspool.

3. Sisestage soovitud matriitsid. Uks asub sisekanalis, teine selle
peal.

4. Vabastage tagastushoob, nii et see tagasi oma kohale laheks.

Méaarimine

Maaérige profiillatildikuri matriitsid alati enne paigaldamist. Kui

profiillatilGikuri matriits ei liigu taielikult sisse, kontrollige hoolikalt,

ega peal pole pragusid voi purunenud osi. Kui probleeme ei leita,

tuleb matriitsid ja kahvel puhastada, uuesti maarida ja tocriist selle

té6korras oleku tagamiseks kaivitada.

Voib kasutada Milwaukee 166kpuuriméaret (Milwaukee tootenr
4932352273).

Maarige enne paigaldamist alati tlemise ja tagumise matriitsikanali
pinnad.

Markus: Kui matriits jadb valjatbmmatud asendisse kinni,
eemaldage akupakk, et todriist ei kaivituks. Tostke matriits ettevaatli-
kult tagasi taielikult paigaldatud asendisse, vabastage tagastushoob,
puhastage matriitsid ja veenduge, et kahvlis olev kanal oleks prahist
puhas. M&érige uuesti.

LOIKAMINE

Téoriista kahjustuste véltimiseks érge kasutage tédriista enne, kui
kinnitustihvt oleks taielikult sisestatud ja lukustatud. Voib tekkida
silindri v&i kahvli kahjustus.

Enne I6ikamist:

Kontrollige matriitsidel pragude v6i muude kahjustuste
puudumist. Arge kasutage kahjustunud matriitse. Votke Ghendust
MILWAUKEE teenindusega.

Veenduge, et kinnitusndel oleks korralikult paigas ja et matriitsid
onleksid korralikult paigaldatud.

Matriitse tuleb kasutada HEAKSKIIDETUD KOMBINATSIOONIS.
Vale kombinatsioonid véivad pdhjustada Iikuril trkeid.
Kontrollige enne kasutamist, ega toorikud pole méranenud voi
kulunud. Materjal vdib méraneda véi puruneda.

Paigaldage akupakk.

Sisestage profiillatt

Markus: Profiillatikanali I6ikamisel peab toorik olema alati toetatud.
Taooriist on konstrueeritud nii, et 41 mm suurust profiillatti saab
kasutada toena.

Hoidke tédriista kindlalt kinni. Liikake lukustuspaastik lukustuse
avamise asendisse. Paastik on kaheastmeline. Vajutades

seda poolenisti alla, aktiveeritakse LED-tuled. Profiillatilikuri
kaivitamiseks vajutage paastik I5puni.

Vabastage paastik niipea, kui profiillatt on I8igatud. Ei ole vaja
iga kord téielikku survet tekitada, sest see vahendab todriista
kasutusiga.

Valikuline paigaldus

Profiillatildikuri saab kinnitada Milwaukee Pipe Stand (MPS)
loodimisstatiivile Chain vice.

Markus: Kui matriits jaab véaljatbmmatud asendis kinni, vaadake
jaotist "Maarimine".
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ONE-KEY™

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY api oma nutitelefonile alla laadida App Store'’i vdi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sideiihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

ONE-KEY™ néidik

Pidev sinine: Juhtmevaba reziim on aktiivne ning ONE-KEY™
rakenduse kaudu seadistamiseks valmis.

Vilkuv sinine: Masin suhtleb aktiivselt ONE-KEY ™ rakendusega.

Vilkuv punane: Masinal on aktiveeritud turvavaljaliilitus ning omanik
saab luku avada ONE-KEY™ rakenduse kaudu.

PUHASTAMINE

Puhki tolm ja praht seademest. Hoia selle kdepidemeid puhtad,
kuivad ja 6li- v6i rasvavabad. Seadme puhastamiseks kasuta ainult
ornat seepi ja niisket lapikest, kuna teatud puhastusvahendid ja
lahustid on plastmassile ja teistele isoleeritud osadele kahjulikud.
Mitte kunagi &ra kasuta kergsuttivaid lahusteid seadmete juures.
Sellised ained on néiteks bensiin, tarpentin, lahjendid, kloori
sisaldavad puhastuslahused, ammoniaak ja ammoniaaki sisaldavad
majapidamispuhastusvahendid.

Enne kaiki téid masina kallal vbtke vahetatav aku valja.

Vahetage matriitsid vélja, kui need on purunenud véi kahjustunud.
Asendage |ikepead alati terve komplektina.

TAHELEPANU! Enne reguleerimist, hooldust ja puhastamist
tuleb eemaldada aku. Vastasel juhul véib tagajarjeks olla raske
kehavigastus. Arge kunagi votke téoriista lahti. Vétke KOIKIDE
remonditddde tegemiseks Uhendust MILWAUKEE teenindusega.
Tooriistade hooldamine

Markus: Kui on vaja hooldust, vilgub LED-t66tuli korduvalt. Parast
2000 I6ikust vilkuva toétulega lllitub téoriist pisivalt vélja, kuni
MILWAUKEE hooldustddkoda on hoolduse teinud.

Hoidke tdoriista heas korras, jargides regulaarse hoolduse
programmi. Kontrollige tddriistal selliste probleemide esinemist
nagu liigne miira, likuvate osade vale paigutus véi kinnijadmine,
osade purunemine vdi muu seisund, mis vib méjutada todriista
t06d. Saatke tooriist remondiks MILWAUKEE teenindusse. Séltuvalt
kasutusest tagastage t66riist kuue kuu kuni Gihe aasta méédudes
MILWAUKEE hooldustédkotta kontrollimiseks.

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks &rge asetage todriista,
eemaldatavat akut ega laadijat vette ega laske vedelikel neisse
tungida.

Todddeldava detaili kinnitamiseks stabiilse platvormi kilge kasutage
klambreid v6i muid praktilisi lahendusi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme I&bildikejoonise, nédidates
dra masina tilbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pddrduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SEND)

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.
f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!
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Hoidke kéed l6ikeinstrumendist ja teistest liikuvatest
osadest eemal. Sérmed voivad sattuda 16ikemehha-
nismi sisse ning maha I6igata vdi vigastusi saada.

Euraasia vastavusmérk

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
vélja.

Péarast kasutamist tdmmake vorgupistik valja.

Nooppatareid ei tohi alla neelata!

Vigastusohu véltimiseks kandke tédriistaga to6tamise
voi tooriista hooldamise ajal kaitseprille voi kiiljekaits-
metega prille.

lukustatud

avatud

Loikeplaat

Tristandi kett

Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate ja&tmed

tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma kohalikust
omavalitsusest vdi jaemuujalt nduandeid ringlussevotu
ja kogumispunkti kohta. Olenevalt kohalikest
maarustest voib jaemidjal lasuda kohustus vétta
akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu tasuta.
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmete korduskasutusse ja ringlussevéttu aitab
vahendada ndudlust toorainete jarele. Akud, eriti
litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis voivad kahjustada keskkonda

ja inimeste tervist, kui neid ei kdrvaldata
keskkonnasobralikul viisil. Kustutage kdrvaldatavatest
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

Ukraina vastavusmark

EESTI




TEXHUYECKUE OAHHbLIE
Mogenb

M18 STSO
AKKYMYNSTOPHbIN HOXHWLbBI ANA strut-npocuneit

CepuiiHbI HOMEp n3genus

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

BonbTax akkymynstopa 18V =

[nanasoH yactoT Bluetooth (ananasoHsl Yactor) 2400-2483,5 MHz

MOLLHOCTb PagMonanyyeHus 0,0 dBm

Bepcus Bluetooth 4.2BT

Matepuan HWU3KOYINepoamncTas cTanb OUMHKOBaHHAs CTanb
makc. TonuHa matepuana 3mm

LIMKN pesku 5 cekyHa,

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg

Temnepatypa okpyatoLen cpeabl, PEKOMEHA0BAHHAS ANs 3kcnayaTauum -18...+50 °C
PekomeHoBaHHbIE aKKyMyNsTOpHble 6roku M18B...; M18HB...;

PeKOMeHﬂOBaH Hble 3apaaHble yCTpOI;ICTBa

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

VIthopmauvm no wymam: 3HayeHust 3amMepsanncb B COOTBETCTBUM CO

craHaapToM EN 62841. YpoBeHb Luyma npubopa, onpeneneHHsIin no nokasarento

A, 0bbI4HO cOCTaBnseT:

YpoBeHb 3BykoBOro AaeneHus / HebesonacHocTb K
YpoBeHb 3ByKkOBOI# MoLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NpMcNoco6neHnsasMu Ans 3aWuThbl cnyxa.

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

MHbopmaums no Bubpaumu: ObLime 3HaveHust BUGpaLmm (BeKTopHasi cymma

Tpex HanpasreHui) onpeaeneHbl B cooTBeTCTBUM C EN 62841,
3HaveHue BuGpaLmoHHoit amuccum a, / HeGesonacHocTs K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBneHHble 3HaYEHUs! BMﬁpaLIVIVI W LWYMOBOIO U3ny4yeHus, ykasaHHble B HAaCcToALLEM MHCbOpMaLlVIOHHOM nucre, 6binn n3mepeHbl cornacHo
CTaHAapTU3MPOBaHHOMY MeTOAY MUCMbITaHUA CornacHo EN 628411 MOryT Ucnonb3oBaTbCa ANs CPaBHEHNA OQHOIO MHCTPYMEHTa C APYTrUM.
OHu MOryT NPpUMEHATLCA AN npeaBapuTeNbHON OLIEHKN BO3AENCTBIS HA OPraHn3m YeroBeka.

Yka3aHHble 3HaueHus Bmﬁpaumm W LWYMOBOTO U3ny4YeHna [eiCTBUTENbHbI ANsi OCHOBHbIX 0bnacTen NPUMEHEHUA MHCTPYMEHTa. OpHako
€CINN NHCTPYMEHT UCnonb3yeTca B Apyrux obnactsix NPUMEHEHUA Unu ¢ ApyrumMu NpuHaaneXXHocTamu nmbo NpOXoAnT HeHagnexatilee
Oﬁcﬂy)KMBaHMe, 3Ha4yeHuna BVIGpaLLMVI W LYMOBOrO U3ry4YeHUs MOryT OTNiM4aTbCA. 3710 MOXeT CyLLeCTBEHHO yBeNn4nTb YpOBEHb

BO3/ECTBIUS HA OPraHN3M Ha NpoTsikeHWW obLuero nepuoaa paboTbl.

an OL|eHKe YpOBHSA BO3aelCcTBUA BVIGpaLI,VII/I W LWYMOBOIO U3Ny4YeHUsa Ha OpraHn3m Takxe Heobxoanmo Yyy4uTbiBaTh Nepnoabl, Koraa
WHCTPYMEHT BbIKMOYEH, UN Koraa OH pa60TaeT, HO d)aKTI/I"IeCKM He UCNonb3yeTca ANA BbINONMHEHUsS paﬁOTbI. 9710 MOXeET CyLleCTBEHHO
COKpaTUTb YpOBEHDb BO3AENCTBUA Ha OPraH3M Ha NPOTSHKEHUM obLero nepuoaa paGOTbI.

Onpe,qenme A0oNoNHUTENbHbIE MEPbl ANA 3alluTbl onepaTtopa ot BOSﬂeVICTBVIﬂ BI/I6paL|I/IVI nivnun wyma, Takue Kak OGCJ'Iy)KI/IBaHVIe
WHCTPYMEHTa 1 ero anHa,U,ﬂe)KHOCTeIZ, COXpaHeHue pyK B Tenne, opraHn3auusa I'paCtJI/IKOB paﬁOTbI.

OMUCAHUE YCTPOUCTBA
OnopHasi nnacTuHa ans
D strut-npocpunsa @ wramn
@\’(' . w4 LED (@) 3axvmHoi potvar
7% iy s / MycKoBOIA KypoK
s Boikntoyatens 6roknpoBkm BokoBoit nonayHok

Kroya
[MyckoBoVi Kypok @
KHonka py4Horo oTmyckaHus

BosBpaTHblii peiyar

O © 00

CTyneHyaTblit BUHT

A BHUMAHMWE! OshakombTech ¢ npaBvnamm TexHukm
6e30MaCcHOCTM, TEXHUYECKUMM PETNaMEHTaMM, #306paKeHNsMI

1 [JaHHBIMY, IPUNAraeMbIMU K YCTPOWCTBY. Mpu1 HECOBMIoAeHUM
HIKECTIEAYHOLLMX YKa3aHMIA BO3MOXHO MOPAXEHIS ANEKTPOTOKOM,
BO3HVKHOBEHME NOXapa U/ MONy4YeHNe Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpaHsiTe 3TU MHCTPYKLMUU M yKa3aHus Ans GyayLiero
MCNONb30BaHUA.

MPABUIA TEXHUKW BE30MACHOCTU MNPU PABOTE C
HOXHWULIAMU AnA PE3KU STRUT-NPO®UIIEN

WcnonbayiiTe MHCTPYMEHT TONbKO No Ha3HauyeHuto. K paboTe

C MHCTPYMEHTOM A0NYyCKaeTcs TONbKO NepcoHan, npoLueaLwmnit
obyueHue.

He ncnonb3yite MHCTPYMEHT 6€3 yCTaHOBNEHHbIX WTaMnoB. B
NPOTUBHOM Crly4ae MOXHO MOBPEANTb NanbLibl.

[epxuTe pykn Ha 6€30NaCHOM PacCTOSHWUM OT HOXHULL Ansi

4 PYCCKUH )

pe3ku strut-npochunent Bo Bpems paboTbl. iHaye MOXHO
pasaaBuTb, CNOMaTh N OTpe3aTb NanbLibl.

ﬂﬂﬂ CHUWXeHUs pUCKa TPaBMUPOBaAHUA NMPU IKcnnyaTauum unum
Oﬁcﬂy)KVlBaHVIVI WHCTPYMEHTa HapeBanTe 3alUTHbIE OYKN UK
OYKU C GOKOBLIMU LUTKAMMU.

Mepen ucnonb3oBaHWEM UHCTPYMEHTA BHUMATENbHO
ocMoTpuTe Aetanu. Mpu o6HapyXeHUn TPeLyH U NPU3HaKoB
M3HOCa He ucnonb3yiiTe ux. MaTepuan MoXeT TPECHYTb UMK
pa3neTeTbCs Ha OCKOMKH.

WcnonbayiTte MHCTPYMEHT Tonbko ¢ Temu wramnamu MILWAUKEE,
[nsl KOTOPbIX OH NpeaHasHayeH. HenpaBunbHas KOMBUHALMS MOXET
NPVBECTM K HENpaBWIbHOW paboTe UHCTPYMEHTa.

Mpu aKkcnnyaTauumu MHCTPYMEHTa BO3HUKAKOT 3HAUYMTENbHbIE
YCUNnUsl, KOTOPbIe MOTYT NPUBECTHU K NOJIOMKE Unn
oT6packiBaHUIO AeTanen u, cnegoBaTenbHO, K TpaBMaM. Bo
Bpems paboTbl CeyeT AepKaTbCs B CTOPOHE OT MHCTPYMEHTa
1 UCMOMNb30BaTb COOTBETCTBYIOLLME CPEACTBA 3aLUUThI, BKIoYast
3aWmTy Ang rmas.

WcnonbayiiTe HOXHULbI TONLKO AN Pe3Ku MaTepuana,

ANs KOTOPOro NpeAHa3HaveHa ronoska/lwutamn. He pesatb
HepXaBeLuylo cTanb. Peska HeMoAXOAsLLEro MaTepuana MoXeT
MPUBECTM K MOBPEXAEHMIO PEXYLLEN FONOBKM UK Cepbe3HbIM
TpaBMam nepcoHana.

Bcerga cobniogaiTte obLienpuHATbLIE NPaBUIa pasyMHOro
nosefeHuUs u 6yabTe OCTOPOXHbI NpU paboTe ¢
MHCTpYMeHTammn. HeBO3MOXHO NpeABNAETb BCE CUTYaLIM,
KOTOpble MOTyT MPMBECTM K ONacHLIM nocneacTeusm. He
CMOMb3YATE MHCTPYMEHT, €CNN BaM HEMOHATHBI 3TN UHCTPYKLIMK
Mo 3KCMMyaTaLun UK ecni Bbl cyuTaeTe, 4To paboTa BbIXOANT
3a paMmku BalKUx cnocobHocTelk; cesxuTeck ¢ Milwaukee Tool
UNW C KBaNUULMPOBAHHBIM CNIELManuCTOM A1s NoMyYeHns
[IOMOMHUTENBHO MHOPMALMK UM NPOBEAEHNS MHCTPYKTaxa.

He ypansiite aTukeTku u mpmeHHble WwWutku. OHW copepxat
BaXHYI0 MH(opmaumio. Ecnv TekeT Ha ykasaTtenbHbix Tabnnykax
CTaHOBUTCS HeunTabenbHLIM Un OTCYTCTBYeT, obpaTuTech B
cnyx6y nogaepxkn MILWAUKEE pns 6ecnnatHoi 3ameHbI
Tabnuyex.

OOMOJTHUTENBHBIE YKA3AHUA NO BE30MNACHOCTU U

PABOTE
FN BHUMAHME!

He HapeBaiiTe ykpalueHus unn ceoboaHyto oaexay 1 He
1crnonb3yiiTe TPAINKK BO BpeMsi paboTbl MHCTPyMeHTa. He
HapeBalTe nepyaTku, KOTopble MOryT 3aLenuTbCst 3a ABUXKYLLMECS
4acT1 NP NPUKOCHOBEHUM K HUM VI PSIBOM C HAMM; 3TO
YBENMYMBAET PUCK 3aTAMMBAHUS ABVXYLLMMUCS JeTansMu 1
nomny4eHns TpaBMm.

Bcerga AEPXKUTE UHCTPYMEHT Kpenko, Y106 npOTVIBOIZleVICTBOBaTb
BO3HMKaloLwMm cunam. B PedKnx cnyyaax onopHble KOHCTPYKUUK
MOryT COCKOMb3HYTb, Bbl3BaB NepemeLLeHNne NHCTpyMeHTa.

Cpe3bl MoryT 6bITb OCTPbIMU. Y6uMpaliTe NPonMToe Macno, YTobbl
noaaepxusaTb 6e3onacHocTb Ha paboyem mecte.

[lepxuTe pyku Ha 6e30MacHOM PacCTOSHIM OT HOXHULL ANst Pe3Ku
strut-npocbuneit Bo Bpems pabotbl. BHyTpeHHsis 6aTapeiika Tvna
«TabneTka»

0O6si3aTenbHO NOMb3yMTECH CPEACTBAMM 3aLLMTI [11a3.

BHUMAHME! Mbinb, koTopas BO3HUKAET Npu LU OoBaHUK,
NUNEHWMN, CBEPNEHUMN W [PYTUX CTPOUTENbHBIX paboTtax, MoxeT
cofepxaTb XMMUYecK/e BELLECTBA, BbI3bIBAOLLME OHKONOTMYeckue
3ab0reBaHusi, NOPOKY Pa3BUTMIS UMW HAPYLLEHUS! PENPOAYKTUBHOM
cucTeMbl. HekoTopble NpUMepbl Takux XUMUYECKUX BELLECTB
yKasaHbl HUXE.:
+ CBWHeL 13 Kpacok, COAepXaLLmX CBUHEL,
+ Kpuctannuueckuit AMOKCUA KPEMHUS U3 KUPMNYENA, LIeMeHTa 1
ApYrux MaTepuanoB Ans Knagku cTeH
* MbILbSK M XPOM U3 XMMUYecku 06paboTaHHbIX NUIomMaTepuanos
Puck nopaxeHust STUMW XMMUKaTaMW 3aBUCKT OT 4acTOTbl
BbINOMHEHUsI NOJOGHBLIX PaGoT. [N yMEHbLLEHUS pUCKa MOpaXeHNs
3TUMM XMMUKaTaMu paboTaiTe B XOPOLLO BEHTUNMPYEMbIX
NoMeLLeHMsIX 1 Ucnonb3yiiTe ofobpeHHoe 3aluTHoe
060opyAoBaH1e, HanpuMep pecnupaTopsbl, KOTOpble CreLmnanbHO

C PYCCKWUW

npeaHasHayeHbl ona cbvmprauvm MUKPOCKOMUYECKMX YacTul.

BHUMAHME! [Ina npegoTBpalleHns onacHOCTY noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOrO 3aMblkaHWsi, TPAaBM U MOBPEXAEHMS!
V3EeNnns He OnycKaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsTop
Unu 3apsiaHoe YCTPOMCTBO B XMAKOCTW U He AonyckanTe
nonagaHus XWaKocTeih BHYTPb YCTPONCTB MM akKyMysiTOPOB.
KoppoanoHHble 1 NpoBOASLLME XUAKOCTM, Take Kak ConeHblit
pacTBop, onpeAeneHHble XMMuKaThl, oTbenuBaroLLve cpeacTsa
UInu cofiepXaLLiye 1x nMpoAyKTbl, MOryT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMIO.

Hukorza He BCkpbIBaNTe akkyMynsTopbl Ui 3apsifHble yCTpoicTBa
1 XpaHWTE WX TONbKO B CyXUX nomeLleHusix. Crieaunte, YToObl OHM
Bcerga 6binu cyxumu.

[ina 3apsaku akkymynstopos mogeny M18 ucnonbayiite TonbKo
3apsgHbIM yeTpolicTBoM M18. He 3apsixaiiTe akkyMynsTopbl Apyrux
cucTem.

PN BHUMAHME! YCTPOMCTBO MenonbayeT
% KHOMOYHBIA/MIOCKWIA KPYTTbIA TUTUEBBIA akKyMynsTop.

HoBbI# MK MCNONB30BaHHbIN aKKYMYNATOP MOXeT

BbI3BaTh CUIbHbIE BHYTPEHHIE OXOr 1 MPUBECTY K
CMepTU B TeYeHMe 2 4acoB B Crly4ae NpornatbiBaHns unm
nonagaHus B opraHnam. Bcerga 3akpennsiite KpbILLKY
aKKyMynsTOpHOro oTceka. ECnu oHa He 3akpbiBaeTcst HaaexHo,
OCTaHOBWTE YCTPOICTBO, U3BMEKUTE aKKyMYNATOP W XpaHUTe ero B
HeaoCTYMHOM N5 ieTeil MecTe. Ecnv Bbl cunTaeTe, YTo Yenosek
NPOrMOTUN aKKyMYFSITOP MK YTO aKKyMyrsTOp MHbIM 06pa3om
nonan B OpraHn3m, 06paTnTech 3a 9KCTPEHHOW MEAULIMHCKO
NOMOLLbHO.

BHyTpeHHsA 6aTapeiika Tna «Tabnetka»

BHyTpeHHss 6aTapelika Tuna «TabneTtka» obecneymBaeT nomHyto
¢yHKumoHanbHocTs ONE-KEY ™.

YroBbl 3aMeHuUTL BaTapeliky Tvna «Tabnetkan:

M3Bnekute akkymynstop.

BbIKpyTUTE BUHT(-bI) 1 OTKPOIATE KPbILLKY OTCeKa Ans 6atapeiiku
TMna «tabnetkar.

W3BnekuTe cTapyto G6atapeliky Tvna «tabnetka», XxpaHuTe ee B
HEAOCTYNHOM ANs eTell MecTe 1 YTUNN3NPYATe Haanexallmm
obpaszom.

BcraBbTe HoBylo 6aTapeiiky Tuna «tabnetka» (3 B CR2032)
NONOXMTENBHOW CTOPOHOI BBEPX.

3akpoiiTe KpbILLKY OTceka Ans 6aTapeitkn N HagexHo 3aTsHUTe
BUHT(-bl).

WCMOJIb3OBAHUE

HoxHWubl Ans peskn strut-npoduneit npegHasHayveHb!
VCKMIOYMTENBHO A15 Pe3ku Npocuner ¢ NOMOLLbIO crielnanbHbIX
PEXYLUNX LUTAMMOB.

He VICHO]'Ib3yVITe WHCTPYMEHT HE NO Ha3Ha4YeHuto.

OCTATOYHbLIE OMACHOCTU

[axe npu Haanexalem UCronb30BaHUM U3LENUs HEBO3MOXHO
TNOMHOCTBIO UCKITIOYUTL OCTATOYHbIE OnacHocTH. Mpu
UCMONb30BaHNN MOTYT BO3HMKATb YKa3aHHbIE HUKE PUCKW, MOSTOMY
nonb3oBaTenb JOMKeH cobnioaaTh CrneaytoLLme NyHKTbI:

TpaBMmbl BcneacTaue Bubpauuun. fepxute npubop 3a
NpeAyCMOTPEHHbIE [iJ151 ATOr0 PYKOSITKU U OrpaHuuMBanTe Bpemst
paboTbl M AKCMO3NLUU.

LLlymoBOe BO3LECTBUE MOXKET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO

cnyxa. Hocute 3alimnTHble HayLLHWUKU U OrpaHuynBainTe
NPOAOMKUTENBHOCTb AKCMO3NLIUM.

TpaBMmbl rnas, Bbl3BaHHbIE YacTULAMK 3arpa3HeHuin. Beerga
HapeBaTe 3alNTHBIE OYKW, NIIOTHBIE ANMHHbIE BPIOKM, pykaBuLibI
1 NPOYHYto 06YBb.

BabixaHue s00BUTON MbINN.

YKA3AHUA 01 NIMTUN-MOHHBLIX AKKYMYIATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHbIX AKKyMynsaTopoB

lMepen Ucnomnb3oBaHUEM akKyMYNSTOPa, KOTOPLIM HE NOMb30BANUCh
HEKOTOPOE BPEMS], €70 HEOGX0AMMO 3apsAanTb.

Temnepartypa cBbille 50°C cHikaeT paboTocnocobHocTb
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aKKyMynsTopoB. /3beraite NpoAoMKMTENBHOTO Harpesa unu
NPSIMOro COMHEYHOTO CBETa (pUCK neperpesa).

KoHTaKTbl NOAKMIOYEHNs CETEBOTO NOpTa 1 akKyMynsiTopa AepxaTb
YNUCTBIMA.

[ns obecneyeHns onTUManbHOrO cpoka cnyxObl akkyMynsTop
HeobXxoaMMO MOMNHOCTLIO 3apsikaTb NOCIe UCNONb30BaHMs Npubopa.
[Ins JOCTWXEHNS MaKCcUMasbHO BO3MOXHOTO Cpoka CryxObl
aKKyMynsATOpbl Nocne 3apsakv cneayeT BbIHAMATbL U3 3apsiBHOTO
yCTponCTBa.

IMpu xpaHeHuu akkymynstopa 6onee 30 aHel:

XpaHuTe akkyMmynsTopHyto 6arapeto npu Temnepatype Huxe 27°C,
BAANN OT MCTOYHUKOB BIAXHOCTM

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxpable 6 MecsLeB akkymynaTop creayeT 3apsxarb.
TpaHCnopTUPOBKa NUTUM-MOHHbIX aKKyMYNATOPOB
JIUTUA-MOHHBIE aKKyMyNSITOPbI B COOTBETCTBUW C NPeAN1CaHNSIMM
3aKOHa TPaHCTMOPTUPYIOTCS Kak OnacHbIE rpysbl.

TpaHCnopTMpOBKa 3TUX aKKyMymnsTOPOB JOMKHA OCYLLECTBNATHCA
¢ cobrofeHMeM MeCTHbIX, HaLMOHAMbHbIX 1 MEXAYHaPOAHbIX
NPeAn1caHni 1 NornoXeHNN.

OTM akkyMynsTOpbl MOTYT NEPEBO3NTLCA MO ynuLe noTpebutenem
6e3 fanbHenwmnx 06a3aTensLCTs.

Mpn KOMMepYeCKo TPAHCMOPTUPOBKE NIMTUI-MOHHBIX
aKKyMYMATOPOB 9KCMEAUTOPCKMMM KOMMAHNAMMN AeNCTBYOT
MONOXEHWS!, KacatoLLMECs TPAHCMOPTUPOBKM ONACHbIX

rpy3oB. MoaroToBka k OTrpaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOANTLCS UCKIIOUUTENBHO CeLmnanbHo 06yYeHHBIMM nnLamMu.
Becb npoLecc [JomKeH HaXoAUTLCS NOA KOHTPOMEM cneunanmcTa.
[Mpwn TpaHCNOPTMPOBKE akkyMynsTopoB Heobxoammo cobnoaaTtb
cregyloLme MyHKTbI:

YbeamTech, Y4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHbI 1 N30NMPOBaHbI BO
n3bexaHne KopoTKOro 3amblKaHMs.

CnepuTe 3a TeM, YTOBbI aKKyMyNSTOPHbIV 60K He COCKOMb3HYN
BHYTPW YNakoBkW. TpaHCNOPTMPOBKA NOBPEXAEHHbIX UMK
npoTeKaloLLMX akkyMynsiTOpOB 3anpelleHa. 3a AONONHUTENbHbIMU
ykasaHusMu obpaTuTech kK CBOEMy 3KCNeanTopy.

CBOPKA

3apsxaiiTe akkyMynsTop TONbKO C MOMOLLbIO 3apsiAHOTO
YCTPOIACTBa, NPpeAHa3HaYEHHOrO A4S AaHHOTO akkyMynsTopa.

[Inst NonyyYeHnst KOHKPETHBIX MHCTPYKLIMIA MO 3apsiake cneapyet
03HAKOMUTBCS C PYKOBOZACTBOM MO 3KCMyaTaLum, npunaraemMomy K
BalLleMy 3apsiiHOMY YCTPOWCTBY U aKKyMYNsSTOpY.
WN3BneyeHnelyctaHoBKa akKyMmynsTopa

Ecnv MHCTPYMEHT He ncnonb3yeTes, Bceraa GriokupyiiTe nyckoBom
MexaHu3M W1 U3BNEeKUTE akkyMynsTop.

Y106bI 13BNIEYL aKKyMYNATOP, HAXKMUTE Ha KHOMKW PY4YHOrO
OTNyCKaHUs 1 OTOLBUHLTE aKKyMyNATOP OT MHCTPYMEHTA.

Y106bl yCTaHOBUTL aKKyMysSiTOP, BCTABLTE €ro B KOPMYC
MHCTpYMEHTa. Y6eanTech, 4To OH HaZeXHO 3aduKCUPOBaH.
WcnonbayiiTe TONbKO Te akceccyapbl, KOTOpbIie cneuuansHO
peKoMeHA0BaHbI Ansi AaHHOTO MHCTPyMeHTa. [ipyrue moryT
6bITb ONacHbI.

YCTAHOBKA / TUE LUTAMINOB

Mepen ucnornb3oBaHWeM UHCTPYMEHTA BHUMATENBHO OCMOTPUTE
LTamnbl 1 kaHan ana strut-npocpuns. Vicnonb3yiite Tonbko
npaBunbHO NofobpaHHble Wwramnbl. COBMECTUMOCTb LUTAMMOB
npvBefeHa B TEXHNYECKUX XapakTepucTuKax.

OcMOTpUTE WTamMnbl Ha HanNWuMe TPELLMH U APYTUX NOBPEXAEHUNA.
He ucnonb3yiite noBpexaeHHble WTamnbl. B cnyyae noBpexaeHus
obpaTtutech B cepBUCHbIA LeHTp komnaxun MILWAUKEE.

1. W3Bnekute akkymynsTopHyto 6atapeto

2. MoTsHUTE 1 yaepxuBanTe BO3BPATHbIN pblyar CHapyku, Y4Tobbl
pasbrnok1poBath LUTamn.

3. BcraBbTe HyxHbIW Wwramn. OauH pacnonaraeTcst BO BHyTPEHHEM
KaHane, Apyron — noBepx Hero.

4. BepHuTe BO3BpaTHbI pblyar Ha MecTo.

Cmaska

Mepen ycTaHOBKOI LUTAMMOB Ans pesky strut-npocduneit Bcerga
cmasblanTe ux. Ecnv wramn ans pesku strut-npodpuneit

an

BbIABUraeTCs He NOMHOCTbIO, BHUMATENbHO OCMOTPUTE FOMOBKY Ha
Hanuuue TPELMH UNK CnoMaHHbIX AeTaneit. Ecnu HemcnpasHocTe
He 0BHapyXeHo, crieayeT OYMCTUTD LTamMbl 1 CkoBbI, NPOBECTH
NOBTOPHYIO CMa3Ky ¥ 3anyCcTUTb MHCTPYMEHT Anst obecneyeHus ero
paboTtocnocobHoCTH.

MoxHo ncnonb3osatb cmasky ans nepdoparopos Milwaukee (apt.
Milwaukee 4932352273).

lMepen ycTaHOBKOI LWTaMNa BCerAa CMasblBaiiTe BEPXHIOK 1
HWXKHIOK NOBEPXHOCTY KaHana.

Mpumeyanue: Ecnu wtamn 3acTpeBaeT B BbIABUHYTOM NOMOXEHUN,
M3BMEKUTE akKyMynsiTop, 4ToGbl U3GexaTb 3amycka UHCTPYMEHTa.
AKKYpaTHO BEPHWTE LUTaMM B NOMHOCTbI YCTAHOBNEHHOE
NoroXeH1e, OTCOEAMHUTE BO3BPATHBIN pblyar, O4UCTUTE LTaMMbl U
ybenuTech, YTo kaHan BHYTPY CKOObI O4YMLLEH OT Mycopa. CMaxbTe.

PA3PE3AHUE

Bo n3bexaHve noBpexaeHnst MHCTpYMeHTa He paboTtaiTe ¢ HUM

6€3 NONMHOCTBIO BCTABMNEHHOTO M 3adVKCMPOBAHHOIO CTOMOPHOTO

wrudTa. B aTOM Crnyyae BO3MOXHO NOBpEXAEHWe LUNUHAPA Un

CcKOBbI.

Mepep peskon:

+ OcmoTpuTe LWTaMMbl HA Hann4une TPELLWH 1 APYrX NOBPEXAEHN.
He vcnonb3yiite noBpexaeHHbIe WTamnbl. B cyyae

noBpexXAeH1A 06PaTUTECH B CEPBUCHBIN LIEHTP KOMMaH!M
MILWAUKEE.

Y6eauTech, YTo CTOMOPHbINA WTMAT W LTAaMMbI NPABUILHO
YCTaHOBIEHBI.

LLItamnbl AOMKHBI Mcronb3oBaTbes B Y TBEPXIEHHOM
KOMBUHALIMW. HenpasunbHas koMBUHALMA MOXET MPUBECTM K
HenpaBubHONM paboTe MHCTPYMEHTa.

lMepen NCnonb3oBaHUEM UHCTPYMEHTA BHUMATENBHO OCMOTPUTE
netanu. Mpu o6HapyXeHUM TPeLLMH 1 NPU3HaKoB U3HOCA He
ucnonbayiTe ux. Matepuan MOXET TPeCHYTb UMK PasneTeTbes Ha
OCKOTIKM.

BcTaBbTe akkymynsTopHyto 6atapeto.
+ Bcrasbre strut-npodune.

Mpumeyanme: Mpy peske strut-npocpuns oH Beerga JOMKEH UMETb
onopy. KOHCTPYKLWS MHCTPYMEHTa TakoBa, 4YTO B Ka4eCTBe Onopsb!
MOXeT GbITb UCMOMb30BaH Strut-npocnnb pasmepom 41 M.

+ Kpenko fepxuTe MHCTPyMeHT. [epeBeaunTe nepeknioyatenb
6roknpoBKK B nonoxeHne pasdnokuposku. Mepeknioyarens
MyCKOBOro MexaHu3ma paboTaeT B AByX cocTosiHUSAX. [pu
HaXaTWUM HanornoBMHY aKTUBMPYIOTCS CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI.
Mpw HaxaTum Jo ynopa 3anyckaeTcs peska strut-npocuns.

OTnycTnTe NepekrioyaTternb, kak Tonbko strut-npocunb Bynet
oTpe3aH. HeT HeobxoaMMocTy Kaxablid pas HaxumaTb [0 ynopa,
TaK KaK 3TO CHUXAET CPOK CIyXObl MHCTPYMEHTA.

[lononHUTENbHbLIN MOHTaX

HoxHuupl Ans strut-npocunst MoryT 6bITb 3akpenneHsl Ha cTone ¢
LenHbIMu Tuckamm ans Tpy6 Milwaukee Pipe Stand (MPS).

Mpumeyanme: Ecnu WTaMn 3aCTpeBaeT B BbIBUHYTOM MONOKEHNM,
obparutecs k pasgeny «Cmaskay.

ONE-KEY™

Yro6bl y3HaTb GorbLue 0 (yHKLMOHAMNbHbLIX BO3MOXHOCTSIX ONE-
KEY ans atoro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMbTECh C NpunaraeMbiM
KpaTKIM PYKOBOACTBOM WM MOCETUTE HaLLy CTPaHULY B UHTEPHETE
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxenne ONE-KEY
[IOCTYMHO A5 3arpy3ku Ha BaLl cMapTdoH Yepes App Store nnu
Google Play.

[Mpy BO3HUKHOBEHUM SMEKTPOCTATU4ECKOrO paspsia coeanHeHne
Bluetooth npepbiBaetcs. B aTom cnyyae BoccTaHoBUTe CoeauHeHVe
BPYUHY0.

ONE-KEY™ ungukatop

Hemuratowumin cuHnit: BkntoveH 6ecnpoBOAHON PEXUM, MHCTPYMEHT
TOTOB K HacTpoiike KOHdMrypauun yepes npunoxernme ONE-KEY™.
Muratowmin cuHuin: IHCTpyMeHT NoaaepxvBaeT CBsi3b C
npunoxennem ONE-KEY ™.

Murarowwuit KpacHbIn: IHCTpYMEHT HafiexHo 3abnokupoBaH 1 MOXET

6bITb pa3bnokMpoBaH BragenbLem ¢ noMoLLbio npunoxeHnss ONE-
KEY™.

PYCCKUW )

CTUPKA

YpansiiTe nbinb 1 rpsskb ¢ npubopa. PyKoATKy AepxuTe YUCTON,
CyXOMI, a TaKke OYMLLEHHOI OT Macna 1 cMasku. Ynctawme
CpefcTBa W pacTBOPUTENM NOBPEXAAIOT NNACcTVK 1 Apyrie
13onupytoLLme Aetanu, NoaTomy npubop creayeT oumLaTh

TOMbKO MbINIOM W BNIAXHOW TPANKOW. Hukoraa He ncnonb3yiite
roproume pactsoputenu nobnuaoctu ot npubopa. Cpeau npoyero,
K HUM OTHOCATCS 6EH3MH, CKUnuaap, pacTBOpUTENb And naka,
pacTBOpUTENb ANS KPacki, XNOpCoAepKaLumne YACTALME CPeAcTBa,
ammuak 1 6bIToBble YMCTALLME CPEACTBA, COAepXallne aMMuak.

OBCITY>XUBAHUE

BbIHbTE akkyMynsiTOp U3 MaLLMHbI Neper, NPOBEAEHNEM C Hell KaKux-
nnM6o MaHWMyNSALMIA.

3ameHsiiiTe LWTamMbl NPY MOSIBNIEHUM HA HAX CKOIOB UM
NOBPEXAEHNA.

Bcerna 3ameHsiATe NaTpoHbI LieMNbIM KOMMMEKTOM.
BHWUMAHME! MNepen perynupoBkoii, TexobCmyxmBaHem

UM O4NCTKON MHCTPYMEHTA M3BMEKUTE M3 HEro akkyMynsTop.
Hecobntogerne aToro npaBuna MoXeT NPUBECTM K MONYYeHNIo
cepbe3Hon TpaBMbl. Hukoraa He pasbupaiite MHCTPYMEHT. [ins
JKOBbIX BMAOB peMoHTHbIX paboT obpallanTech B CEPBUCHBIN
ueHTp MILWAUKEE.

TexHuueckoe oﬁcny»(u BaHWe UHCTPYMeHTa

Mpumeyanue: Ecnu TpebyeTcs TexHnueckoe obenyxmBaxme,
CBETOANOAHbIE MHAMKATOPbI ByayT Murath. Mocne BbINONHeHUs
2000 pe3oB Npu MUratoLLEM MHAMKATOPe MHCTPYMEHT Bynet
HaxoAMTCs B BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHUM 10 TeX nop, noka He Gyaet
npoBefeHo obcrnyxuBaHne B cepBucHoM LeHTpe MILWAUKEE.
[ins nopaepkaHust IHCTPYMEHTa B UCMPABHOM COCTOSIHUN
HeobxoaMMO perynsipHo NPOBOAUTL TEXHUYECKoe 0bCryxXmBaHue.
OcMoTpUTE CBOW MHCTPYMEHT Ha Hanuyune Takux npobnem, kak
U3NWLLHWIA LWYM, HECOOCHOCTb UMK CLIENMEHNe ABKYLLMXCS YacTeil,
noromka fetanen unu nioboe apyroe COCTOSHUE, KOTOPOE MOXET
NoBNUSATb Ha paboTy MHCTPYMEHTA. [Nt PEMOHTA MHCTPYMeHTa
nepegaiTe ero B cepsucHblii LeHTp MILWAUKEE. Yepes wectb
MeCSLEB UMK OANH Tof B 3aBMCUMOCTM OT YCMOBUIA 3KCMIyaTauum
nepepanTe MHCTPYMEHT B cepBucHbIii LeHTp MILWAUKEE ans
npOBEpKY.

Bo u3bexaHue paHeHUs 1 NOpYN UMYLLECTBA HW B KOEM Cryyae

He onyckalTe MHCTPYMEHT, CbeMHBIN akkyMynsiTop 1 3apsiiHoe
YCTPOWCTBO B XMAKOCTb U HE AOMYyCKaTE NPOHMKHOBEHWS XUAKOCTH
BHYTPb 3TUX YCTPOWCTB.

Mcnonbayiite TUCKM nnn Apyroii yaobHbIA cnocob Ans obecneyeHns
cukcaunm n nopaepxki obpabdaTbiBaemMoro U3Aenns Ha yCTonumMBOI
nnarcopme.

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.

B cnyyae BO3HWUKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onncaHa, obpallaiTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyxuBaHNio anekTponHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnncok
CepBUCHBIX OpraH13aLmii).

Mpu Heo6XxoAMMOCTY MOXET BbiTb 3aka3aH YepTex UHCTPYMEHTa

C TPEXMEPHBIM M300paxeHneM fgetaneii. MoxanyiicTa, ykaxuTe
HOMEP U TUM MHCTPYMEHTA W 3aKaXuTe YepTex y Balumx MecTHbIX
areHToB UK HenocpeacTBeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIbI

I'Io>Kany17|CTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE NHCTPYKLIMIO MO
ncnonb3oBaHWo Nepen Havyanom oBbIX onepaumﬁ C
WHCTPYMEHTOM.

BHVMMAHWE! NPEOYNPEXIEHWE! OMACHOCTb!

[epxuTe pyku BAanu OT PeXyLLEero MHCTPYMEHTa 1
ApYrux ABUXyLLMXCA yacTel. CreacTenemM nonagaqus
nanbLeB BHYTPb PEXYLLEro MexaH13mMa MOXET
0Ka3aTbCs WX OTPe3aH1e Ui TpaBMUpOBaHHE.

BbIHbTE akkyMynsiTop 13 MallMHbl nepes
NPOBEeAEHVNEM C Hel Kakux-nnbo MaHUNynsaumni.

C PYCCKWUW
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Bcerga BblHUMaiiTe BUMKY M3 PO3ETKK Nocne
1CMOMb30BaHNS MHCTPYMEHTA.

He rnotatb MUHWATIOPHBIV 3NEMEHT nuTaHus!

[N CHUXXEHUs pycka TpaBMUPOBAHMS MK

aKCrNyaTauum Unm o6CnyXuBaHUM MHCTPYMEHTa

HafieBauTe 3aLUUTHBIE O4KM UMK O4KM C GOKOBBLIMM
U

3abnokupoBaH

pa3bnoknpoBaH

MnockocTb pesa

TPEXCTOPOHHSS Lemb

He BbibpachiBaiiTe otpaboTtasLumne 6atapeu,
3NEKTPUYECKOE W ANEKTPOHHOe 060pyAoBaHNE BMECTE
C HEOTCOPTMPOBAHHbBIMK BbITOBLIMM OTXOAAMM.
OrtpabotasLuue 6atapeu, a Takke anekTpuieckoe

11 3NEKTPOHHOE 06OpYAOBaHME [OMKHbI BbITb
yTUNuUanpoBaHbl oTaensHo. OtpaboTaslune 6atapen,
aKKyMyNSATOPbI 1 UCTOYHNKM CBETA HEO6X0ANMO
npeaBapuTensHO 13Bneyb U3 obopyaosaHus. 3a
[IOMOMHUTENbHO MHGOPMALMEN MO yTUNU3aLmum 1
cbopy o6paTUTECh B MECTHbIE MyHULMNANbHbIE OpraHbl
1IN B PO3HUYHBIA MarasvH. HopmaTtueHble Tpe6oBaHus
B HEKOTOPbIX PErMOHaxX MOryT 0653bIBaTb PO3HNYHbIE
MarasuHbl 6ecnnarHo yTunuauposatb otTpaboTasluee
3NEKTPUYECKOE W ANEKTPOHHOe 060pyAoBaHMeE, a Takke
oTpabotasLune 6atapen. [OBTOPHOE 1CMOMNb30BaHIe 1
nepepabotka oTpaboTaBLunx 6aTapeit, a Takke cTaporo
3NEKTPOHHOTO W ANEKTPUYECKOro 060PYA0BaHNS
MO3BONSET CHU3NTb NOTPEBHOCTL B CbIPLEBbIX
pecypcax. Otpa6oTaBlume GaTapen copepxar cpeau
NPOYEro NUTUIA, a SNEKTPOHHOE U ANEKTPUYECKoe
obopynoBaHie — LieHHble nepepabarTbiBaemble
matepuansl. OaHako npu HeHaznexallen yTunusawmm
[laHHbIE KOMMOHEHTbI MOTyT HAHECTU Bpes
OKpYXaloLLel Cpeae 1 300poBbio Yenoseka. Yaanute
KOH(MAEHLManbHy'o MHopMaLmio ¢ obopyaoBaHNs
npu ee Hann4uu.

HanpsixeHue

MocTosAHHbBINA TOK

EBponevickuit 3HaK COOTBETCTBUS

BpuTaHcknit 3Hak COOTBETCTBUSA

YKpauHCK1in 3HaKk COOTBETCTBUS

EBpOa3MaTCKM 11 3HaK COOTBETCTBMS




TEXHUYECKW OAHHU M18 STSO

Tun AKyMynaTopHO 3axpaHBaHe Ha pexeLLus ypes 3a OropHM
npocunu

Mpon3BoacTBEH HOMEP 5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHnue Ha akymynartopa 18V =

YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTH) Ha Bluetooth 2400-2483,5 MHz

PaanoyecToTHa MoOLLHOCT 0,0 dBm

Bepcus Ha Bluetooth 4.2BT

Matepuan Meka cToMaHa nouMHKoBaHa CToMaHa

makc. flebenuHa Ha maTepuana 3mm

UMKBI Ha psidaHe 5 cekyHau

Terno cbrnacHo npouegypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg

MpenopbynTenHa TeMNepaTypa Ha OKonHaTa cpefia Npu ekcnnoaraums -18...+50 °C

MpenopbynTEnHM akymynaTopHu 6atepum M18B...; M18HB...;

MpenopbynTenHX 3apsaHu yCTpocTBa M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

MHbopmaums 3a wyma: MiamMepeHnTe CTOMHOCTM ca NosyyeHn cbobpasHo EN
62841. OueHeHOTO C A HUBO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

MHbopmaums 3a BuGpauuute: ObLMTe CTONHOCTY Ha BUBpaLmnTe (BEKTOPHA
Cyma Ha Tpu NOCOKM) ca onpeaeneHu B cboTeeTcTBMe ¢ EN 62841,

CroiHOCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHoct K 0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

MocouyeHnTe B HACTOALLMSA MHCOPMALMOHEH NIUCT HUBA Ha BUBpaLMM W LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHAapTU3MpaHO n3nuTBaHe, NpegocTaseHo B EN 62841, u moraT Aa ce M3nonaear 3a cpaBHsBaHe Ha €AWH MHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13nona3Bart v 3a NpefBapuTenHa oLeHKa Ha N3naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AEeNCTBIS.

[leknapupaHnTe HABA Ha BUGPALMM U LLYMOBM EMUCHMN CE OTHACST 38 OCHOBHUTE MPUITOXEHUS! Ha MHCTPYMeHTa. Ako 06aye MHCTPYMEHTHT
Cce U3Non3ea 3a Apyri NPUNOoXeHMsl, C APYri NpUCNocobreHns Uin He ce Noaabpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGpaLMK 1 LIYMOBM eMUCHN MoraT
[ia ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HauMTemNHO a MOBULLIW HUBOTO Ha W3naraHe Ha BPeAHW Bb3AECTBUS 3a obLuaTa NPOAbMKATENHOCT Ha
paborara.

[Mpu oLeHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha BUGPaLMM 1 LWyM CriefBa ChLLO Taka [a ce B3eMe NpeaBua BPeMeTo, Npe3 KOeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH UMK NPe3 KOeTo € BKIIOYEH, HO He ce 13nonasa. ToBa MoXe 3HaYMTENHO Aa NOHWKW HUBOTO Ha U3naraHe Ha
BPEeHM Bb3encTBIS 3a obluata NpogbIKMTENHOCT Ha paboTaTa.

Onpepenete AOMbHUTENHM MEPKM 3a 6E30NAcHOCT 3a 3alluTa Ha onepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGpaLMUTE /MK LWyMa, KaTo
HarnpuMep NoaApbXKa Ha MHCTPYMEHTa W NpucnocobrneHusiTa, NofAbPXKaHETO Ha ToNNMHaTa Ha pblieTe 1 opraHu3aumsiTa Ha pabotata.

OIMUCAHUE HA YCTPO

@ OnopHa nnoya Ha npoduna @
@) LeD )
@ Cnycbk Briokupaty knroy
@ Cnycbk @
® Clobonimane

PN BHUMAHMUE! MpoyeTeTe BCUUKY ykasaHus 3a 6e30nacHoCT,
MHCTPYKUMI, U30BPaKEHNATA 1N TEXHUYECKATE AAHHM, KOUTO
rony4asare ¢ ypeaa. Ao He cria3saTe CrieiHUTe ykasaHus, ToBa
MOXe 71a 10Befie f10 TOKOB yAap, NOXap Wi TeXKN HapaHABaHS.
3anaseTe BCUUKM yKa3aHMs! M MHCTPYKUMM 3a GesonacHocT 3a
6baeweTo.

WHCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT 3A PEXELLW YPEOU 3A
OMOPHU NMPO®UNN

W3non3BaiiTe MHCTPyMeHTa camo cnopep ykasavusita. C
VHCTpYMeHTa TpsibBa Aa paboTu camo oGyy4eH nepcoHan.

He usnonsgaite MHCTpymeHTa 6€3 MOHTUpaHW MaTpuuu. Vima
0MacHOCT OT NpemasBaHe Ha NpbCTuTe.

Ma3seTe pbLeTe CU Aaney OT pexeluus ypea 3a onopHu
npodunu, fOKaTO MHCTPYMEHTLT ce u3nonaea. ima onacHocT ot
npemasBaHe, CuynBaHe N1 amnyTupaHe Ha NpbCTUTE.

3a pa HamanuTe pucka oT HapaHsiBaHe, AokaTo paboTuTe ¢

marpuua
Pawmo Ha ckobata
YnapHa rmasa
BpbLallo ce pamo

BUWHT cbeC cTenenyar kpan

PCKM )

WHCTPYMEHTa unu ro oﬁcny)KBaTe, HoceTe 3alUTHU oyuna unu
oyuna cbC CTpaHU4YHU NnpeanasuTenu.

MpoBepsBanTe U UIXBBLPNANTE AETaUNNU C NYKHATUHN UMK
M3HOCBaHe npeau ynotpe6a. BbamoxHo e MaTepuansT Aa ce
Hanyka unum pasTpoLun.

M3nonssaite MHCTpymeHTa camo ¢ matpuumute Ha MILWAUKEE,
3a KOUTO e npeaHasHayeH. HenpasunHuTe koMGuHaLMM Morar aa
foeeaar A0 AedheKTHO cpsisBaHe.

Mo Bpeme Ha ynotpeba Ha npoAyKTa ce reHepupar ronemMmu
CUNKN, KOUTO MOraT fja CUYNAT UM U3XBBPNAT YacTu 1 aa
NPUYMHAT HapaHsaBaHe. CToiiTe Ha 6e30nacHo MACTO Mo Bpeme Ha
paboTa 1 HoceTe NOAXOAALLM NpeanasHu CPecTBa, BKIIUNTENHO
CpefcTBa 3a 3alluTa Ha ouunTe.

W3nonsgaiiTe rnaBarta 3a psizaHe Ha ONOPHM NPoUnM camo 3a
psAi3aHe Ha MaTepuany, 3a KOUTO ca NpeAHasHayeHu rnasaral
maTpuumTe. He pexeTe Hepbkaaema cTomaHa. HenpasunHoto
psizaHe Ha MaTepuany Moxe Aa NOBPEAV InaBaTa Ha pexeLLms ypen
WNW Aa AOBEAE [0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

BuHaru nposiBsiBaiiTe 3apaB pa3yM 1 6bAeTe BHUMaTENHM,
KOraTo M3nonaBarte MHCTPYMEHTU. HeBb3MOXHO e Aa ce
npeaBUaM BCsKa CUTyaLMs,, KOSITO MOXe Aa AoBefe [0 OnacHu
nocnencTeus. He 13non3eaiite T031 UHCTPYMEHT, ako He
pa3bupare HacTosILLMTe yKa3aHWs 3a ekcrnnoatauus unu Bu ce
CTpyBa, Ye 3apayara e oTBb/A Balumte cnocobHOCTH; CBBpXETE
ce ¢ ,MHcTpymeHTn Milwaukee® unu obyyeH npocdecnoHanmct 3a
[OMbIHUTENHA MHopMaums 1 obyyeHwe.

He cBansiite eTukeTuTe M TUNOBUTE Tabenku. Tean Tabenku
CbAbpXaT BaXHa MHopMaums. Ako ykasaTenHute Tabenkv Beve
HE Ca YeTIIVBM UMK NIMNCBAT, CBbPXETE Ce C KNUEHTCKUS CepBIU3 Ha
MILWAUKEE, 3a fa nonyunte 6esnnatHu pe3epBHu Tabenku.

AONBNHUTENHU YKA3SAHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT
PN BHUMAHME!

[okaTto paboTuTe ¢ UHCTPYMEHTA, He HoceTe GuxKyTa U LUMPOKW
[LPEXV W He nonasaiTe napuan. He HoceTe pbkaBuLy, KOUTO
MoraT fja ce 3akauart, AokaTo pbLeTe Bu ca Bbpxy unm 6n1so fo
[BUXeELLMTE Ce YacTy — ToBa yBernu4yaBa pucka OT 3annuTaHe u
HapaHsBaHe.

BuHaru ApbKTe MHCTPYMEHTa 3ApaBo, 3a Aa NpOTMBOAEiCTBaTe Ha
CcUnuTE Ha BbpTeHe. B peaikv criyyan onopHOTO YCTPOMCTBO MOXeE
7l Ce M3NIb3He W Aa NO3BONN Ha MHCTPYMEHTa Aa Ce ABUXKM.

CTpyxkuTe MoraT Aa 6baart octpu. MouncTeTte pasnsgToTo unm
nokanano mMacno, 3a ia NoaAbpkare paboTHOTO CU MSICTO
6e3onacHo.

MaseTe pblieTe cv faney OT PEXELLUs Ypea 3a ONopHK Npoduny,
[l0KaTo MHCTPYMEHTBT Ce U3nonasa. BuTpellHa kneTbyHa kpbrna
batepus

BuHaru HoceTe 3alwmuTHM oumna.

BHWUMAHME! Hsakown BuaoBe npax, 0TAensaLm ce npu 1anon3saHeTo
Ha ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHTU 3a LLKYPEHe, psidaHe, LWnugoBaHe

1 APy CTPOUTENHN AEMHOCTH, CbabPXaT XUMUKaNH, 3a KOUTO

€ U3BECTHO, Ye NPUYMHABAT paK, BpoAeHU AedeKTn 1 Apyru
Bb3NpOM3BOACTBEHM Npobnemu. MpuMepuTe 3a TaknBa XMMUKanm
BKItOYBAT:

* 0roBo OT 6oM Ha OrOBHA OCHOBA,

* KBapLOB Npax OT TYX/M, LUMEHT W pyrv 3u3apCKv NPOAYKTH,
KaKTo 1

* apCEeHWK 1 XpoM OT 06paboTeH C XMMUKanu AbpBEH MaTtepuan.

PuckbT 3a Bac oT u3naraHe Ha Bb3AeNCTBUETO Ha TE3W XUMUKanu
Bapuvpa B 3aBMCUMOCT OT YeCToTaTa Ha BbpLUeHe Ha TakbB TUM
pa6oTa. 3a Aja HamManuTe U3naraHeTo Cu Ha Bb3OEeNCTBUETO Ha Te3un
XuMuKanu, pabotete Ha [o6pe NPOBETPEHU MeCTa, U3Non3BanTe
opobpeHn cpeacTea 3a 3alymTa, KaTo HanpuMep Mackut 3a npax,
KOWTO Ca cneuuasnHo NpoeKkTUpaHu fa (UNTpUpaT MUKPOCKONUYHM
yacTuum.

BHUMAHME! 3a na n3berHete onacHocTTa oT noxap,
npean3BuMKaHa oT KbCO CbeaVHEHNE, KaKTO U HapaHsBaHUsATa n
NoBpeauTe Ha NpoayKTa, He NoTansnuTe MHCTPYMEHTa, CMeHsiemara
aKymyraTopHa 6atepust nn 3apsigHOTO YCTPOUCTBO B TEYHOCTY U Ce
norpuxeTe B ypeauTe 1 akymynaTopHuTe Gatepumn Aa He nonagat
TEYHOCTW. TEYHOCTUTE, NPEAN3BUKBALLM KOPO3US UMW NPOBEXAALLM

C Bb

€NeKTPUYECTBO, KaTo coneHa BoAa, ONpeaeneHn XuMmukan,
136enBalLy BELECTsa Unu NpoayKTH, Chabpxaluy nabensatym
BELLEeCTBA, MOraT 4a NPEAN3BUKAT KbCO CbeANHEHME.

He oTBapsiiTe akymynaTopu 1 3apsigHu yCTpOACTBa U v
CbXxpaHsiBaiTe caMo B Cyxu nomeLleHus. MNasete rv ot Bnara.

Akymynatopu ot cuctemara M18 ga ce 3apexaar camo cbc
3apsaaHuW ycTpolicTea oT cuctemarta M18 laden. [la He ce 3apexaar
aKymynaTopu oT Apyru cUcTeMu.

PN BHUMAHME! Tosa YCTPOIACTBO Ce 3axpaHBa ¢
KreTbyHa NuTreBa 6atepus oT TN konye. Kakto HoBUTE,
Taka ¥ U3Mnon3BaHnTe Gatepum MoraT Aa NPUYMHST TEXKM
BbTPELUHM U3rapsiHis U JOBeAaT A0 CMbPT 3a He noBeye
OT 2 Yaca crieq normbLuaHe UnW nonagaxe B TAN0To. BuHaru
npoBepsiBaiiTe Aanu kanadveTo Ha 6atepusita e fobpe 3aTBOPEHO.
Ako He ce 3aTBapsi 4obpe, crpeTe yCTPOICTBOTO, M3BaLeETE
GaTepusiTa U 51 ApLXKTE Aaneye ot fela. AKO MUACTIUTE, Ye HSIKOi
MOXeE Aa e norbrHan 6atepusita unum Ye Ts e NonagHarna B TANoTo
1o [ApYT HAYMH, NOTbPCeTe He3abaBHa MeANLIMHCKA NMOMOLL.

BbTpelHa kneTbyHa kpbrna 6arepus

3a nbnHata dyHkuroHanHocT Ha ONE-KEY™ ce n3nonssa
BbTPELUHA KNeTbYHa Kpbrna 6atepus.

3a pa cMeHnTe KneTbyHaTa kpbrma 6arepus:

W3Bapete batepusita.

OTcTpaHeTe BUHTA(BUMHTOBETE) 1 OTBOPETE BpaTUyKaTa Ha
Kpbrnara 6arepus.

M3Bapete cTapata kpbrna 6atepusi, nasete s aarney ot Aela u st
13XBbpIIETe MO NOAXOASLL, HAUMH.

MocraBeTe HoBaTa kpbrna 6atepus (3V CR2032) cbe cTpaHaTa ¢
NoC Harope.

3atBOpeTe BpaThyKaTa Ha GaTepusita v 3aTerHeTe 3apaso
BUHTa(BUHTOBETE).

WU3MOJI3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

PexewwmsT ypeq 3a onopHu npodmnu e npegHasHadeH
U3KIIOYNTENHO 3a psi3aHe Ha PO CbC CneLmanHu pexeLm
maTpuLm.

He n3nonaeaiite NpoayKTa no HauYMH, pasnnuyeH OT NOCOYEHUs 3a
ynoTpe6a no npegHasHaveHue.

OCTATbYHU PUCKOBE

[opu 1 npu npasunHa ynotpeba Ha NpofyKTa He BCUYKM OCTaTbYHM

puckoBe moraT Aa 6baaT HambnHO u3berHatu. CneagHuTe prckose

Morat fja Bb3HWKHaT npu ynotpebata, nopaau koeto paboTewmsT ¢

ypena Tpsbsa 4a cnassa CreaHoTo:

+ HapaHsiBaHus, npuumHeHn ot Bubpaumu. ipbxTe ypeaa 3a
npeABMAEHNTE 3a LienTa pbKOXBATKW 1 OrpaH1yaBalite BpemMeTo
Ha paboTa 1 ekcnoauuums.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYNHY CIYXOBU YBPEXAAHMS.
Hocerte 3aluuTa 3a cryxa v orpaHnyeTe NPOAbIKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuumsTa.

+ HapaHsiBaHus Ha 04MTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCSBALLM HaCTULIN.
BuHaru HoceTe npeanasH o4una, 3ApaBy AbArv NaHTarnoHu,
pbKaBuLy 1 cTabunHm obyBKu.

* BauwBsaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKA3AHUA 3A NIATUEBO-VIOHHW AKYMYNATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu 6atepuu
AKyMynaTopu, KOUTO He ca MonaBaHn No-AbMro Bpeme, Npeau
ynotpeba Aa ce ao3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLYHOCTTa Ha akymyrnaTtopa.
[la ce n3bsrea nNo-NpoAbLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTOMneHMe.

I'Ion,qbp)KaﬁTe KOHTaKTHUTE 6yKCM Ha 3axpaHBallnda nopT U Ha
ﬁaTepMHTa B YACTO CbCTOAHMKE.

3a onTuMarHa NpogbIKUTENHOCT Ha XUBOT cref ynotpeba
GaTepuute TpsbBa Aa ce 3apedsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsbBa Aa ce n3BaxaaT OT ypesa Cref 3apexaaxe.
lMpu cbxpaHeHue Ha 6atepumTe 3a noseye ot 30 AHM:

PCKU
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CoxpaHsBaiiTe 6atepusita Ha Cyxo MACTO, Npu TemnepaTypa nog
27°C.

CoxpansiBaiite 6atepusta npu 30 go 50 % ot 3apsiga.
Bapexpaliite 6atepusita Ha Bceku 6 Meceua.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK GaTepun

JutneBo-NoHHNTe BaTepum ca NpeaMET Ha 3aKOHOBUTE pasnopeabu
3a NPEBO3 Ha ONacH ToBapu.

lMpeBo3bT Ha Te3n Gatepun TpsbBa Aa ce M3BbLPLLBA B
CbLOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHATNHUTE 1 MEXAYHApPOAHUTE
pa3nopentu 1 pernameHTu.

MoTpebutennte morat fa npeBo3saT Tean 6atepun no nbTa 6e3
[OMbIHUTENHN N3NCKBAHWS.

MpeBo3bT Ha NINTUEBO-OHHN GaTepum OT TPAHCMOPTHU KOMMaHWU
€ NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha OnacHu
ToBapy. MoaroToBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusiT Npeso3 Tpsibsa Aa ce
13BbPLUBAT CaMo OT 0ByyeHu nuua. LienusaT npouec Tpsibsa aa e
nog npodecuoHaneH Haasop.

CnasBailTe CneaHNTe M3MCKBaHWA NpY NPeBo3 Ha Batepum:
YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHM W U30NMPaHK, 3a Aa ce
13berHe KbCo CbeauHeHwe.

YBepeTe ce, Ye HsIMa ONacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusita B
onakoBkarta. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn Gatepum unm Takmea

¢ TevoBe. OGbpHETe ce kbM Baluara TpaHcnopTHa komnaHus 3a
LOMbHUTENHN UHCTPYKLMN.

MOHTAX

3apexnaliTe camo CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO, NpeAHa3HauEeHo 3a
6atepusita. 3a KOHKPETHW MHCTPYKLMW 3a 3apexpaaHe npoyeteTe
PBKOBOACTBOTO 3a eKCMNoaTaLys, NPEefOCTaBEHO ChbC 3apsSAHOTO
YCTPOWMCTBO 1 GaTepusiTa.

M3BaxpaHe/noctaBsiHe Ha 6aTepusATa

BuHarw 3akntoyBaiiTe cnycbka unu usBaxpante 6atepusTa, korato
MHCTPYMEHTBT He Ce W3roraBa.

3a na ussaguTte batepusiTa, HaTucHeTe ByToHUTE 3a
ocsoboxgaBaHe 1 n3abpnaiite 6atepusta oT MHCTPYMEHTA.

3a fa nocrtasuTe GatepusiTa, NTb3HETE KOMMIEKTa B Kopnyca Ha
MHCTPYyMEHTa. YBepeTe ce, Ye e 3paBo 3aKpeneH Ha MSICTOTO CU.
W3non3BaiTe camo NpUHaanexXHOCTH, CrieLuanHo
npenopbYaHu 3a TO3U UHCTPYMeHT. [lpyru morat Aa 6bAaT
onacHu.

WHCTAJIMPAHE/OTCTPAHABAHE HA MATPULIN

MpoBepeTe MaTpuULMTE U KaHana Ha noanopara npeaw ynotpeba.
M3nonagarite camo npaBuiHO NoaGpaHu matpuum. BuxTe
cneyucmKaLmMmTe 3a CbBMECTUMOCT Ha MaTpuuara.

MpoBepeTe MaTpuULMTE 3@ NMyKHATUHW UNK Apyrv nospeau. He
13nonaeaiiTe noBpeaeHu mMatpuLm. CBbpXeTe ce CbC CepBU3 Ha
MILWAUKEE.

1. ussagete Gatepusta.

2. WspbpnaiiTe 1 3aApbXTe BPBLUALLOTO pamo HaBbH, 3a Aa
OTKIIOYUTE MaTpULUTE.

3. Mocragete xenaHute mMatpuum. EfHata ce Hamupa BbB
BbTPELUHUS KaHan, a Apyrata - BbpXy Hero.

4. OcBobogeTte pamoTo 3a BpbLiaHe 06paTHO Ha MSICTOTO My.

CmasBaHe

BuHaru cmasBaiite MaTpuLmMTe 3a CpsidBaHe Ha Noanopu, npeau
fia r'm MoHTMpaTe. AKo MaTpuLiaTa 3a cpsiaBaHe Ha NOANopy He ce
npnbupa HanmbnHo, ornefaiiTe BHAMAaTENHO rnaBarta 3a NyKHaTUHW
1Ny c4yneHu yacTu. Ako He 6baaT oTKpUTK Npobremu, MatpuumTe
1 wudptoseTe TpsbBa Aa Ce NOYNUCTAT, Aa Ce CMaxaTt OTHOBO U
VHCTPYMEHTBT [ja Ce 3a[eiicTBa, 3a Aa Ce rapaHTipa Heroeata
(hyHKLIMOHaMHOCT.

Moxe pa ce usnonasa cmaska 3a 6opmaluntu Milwaukee (Milwau-
kee Art. 4932352273).

BuHaru cma3aBaiiTe ropHUTE M JONHUTE NOBbPXHOCTY HA KaHanuTe
Ha MaTpuuara, Npeau Aa s MoHTUparTe.
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3abenexka: Ako MaTpuuaTa 3acefHe B YObIHKEHO NOMOXeEHNE,
u3BageTe akymynatopHara Gatepus, 3a Aa usberHete crapTpaqe
Ha MHCTpyMeHTa. BHUMaTenHo BbpHeTe MaTpuuara obparHo B
HamMbIHO 3aCTOMOPEHO NOMOXEHME, U3KIIOYETE BPBLLALLOTO pamo,
noYnCTeTE MaTPULMTE U Ce YBEPETE, Ye KaHanbT Ha MaTpuuara B
ckobarta e UnCT OT 3aMbpCsiBaHUs. CMaXeTe OTHOBO.

3a pa usberHeTe noBpefa Ha MHCTPYMEHTa, He paboTeTe € Hero,
aKo (OUKCUPALLMAT WMAT HE € HaMbJTHO MOCTABEH W 3aCTOMOPEH.
Bb3MOXHO € Aa Ce CTUrHe A0 NoBpeaa Ha LMIMHABPA Unu Ha
ckobara.

Mpeau pasaxe:
+ [poBepeTe MaTpuLynTe 3a MyKHATUHU UNK Apyru nospeaun. He

13nona3saitTe nospeaeHn MatpuL. CBbpXeTe ce ChbC CepBin3 Ha
MILWAUKEE.

YBepeTe ce, Ye UKCUPaLLMAT WUGT € NPaBUITHO NOCTABEH U
MaTpuLMTe Ca NpaBuIHO MOHTUPaHH.

Marpuuute Tpsibea fa ce usnonssar 8 OQOBPEHA
KOMBWHALUWA. HenpaBunHuTe koM6UHaLum MoraT Aa foBegat
[10 AeheKTHO cpsi3BaHe.

MpoBepsiBaiiTe 1 U3XBbPNANTE AETANNN C NyKHATUHW UMK
13HocBaHe npeau ynotpeba. BbamoxHo e matepuansT fa ce
Hanyka unu pasTpoLuu.

MocTasete GatepusiTa.
* ocTaBeTe onopHWs npocun

3abenexka: Mpu psisaHe Ha kaHan 3a nognopu 06paboTBaHUAT
[ieTaiin BuHarv Tpsibea Aa ce noanupa. MHCTpYMEHTBT e
NPOeKTUpaH Taka, Ye kaTo ornopa MoxXe Aa ce U3nona3sa
41-MUNMMETPOB eneMeHT OT nognopara.

+ [ipbxTe MHCTPYMeHTa 3ApaBo. Mb3HeTe cnycbka 3a 3akniouBaHe
B MOroXeHue 3a oTkmiouaHe. CnycbkbT e ApycreneHeH. C
HaTMCKaHe [0 NONOBMHATa Ce aKTUBMPAT CBETOANOAHUTE
cBeTnMHW. HaTucHeTe cnycbka Aokpaw, 3a Aa ctaptupare
Cpsi3BaHETO Ha ONopHUsS Npochus.

OTnycHeTe cnycbka BegHara creg Kato onopHUST npocdun Guae
cpsizaH. He e HeobxoanMo BCeky MbT Ja Ch3Aasarte MbiHO
HansraHe, Tbii KaTo TOBA e HAMAsM XMBOTa Ha MHCTPYMEHTA.

[onbnHuTeneH MOHTax

PexeLynsT ypen 3a onopHu npodunn Moxe Aa Gbae npukpeneH
KbM HuBenupalla ctoiika Milwaukee Pipe Stand (MPS) BepuxHo
MeHreme.

3abenexka: Ao MaTpuLaTa 3acefHe B YObIIKEHO NOMNOXEHNe,
BxTe ,CmasBaHe".

ONE-KEY™

3a noseye nHdopmaums oTHocHO dyHkumsTa ONE-KEY Ha To3n
MHCTPYMEHT NPOYETETE NPUINOKEHOTO PHKOBOLACTBO 3a Gbp3 cTapT
WK HU NOCeTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a aa nsternute ONE-KEY npunoxeHnuerto Ha Bawwus
CcMapTOH, noceteTe app store unu google play.

AKO Ce CTUrHe [0 eneKTPoCTaTUYHK paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NpekbCBa. B TakbB cryyaii Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa
PBYHO.

ONE-KEY™ -0

IMOCTOAHHO CUHBO: BEBKUYHUAT PEXUM € aKTMBEH 1 MalunHaTa e
roToBa 3a KoHdurypupaHe ype3 npunoxernero ONE-KEY™.

Mwuraluo cuHbo: MalumHata koMmyHukvpa ¢ npunoxerneto ONE-
KEY™.

Mwuralio YepBeHo: MalumHaTa e 3akriodeHa ¢ orneq Ha
6esonacHocTTa 1 Moxe Aa 6bae OTKIIoYeHa OT onepaTopa Ype3
npunoxenneto ONE-KEY ™.

[TOYUCTBAHE

BuHaru otcTpaHsiBalite npaxa u MbpcoTusTa oT ypeaa. [pbxre
pbkoxBaTkaTa 4ucTa, cyxa u obeamasHeHa. Mouncreawmte
CPeACTBa M paspeanTenuTe ca BPeaHMW 3a nnactmacuTe n apyrute
130MMpaLLy YacTy, 3aToBa NOYMCTBANTE ypeaa camo C MeK canyH
1 Kbpna. Hukora He usnonasaiite ropswy paspeauTenu B 6nusoct
[0 ypena. Hsikom oT Tesu BelecTBa ca GEH3MH, TEPMNEHTHH,
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paspeauTen 3a nak, paspeauten 3a 60si, pasTBOpPM 3a MoYMCTBaHE
Ha XNOpHa OCHOBA, aMOHSIK 1 ChbPXaLLM aMOHSIK AOMaKUHCKM
npenaparu.

MOANPBHXKA

Mpeau 3anoysaHe Ha kakBuTO € Aa € paboTu No MalumHaTa
13BafeTe akymynaropa.

3ameHeTte marpuunuTte, Korato ce CHynAT unu noBpeaat.
BuHaru nogmensiite pesﬁoHapesHMTe rnasun eQHOBPEMEHHO.

BHWUMAHME! lNpeaw HacTpoiika, noaapbxka u noumcTeaHe
n3Bapete Gatepusita. HecnassaHeTo Ha ToBa ykasaHue Moxe Aa
[ioBefe A0 CEepUO3HO HapaHsiBaHe. Hukora He pasrnobseaiite
nHcTpymeHTa. 3a BCUYKM peMoHTM ce CBBbpXKEeTe ChC CEpBU3 Ha
MILWAUKEE.

ﬂomhp)xaue Ha UHCTPYMEHTU

3abenexka: Ako e HeobxoanmMo cepBu3HO obCnyxBaHe,
CBETOAMOAHUTE PabOTHW CBETIMHM LLie MUraT MHOrokpaTHo. Crien
kaTo 6baat HanpaeeHu 2 000 cpesa ¢ Muralla paboTHa CBETNWHa,
VHCTPYMEHTBT LLE Ce W3KMI0YM 3@ MOCTOSIHHO A0 U3BbpLUBaHE Ha
cepBu3Ho obcnyxsaHe B cepau3 Ha MILWAUKEE.

Moppbpxalite MHCTPYMEHTa cv B JOBPO CbCTOSIHWE, KaTo npunarare
nporpama 3a pefioBHa noaapbxka. MposepeTe MHCTPYMeHTa 3a
npobnemu kaTo NpekoMepeH LUyM, pa3mecTBaHe N 3anensaHe

Ha [IBUXKELLW Ce YaCTu, CHynBaHe Ha 4acTu UK BCSKO ApYro
CbCTOsIHME, KOETO MOXe Aa NoBnusie Ha paboTtara Ha MHCTPyMeHTa.
BbpHete uHcTpymeHTa B cepeu3 Ha MILWAUKEE 3a pemoHT. Cneg
LIeCT Mecelia 10 eaHa roavHa, B 3aBUCUMOCT OT ynoTpebara,
BbpHeTe MHCTPYMeHTa B cepau3 Ha MILWAUKEE 3a nposepka.

3a pa nsberHete HapaHsiBaHe ¥ NOBPeaa, HUKOra He noTansnTe
VHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTa 6atepust unu 3apsiiHOTO B TEYHOCT U He
No3BONSBaNTE NPOHUKBAHETO HA TEYHOCT B TSIX.

M3nonaBaiTe MeHremMe unu 4pyr NOAXOASALY HAYMH Aa 3aKpenuTe 1
32bPXUTE U3AENUETO BbPXY CTabuHa OCHOBA.

[la ce n3nonssar camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHuM YacTu
Ha Milwaukee. EnemeHT, ynsita noamsiHa He e onvcaHa, fa ce
fafat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6polypara
“TapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpu HeoGxoaMMOCT MOXeTe fAa nouckarte 3a ypeaa ot Baiums
CepBu3 Unn AupekTHo oT Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, 4epTex 3a B
Cny4aii Ha eKkcnnoaus, kato Noco4MTe TUNa Ha MallMHaTa u Homep
BbPXY 3aBofckaTa Tabenka.

CUMBOIU

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeicTBUE MONS!
npoyeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKLMSTA 3a U3MON3BaHe.

BHVMMAHWE! NPEAYMNPEXOEHWE! ONACHOCT

[lpbXTe pbLETE CY Aaneye OT PEXELUNS UHCTPYMEHT
1 [pyrv ABUXELLM Ce yacTu. MpbcTute Bu Morat

[Aa nonajHat B pexeLuus MexaHuabM 1 Aa Gbaat
OTKbCHATW UMM HapaHEHM.

Mpeau 3anoysaHe Ha kakeBuTO € Aa e paboTt no
MalUvHaTa U3BafeTe akyMmynaTopa.

Creq, npuknioyBaHe Ha pabotara ¢ ypena ussagere
Liencena ot Mpexara.

He normbLyaiite nnockata 6atepus!
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3a fla HamanuTe pu1cka oT HapaHsiBaHe, AokaTo
paboTuTe C MHCTPYMEHTA UK ro 0BCryxXBaTe,
HOCETE 3aLLMTHW O4MNa UMK O4NNA CbC CTPAHNYHM
npeanasuTeni.

3aKno4yeHa

OTKINoYeHa

Pexellia nnockoct

TpuHora croika

OtnapabLmTe oT baTepun, oTnagbLMTE OT
€NeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BopyABaHe He

TpsbBa fja Ce U3XBLPMAT 3aeAHO C buToBUTE
oTtnagbumn. OTnagbuymTe OT BaTepun, oTnagbLmMTE

OT eNeKTPUYECKO U eNneKTPOHHO obopyasaHe

TpsibBa fja ce CbOMpaT 1 U3XBBLPNAT pasaenHo.
Npeaw n3xBbLPNSHETO OTCTPaHsABANTE OT ypeauTe
oTnagbLUuTe OT 6atepun, OTNaAbLKUTE OT akymynaTopu
1 namnute. ViHdopmMupaiiTe ce OT MecTHuTe

Cny6m nnn oT cBOs cneuranuanpaH TbproseL,
OTHOCHO (ppMUTE 3a peLnknnpaHe 1 mecTata 3a
cbbupaHe Ha oTnaabLy. B 3aBMCMMOCT OT MeCTHUTe
pa3snopentu, TbproBuMTe Ha ApebHo MoraT ca
3afbIkeHn Aa npuemart GesnnaTHo BbpHaTUTe
obpaTHo OTNaabLy OT 6aTtepun 1 OT eNeKTPUYEcKo

1 eneKkTpoHHo obopyaBaHe. [laiiTe CBOSI MPUHOC

33 HamansBaHeTO Ha HYXAWTE OT CYPOBUHU Ype3
noeTopHaTa ynotpeba u peunknupaHeTo Ha BawwTe
oTnapabLM OT 6aTepum 1 OTNafbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHo obopyasaHe. OTnagbumTe OT 6aTepumn
(Ha-BeYe NUTMEBO-NOHHUTE BaTepun) M oTnagbLmMTE
OT eNeKTPUYECKO W eNeKTPOHHO 0bopyaBaHe
CbbpXaT LeHHM peLyKnmpalLm ce matepuanu,
KOWTO MOraT Aa NOBAUSISIT OTPULIATENHO Ha OKONHaTa
cpefia 1 Ha Balueto 3apaBe, ako He ce U3XBLPNSAT
no ekonorocbobpaseH HauuH. MNpeamn n3XBbPRSHETO
KaTo oTNaabK U3TpuiiTe oT Bawumsa ynotpebssaH ypen
€BEHTYaITHO HaNNYHUTE B HETO NIUYHN AaHHW.

HanpexeHnue

MocTosHeH ToK

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHckun 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpanHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3unatcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M18 STSO
Tip Baterie Powered Strut Shear

Numdr productie

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune acumulator 18V =

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2400-2483,5 MHz
Puterea de radiofrecventa 0,0 dBm
Versiune Bluetooth 4.2BT

Material otel moale otel galvanizat
max. Grosime material 3mm

ciclu de taiere 5 secunde
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18...+50 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...;

Incarcator de baterii recomandat

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei

directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

DESCRIEREA DISPOZITIVULUI
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Placé de sustinere a »
montantului @ matrita

@) LED Q)

Brat de prindere

Declansator Comutator de :

blocare @ Cap tip berbec
@ Declansator @ Brat de intoarcere

Buton de declansare =

manuala ; Surub umar

VN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandadrile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu vetj respecta
urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUN| DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE TAIAT
CU FOARFECA PENTRU LONJEROANE

Utilizati instrumentul numai conform instructiunilor. Numai
personalul calificat trebuie sa utilizeze instrumentul.

Nu utilizati dispozitivul fara matrite instalate. V-ati putea strivi
degetele.

Tineti mainile la distanta de foarfeca de montanti in timpul
utilizérii dispozitivului. Degetele ar putea fi zdrobite, fracturate sau
amputate.

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati ochelari de siguranta
inchisi sau ochelari cu protectii laterale atunci cand operatl sau
|ntret|net| dispozitivul.

ROMANA )

Inspectati si aruncati piesele de prelucrat care prezinta fisuri
sau uzura inainte de utilizare. Este posibil ca materialul s se
crape sau sa se sparga.

Folositi dispozitivul numai cu matritele MILWAUKEE pentru care
sunt proiectate. Combinatiile necorespunzatoare pot avea ca
rezultat o foarfecd defectuoasa.

in timpul utilizarii produsului se genereaza forte mari care pot
rupe sau arunca piese si pot provoca raniri. Statl la distantd in

timpul utilizarii si purtati echlpament de protectie adecvat, inclusiv

protectie pentru ochi.

Folositi capul de forfecare cu tije de sarpanta numai pentru
a taia materialul pentru care capul/piesele sunt proiectate.
Nu taiati cu foarfeca otelul inoxidabil. Téierea materialelor
necorespunzatoare poate deteriora capul de forfecare sau poate
duce la vatamari corporale grave.

Bazati-va intotdeauna pe simtul practic si fiti precauti la
utilizarea dispozitivelor. Nu este posibila ant|0|parea fiecarei
situatii care poate avea un rezultat periculos. Nu utilizati acest
dispozitiv daca nu intelegeti aceste instructiuni de operare sau daca
simtiti ca lucrarea va depaseste aptitudinea; contactati Milwaukee
Tool sau un profesionist instruit pentru informatii suplimentare sau
instruire.

Nu inlaturati etichetele si placutele de fabricatie. Aceste placute
contin informatji importante. Daca aceste placute indicatoare

devin ilizibile sau daca lipsesc, adresati-va serviciului pentru clienti
MILWAUKEE pentru a le inlocui gratuit.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU
PN AVERTISMENT!

Nu purtati bijuterii, haine largi sau nu folositi carpe in timp ce operati
dispozitivul. Nu purtati ménusi predispuse la tragerea n interior in
timp ce impingeti sau in apropierea partilor in miscare; acest lucru
creste riscul de prindere in interior si ranire.

Tineti intotdeauna ferm dispozitivul, pentru a rezista fortelor
generate de acesta. In cazuri rare, dispozitivele de sustmere ar
putea sa alunece si s& permita deplasarea dispozitivului.

Taisurile pot fi foarte ascutite. Curatati orice scurgeri de ulei, pentru
a mentlne un mediu de lucru sigur.

Tineti mainile la distanta de foarfeca de montanti in timpul utilizarii
dispozitivului. Baterie internd cu baterie tip pastila

Purtati intotdeauna ochelari de protectie.

AVERTISMENT! Unele pulberi generate prin abraziune, taiere,
slefuire, gaurire si alte activitati de constructie contin substante
chimice cunoscute ca provocand cancer, defecte congenitale
sau alte daune asupra reproducerii. Cateva exemple de astfel de
substante chimice sunt:

+ plumbul din vopseaua pe baza de plumb

+ cristalele de siliciu din cardmizi si ciment si din alte produse din
zidarie si

+ arsenicul si cromul din cheresteaua tratata chimic.

Riscul cauzat asupra dvs. de aceste expuneri variaza in functie

de cat de des faceti acest tip de activitate. Pentru a va reduce

expunerea la aceste substante chimice: lucrati intr-o zona bine

ventilatd si lucrati cu echipamente de siguranta aprobate, cum

ar fi mastile de praf special concepute pentru a filtra particulele

microscopice.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcétorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea acumula-
torilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

PN AVERTISMENT! Aceasts scula contine o baterie

rotunda specializata tip litiu. O baterie noua sau folosita

C ROMANA

poate cauza arsuri interne severe si poate provoca chiar decesul
chiar si in 2 ore daca este inghititd sau daca intra in corp. Asigurati
mereu capacul de pe compartimentul cu baterii. Daca nu se inchide
in mod sigur, opriti dispozitivul, indepartati bateria si nu o lasati la
indemana copiilor. Daca suspectati ca cineva a mghmt 0 baterie sau
ca aceasta a intrat in corp prin alte modalitati, apelati de urgenta la
un medic.

Baterie interna cu baterie tip pastila

Pentru a facilita functionalitatea completd a ONE-KEY™, se
utilizeaza o baterie interna tip pastila.

Pentru a inlocui bateria tip pastila:

+ Scoateti blocul bateriei.

Indepértati surubul (suruburile) si deschideti capacul bateriei tip
pastila.

Scoateti vechea baterie cu fise, tineti--o departe de copii si
aruncati-o in mod corespunzator.

Introduceti noua baterie de 3V CR2032, cu partea pozitiva
orientata in sus.

Inchideti usa bateriei si strangeti bine surubul (suruburile).

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de téiat cu foarfeca pentru stalpi este conceputa exclusiv
pentru taierea profilelor cu matrite de taiere dedicate.

Nu folositi produsul in alte moduri decét cele prevézute pentru
utilizare.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute Tn acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului. Purtatj casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltdminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Mentineti curate contactele de conectare de la powerport si de la
bateria de schimb.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementdrilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus




reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregétirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratj.

MONTAREA

Reincarcati numai cu incércatorul specificat pentru baterie. Pentru
|nstruct|un| specifice de incarcare, cititi manualul de utilizare furnizat
|mpreuna cu incarcatorul si bateria.

Scoaterealintroducerea bateriei

Intotdeauna blocati tragaciul sau scoateti pachetul de baterii ori de
cate ori dispozitivul nu este utilizat.

Pentru a scoate bateria, apasati butoanele de eliberare si trageti
pachetul de baterii de pe dlspozmv

Pentru a introduce bateria, glisati pachetul din corpul dispozitivului.
Asigurati-va ca se fixeaza bine in pozitie.

Utilizati numai accesoriile recomandate special pentru acest
dispozitiv. Altele pot fi periculoase.

INSTALAREA/INDEPARTAREA MATRITELOR

Inspectati matritele si canalul de sustinere inainte de utilizare.
Folositi numai matrife adaptate corespunzator. Consultati

Specifi catiile pentru ‘compatibilitatea matritei.

Inspectati matritele pentru a vedea daca exista fisuri sau alte
deteriorari. Nu utilizati matrite deteriorate. Contactati o unitate de
service MILWAUKEE.

1. Scoateti blocul bateriei

2. Trageti si tineti bratul de intoarcere n afara pentru a debloca
matritele.

3. Introduceti matritele dorite. Unul este asezat in canalul intern, iar
celdlalt este asezat deasupra acestuia.

4. Eliberati bratul de intoarcere fnapoi in pozitie.

Lubrifiere

Lubrifiati intotdeauna matritele de forfecare a montantilor inainte
de montarea acestora. in cazul in care matrita de forfecare nu se
retrage complet, inspectati atent capul pentru a vedea daca exista
piese fisurate sau rupte. fn cazul in care nu se constata nicio
problema, matritele si clestele trebuie s& fie curétate si reimbracate,
iar dispozitivul trebuie sa fie pus in functiune pentru a asigura
functionalitatea.

Se poate folosi unsoarea pentru burghie Milwaukee (Milwaukee Art.
4932352273).

Lubrifiati intotdeauna fetele canalelor de sus si de jos ale matritei
nainte de instalarea matritei.

Nota: Dacad matrita ramane blocata in pozitia extinsa, scoateti
pachetul de baterii pentru a evita pornirea dlspozmvulw Rldlcatl
usor matrita inapoi in pozitia complet asezata, dezactivati bratul de
intoarcere, curatati matritele si aS|gurat|-va cd canalul matnte| din
cadrul clegtelui este curat de resturi. Relubrifiati.

TAIERE

Pentru a evita deteriorarea sculei, nu utilizati dispozitivul féra ca

stiftul de fixare sa fie introdus complet si blocat in pozitie. Se pot

produce deteriorari ale cilindrului sau ale clestelui.

inainte de taiere:

« Inspectati matritele pentru a vedea daca exista fisuri sau alte
deteriorari. Nu utilizati matrite deteriorate. Contactati o unitate de
service MILWAUKEE.

(114)

Asigurati-va ca stiftul de fixare este asezat corect si ca matritele
sunt instalate corect.

Matritele trebuie s& fie utilizate intr-o COMBINATIE APROBATA.
Combinatiile necorespunzatoare pot avea ca rezultat o foarfeca

defectuoasa.

Inspectati si aruncati piesele de prelucrat care prezinta fisuri sau
uzura Tnainte de utilizare. Este posibil ca materialul sa se crape

sau sa se sparga.

Introduceti blocul bateriei.

* Introduceti montantul

Nota: Atunci cand se taie canalul de sustinere, piesa de lucru
trebuie sa fie intotdeauna sustinuta. Dlspozmvul este proiectat astfel
incat o piesa de montanti de 41 mm poate fi utilizata ca suport.

+ Tineti bine dispozitivul. Glisati tragaciul de blocare in pozitia de
deblocare. Declansatorul este in doud etape. Prin apasarea
acestuia pana la jumatate, se activeaza luminile LED. Apasati
tragaciul pana la capat pentru a porni foarfeca de montanti.

+ Eliberati tragaciul de indata ce se taie lonjeroanele. Nu este
necesar sa se acumuleze presiune maxima de fiecare data,
deoarece acest lucru va reduce durata de viata a dispozitivului.

Montaj optional

Foarfeca de sarpantd poate fi atasat la trepiedul de nivelare

Milwaukee Pipe Stand (MPS) Menghina cu lant.

Nota: Daca matrita se blocheaza in pozitia extinsa, consultati

,Lubrifiere”.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne

pe internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau
Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

ONE-KEY™ indicator

Albastru permanent: Modul wireless este activ SI este gata de a fi
configurat prin intermediul aplicatiei ONE-| KEY ™

Albastru intermitent: Dispozitivul comunica actw cu aplicatia ONE-
KEY ™.

Rosu intermitent: Dispozitivul este in blocare de S|guranta si poate fi
deblocat de catre proprietar prin aplicatia ONE-KEY™

CURATARE

Indepartati permanent praful si murdaria de pe aparat. Pastrati
manerul curat, uscat si lipsit de ulei sau unsoare. Detergentii si
solventii dduneaza materialelor plastice si celorlalte componente
izolatoare, deci nu curatati aparatul decat cu un sapun usor si cu o
lavetd umezita. Nu folositi niciodata solventi inflamabili in apropierea
aparatului. Unii dintre acestia includ benzina, terpentina, diluantul
pentru lacuri si vopsele, solventu de curatare clorurati, amoniacul si
detergentii de uz casnic cu continut de amoniac.

INTRETINERE

indepértati acumulatorul nainte de inceperea lucrului pe masina
Tnlocuiti matritele atunci cand sunt ciobite sau deteriorate.

Tnlocuiti capetele de filetare intotdeauna in set complet.
AVERTISMENT! Scoateti blocul bateriei inainte de ajustare,
intretinere sau curatare. In caz contrar, se poate ajunge la vatamari
corporale grave. Nu dezasamblati niciodata dispozitivul. Contactati
un centru de service MILWAUKEE pentru TOATE reparatiile.
intretinerea dispozitivelor

Nota: Daca este nevoie de service, luminile de lucru LED vor clipi
n mod repetat. Dupa 2.000 de taieturi efectuate cu lumina de lucru
intermitentd, dispozitivul se va opri permanent pana la efectuarea
service-ului de catre o unitate de service MILWAUKEE.

Pastrati-va dispozitivul in stare buna prin adoptarea unui program
de intretinere periodica. Inspectati instrumentul pentru a detecta
probleme cum ar fi zgomotul nejustificat, nealinierea sau blocarea

ROMANA )

pieselor mobile, ruperea pieselor sau orice alta conditie care ar
putea afecta functionarea instrumentului. Returnati dispozitivul la
o unitate de service MILWAUKEE pentru reparatii. Dupa sase luni

pana la un an, in functie de utilizare, returnati dlspozmvul la o unitate

de service MILWAUKEE pentru inspectie.

Pentru a evita ranirile si deteriordrile, nu scufundati niciodata in
lichide unealta, bateria detasabild sau incarcatorul si nu permiteti
niciodatd patrunderea lichidelor in acestea.

Utilizati félci de prindere sau alt mod practic de prindere si fixati
piesa de prelucrat pe o suprafaté stabila.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam

contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandatj desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tineti mainile departe de piesele de taiat sau de alte
componente mobile. Degetele pot ajunge in mecanis-
mul de taiere si pot fi taiate sau vatamate.

indepérf(ati acumulatorul fnainte de inceperea lucrului
pe masina

Intotdeauna scoateti stecarul din priza dupé utilizare.

Nu inghititi bateria tip nasture!

Pentru a reduce riscul ranirilor, purtati ochelari de
siguranta inchisi sau ochelari cu protectii laterale
atunci cand operati sau intretineti dispozitivul.

blocata

deblocata

Planul de taiere
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Lantul Tristand
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Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate. Deseurile de baterii si deseurile
de echipamente electrice si electronice trebuie
colectate separat. Deseunle de baterii, deseurile

de acumulatori si materialele de iluminat trebuie
indepartate din echipament. Informati-va de la
autoritatile locale sau de la comerciantii acreditati

in legatura cu centrele de reciclare si de colectare.

In conformitate cu reglementarile locale retailerii

pot fi obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si reciclarea
deseurilor de baterii si a deseurilor de echipamente
electrice Si electronice contribuie la reducerea cererii
de materii prime. Deseurile de baterii si deseurile de
echipamente electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in care

pe echipamente au fost inregistrate date cu caracter
personal, acestea trebuie sterse inainte de eliminarea
echipamentelor ca deseun

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica




TEXHUYKU
Tun Ha au3ajH

ATOLIN

M18 STSO
CwmonkHyBare co noTnmpay Ha Garepum

Mpown3sBoaeH 6poj

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

BonTaxa Ha 6atepujaTta 18V =
®dpekBeHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHW NEHTH) 3a bnyTyT 2400-2483,5 MHz
MOKHOCT Ha npefasarenot 0,0 dBm

Bepawja 6nyTyt 4.2BT

Martepujan MEK YenuK ransaHn3npaH Yenuk
MaKC. JakoCT Ha maTepujanot 3mm

LMKNYC Ha cevere 5 cekyHaun

Texuna cnopeg EMTA-npoueaypara 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
NpenopayaHa Temnepatypa Ha okonvHaTa 3a paboTa -18...+50 °C
penopayaHu koMnneTu akymynatopcku barepum M18B...; M18HB...;

Mpenopayanu NonHayu

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

WHdopmauum 3a 6yyaBara: MamepeHnTe BpeQHOCTH CE OAPEAEHMN COrNacHo
craHpapaot EN 62841. A-oueHeToTO HKBO Ha byyaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO

13HecyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHUMK 3a ywiu.

79,6 dB (A) /3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

WUHdopmauum 3a Bubpaumm: BkynHu BuGpaLmCcKi BpeAHOCTM (BEKTOPCKM 361

Ha TpUTe Hacoku) npecmeTanu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka emucuoHa BpegHocT a, / HecurypHoct K

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEOYNPEOYBAKE!

HuBoTO Ha BMGpaLMm 1 emucyja Ha OyyaBa AageHn BO 0BOj MHGOOPMATUBEH JINCT CE M3MEPEHH BO COIMACHOCT CO CTaHAapAnN3npaH MeTog,
Ha TecTupatbe faaeH Bo EN 62841 1 moxe pa ce kopucTat 3a cnopeaysate Ha eAeH enekTpudeH anar co Apyr. Te 1CTo Taka MoxXe Aa ce

KopucTat npu npBMYHa NpoLeHka Ha U3NoXeHOCT.

HaBepneHoTO HWBO Ha BI/I6paL|,I/II/I n eMMCI/Ija Ha 6yana ja NpeTCTaByBa rMmaBHaTa NpUMeHa Ha anartort. Cenak ako anaror ce KOpUCTU 3a
NOVHaKBU NpUMeEHU, CO NOMHaKOB ﬂpl/l60p WK NOLLIO ce 0apXKyBa, BI/I6paL|I/IVITe n emMucujaTa Ha 6yana MOXe [a Ce pa3nuKyBaart. Toa moxe
3Ha4YUTENHO Aa ro 3ronemMun HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPEKy Lenuot pa60TeH nepuoga.

lMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPeABMA Kora € UCKIYHYEH anaTtoT Uiu Kora €
BKIMy4eH, HO He BpLUM HUKakBa paboTa. Toa MoXe 3Ha4YNTENHO Aa ro HamManu HUBOTO Ha W3MNOXEHOCT NpeKy LennoT paboTeH nepuoa.
YTBpAETE AONONHUTENHM Ge3BenHOCHN MEPKM 3a fja Ce 3alUTUTH ONepaTopoT o edhekTUTE Ha BUBPaLMUTE n/unu ByyasaTa Kako Ha np.:
0fpKyBajTe ro anaroT 1 NpUBOPOT, paLeTe Heka BY GuaaT ToNnM, opraHusaumja Ha paboTHUTE LemMM.

OlNMUC HA YPELOT
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Mrioya 3a noaApLIKa Ha
notnmpay

LED
AkTuBatop (oknaay)

[ebnokupatse Ha
npekuHyBay

AkTuBaTop (okuagay)

Konue 3a payHo
ocrnobogysarbe

N NPEOQYNPEQYBAHSE! Mpounrajre m cute 6esbenHochn
HaroMeHM, YNaTcTea, LIpTEXM 1 MOAATOLM, KOWLITO 1 obuBsaTe
3aeHO Co yperoT. [IOKOMKY He v IoYMTyBaTe CrieaHuTe ynaTcTea,
MoXe f1a [I0jie 710 eNneKTPUYEH yaap, 0 NoXap WM [0 Tellkn
noBpenu.

CouyBajTe ru cute 6e3GeaHOCHN YNaTCTBa N MHCTPYKLMM 3a BO
MAHNHA.

BE3BEAHOCHW YNATCTBA 3A CEKAYU 3A CMOJIKHYBAHE
CO MOTMNNPAY

Kopwucrterte ja anatkaTa camo cnopep ynarcreata. Camo o6yyeH
nepcoHan Tpe6a aa pabotu co anatkara.

He kopucTeTe anatka 6e3 MHcTanMpaHu maTpuum. Mpctute Moxe
[la ce cMavkaar.

[pxeTe rv pauete noaaneky oA NOTNMPAYOT 3a CMONKHYBatbe
[p[ofeka anarot e Bo ynorpe6a. [Mpctute Moxe fa 6ugar
CMauKaHu, CKPLUEHMN UK amMnyTUPaHK.

3a pa ce Hamanu pU3MKOT oA NoBpeAa, HoceTe 3alWTUTHA ouuna

marpuua

Crerauka paka
Mnova 3a nputuckare

MoBpaTHa paka

©E 6 00
@@ ® 0

3aBpTka 3a pamo

MAKELOOHCKU )

CO CTPAHUYHM 3alUTUTHULIM KOra paﬁOTMTe unu ro cepesucuparte
anaTor.

MposepeTe rv 1 dpnete ru paboTHUTE NapuMba CO NYKHATUHU
unu abere npea ynorpe6a. Matepujanor Moxe ga HanykHe Unu
Aa ce pa3apobu.

Kopucrerte ja anatkara camo co MILWAUKEE matpuum 3a kou ce
oLeHeTn. HenpasunHuTe KOMOGMHaLMN MOXe a pesynTupaar co
HEeNCnpaBHO CMOMKHYBaH-E.

3a Bpeme Ha ynotpe6arta Ha NPOU3BOAOT Ce CO3AaBaaT ronemMu
CUNM KOM MOXaT Aa CKpLuaT unu ucdpnaar AeNoBu U aa
npeausBukaat noBpega. CtojTe jacHo 3a BpeMe Ha ynotpebarta

11 HOCeTe COOABETHA 3alUTUTHA ONPEeMa, BKNYYUTENHO U 3alTuTa
33 0um.

KopucTeTe ja camo rnaBaTa 3a CMONKHyBatbe CO NOTNMPay

3a Aja ceyeTe MaTepujan 3a Koj ce Au3ajHMpaHu rnasarta/
matpuuute. He cmonkHyBajTe HepfocyBauku Yenuk. CeyereTo
Ha HecooABETEeH MaTepujan MoXe [a ja OWTeTH rmasaTa 3a
CMOIIKHYBak-e UNK fja pe3ynTupa Co CEPUO3HMN TENECHN NOBPeaM.

Cekoralu nocTanyBajTe co 34paB pa3yM 1 6upere BHUMaTeHUA
Kora kopuctute anatu. He e BO3MOXHO fa ce npeABMAamn cekoja
cuTyauuja Koja MOXe Aa aoBefe 4o onaceH ucxoa. Hemojte ga

ro KOPUCTUTE anaToT ako He v pasbuparte ynatcTeaTa 3a pabota
UK ako MUCMNUTE Aeka He CTe cnocobHu Aa ja BplumTe paboTara;
3a [JONOMNHUTENHN HAOPMaLMKM Unn obyka, KOHTaKTUpajTe co
Milwaukee Tool unu obyyeH npocecnoHaneu,.

HemojTe ga rm otcTpaHyBaTe eTUKETUTE U MIIOYKUTE CO
ynatcTBa. OBue Nnouku coapxat BaxH1 nHopmaumn. Ako
NNOYK1TE NOBEKE He Ce YATNMBM UNM HeaocTUraar, obpatere ce 4o
cepaucHara cnyx6a Ha MILWAUKEE, 3a na pnobuerte 3ameHa Ha
ucTuTe.

A NPEOYNPEAYBAHKE!

HemojTe pa HocuTe HakuT, nabasa obneka, Unu kopucTeTe Kpna
fopexa pabotuTe co anarot. Hemojte aa HocuTe pakasuum
NOAJIOKHM Ha KMHEHE JoAeKa NpuTIcKaTe BP3 Unu BO 6nmanHa Ha
MOABVXHW [IENOBW; OBa o 3rofieMyBa pU3VKOT Of 3anmeTkyBare U
noepeaa.

Cexorall LIBPCTO ApXETE 0 anatoT 3a Aa UM Ce CNpOTUBCTaBUTE Ha
CUNUTE Ha anaToT. YpeauTe 3a NoTnupare MOXe, BO PETKMA Cryyau,
[la ce NU3HaT 1 Aa J03BONaT JBKeEH:E Ha anator.

3aceuuTe Moxe fa 6uagat ocTpu. McuncTeTe ro BULIOKOT Macno 3a
[na oppxute 6e3beaHa paboTHa cpeavHa.

[lpxeTe rv pavieTe nopareky of NOTNMPaYoT 3a CMOMNKHYBatbe
[opeka anarot e Bo ynotpeba. BHaTpeluHa 6atepuja Bo BUA Ha
MOHeTa

Cekoralu HoceTe 3alUTUTa 3a O4MTE.

NPEAYNPEOQYBAHE! Hekou npallunHKu HacTaHaTh Co €NeKTPUYHO
LIMUpTIIake, ceyetse, bpycerbe, Aynyere 1 Apyrv rpafekHn
aKTMBHOCTW COAPXaT XeMMKamnuu KOULITO Npean3BMKyBaat pak,
BPOAEHU AeeKTU UK ApYrv penpoLyKTUBHW HapyLUyBaka. Hekom
NpUMEpU 3a BaKBW XeMUKanum ce:

+ onoBo oA 6oja Ha 6a3a Ha onoBo

* KpucTaneH cunukar of Uurmu u UeMmeHT 1 apyri suaapcku
npounseoan u

* apCEHVK 1 XPOM O XeMUCKU TPETUpaHa ApBeHa rpara.

Pu3ukoT o oBKe 13noxyBatba Bapupa BO 3aBUCHOCT Of Toa KoMKy
YeCTo ro BpLwKTE 0BOj TUN paboTa. 3a Aa ja HamanuTe u3noxeHocTa
Ha oBMe xemukanun: pabotete Bo JO6PO NPOBETPEHO MECTO U
paboTeTe co ofobpeHa 3aluTTHa onpema Kako Ha npumep Macku
3a npallmrHa KoULLTO Ce creunjanHo HaMeHeT 3a ounTpupare Ha
MUKPOCKOMCKN YECTUYKN.

NPEQYNPEQYBAHE! 3a na n3berHete onacHocTa o noxap,

0/ HapaHyBatba 1N Of OLLTETYBaHE Ha NPOU3BOAOT, KOULLTO M
€037aBa KpaTok Coj, He ja NoTOMyBajTe BO TEYHOCT anartkata,
3ameHnuBata 6atepuja Unu NonHa4voT v naseTe BO ypeauTe 1

Bo GaTepunTe Aa He NPOHWUKHYBaaT TEYHOCTW. KOpO3WBHM Mnn
€reKTPOCTPOBOAIMBM TEYHOCTH, KaKO COreHa BOAa, OLpeaeHu
XxemuKanuu, n3benysadkv npenapaTti Uiy NPOWU3BOAN KOW coapxar
13benyBaykn CyncTaHLmMM, MOXaT fja Npean3BuKkaaT KpaTok Croj.
He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepumTe U NonHauMTe, 1 YyBajTe
camo Ha CyBo MecTo. YyBajTe r1 nocTojaHo CyBU.

( MAKEOOHCKU

Kopuctete ucknyuunso Cructem M18 3a nonHere Ha 6atepum o
M18 cuctem. He kopucTete Batepum of apyr cuctem.

konyecta nuTuymcka 6atepuja. [LOKonky ce rontHe, unm

[IOKOMKY Briese BO TENOTo, HoBa Unu cTapa baTepuja Moxe

[la NPeam3BYKa TELLKY BHATPELLHW U3TOPEHNLM 1 Aa
[oBefe 40 CMPT 3a nomarnky of Asa vaca. Cekoraw obesbenysajte
TO noknoneLoT Ha B6atepujata. [lokonky He ce 3aTBopa Ao6po,
3anperte ro ypeaorT, n3sagete ja 6atepujata u ApxeTe ja NnoHacTpaHa
of Aeua. Ako mucnnTe feka batepujata Guna ronTHata unv aexa
BNerna Bo TeNoTo, BeAHall nobapajte nekapcka noMoLw.

G A NPEQYNPEQYBAHSE! Osoj ypen conpxv egra

BHaTpewHa 6aTepuja Bo BUA Ha MOHeTa

Ce kopucTH BHaTpeluHa 6aTepuja BO BUA HA MOHETA 3a Aa ce
onecHu LenocHara gyHkumoHanHocT Ha ONE-KEY ™.

3a pa ja samenuTe 6aTepuja BO BUA Ha MOHeTa:

W3Bapgerte ja batepujarta.

OtcTpaHeTe v 3aBpTKUTE U OTBOPETE ja BpaTaTa of batepujata
BO BUJ HA MOHETa.

W3Bagerte ja crapata 6atepuja Bo BUA Ha MOHeETa, YyBajTe ja
nopaneky oA Aeua v dpnete ja npaBumHo.

BwmertHeTe ja HoBaTa 6aTepuja Bo BuA Ha MoHeTa (3V CR2032), co
No3nTUBHATa CTPaHa CBPTEHa Harope.

3atBopeTe ja BpaTata Ha 6atepuwjata 1 Jobpo 3aTerHete rm
3aBpTKUTE.

CMELUNOULINPAHWN YCITOBU HA YINIOTPEBA

CeKayoT 3a CMOIKHYBat€ CO MOTNMpaY € UCKIY4MBO Au3ajHupaH 3a
cevetbe MPOGUNYN CO HAMEHCKU MaTPULM 33 CEYeHbe.

He KopucTeTe ro MPON3BOAOT Ha ApYr HauMH OCBEH HaBeaeHUTe
HauMHW 3a coofBeTHa ynoTpeba.

OCTATOYHU ONACHOCTU

[ypv 1 npu ypeaHa ynotpeba Ha NPOVN3BOLOT HE MOXaT BO LienocT
[la ce McKnyyat octatoqHu onacHocTu. Mpu ynotpebata Moxat aa
ce nojaBat creAH1Be pU3nLM, NOpaay Koe LUTO KOPUCHUKOT Mopa Aa
o6patv BHUMaHWe Ha CregHOBO:

+ [MoBpeay NpeausBMKaHU kako nocneauua Ha Bubpaumm. [Jpxerte
ja anaTkarta 3a padk1Te NpeaBMAEHU 3a Toa W OrpaHnyeTe ro
BpeMeTo Ha paboTa 1 ekcnosuuuja.

M3noxeHocTa Ha 6y4aBa Moxe [a AoBeae [0 OLITETyBaHbe Ha
cnyxoT. HoceTe 3awwTiTa 3a yLwnTe 1 orpaHudeTe ro TpaeHEeTo Ha
ekcnosuumjara.

YeCTnyknTe HEYNCTOTHja MOXe [a Npean3BMKkaaT noBpeay Ha
ounte. Cekorall HOCeTe 3alUTUTHW 04Kna, SOV NaHTOMNOHM,
pakaBuLM W LBPCTU YeBMU.

BnmmyBaH:e TOKCUMYHW NpaLunHn.

YIMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKU BATEPUU

YnoTtpe6a Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepun

Batpuute kon He Gune kopuCTeHn nofonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npep ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaat TpaeweTo
Ha BatepuuTe. /136erHyBajTe nogonro n3noxysate Ha batepuute
Ha BUCOKM TEMMEPATYpU UInu CoHLE (PU3VK O MperpeBatbe).
OppXyBajTe ' YNCTI KOHTAKTUTE Ha MPUKITY4OKOT Ha NopToT 3a
CTpyja 1 Ha BatepujaTa.

3a onTumaneH paboteH Bek 6atepunTe Mopa fja ce HanonHat
LienocHo no ynotpeba.

3a MOXHO NoJoNT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe nocre HUBHOTO
nonHewe Tpeba fa braaT n3BaaeHn o anapatoT 3a NofHere Ha
Gatepuure.

Bo cnyuyaj Ha cknapupatse Ha 6aTepujata nogonro og 30 AeHa:
YyBajTe ro akymynaTopot Ha Temnepatypa nog 27°C n noganeky
of Bnara

AKymynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubnmkHo 30%-50% on
cocTojbaTa Ha HanoNHeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa Ce HanomHK Ha CeKou 6 MeceLn.

.

.
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TpaHcnopT Ha NUTMYM-jOHCKM GaTepum

JIuTynm-joHckuTe BaTepun Noanexar Ha 3akoHCckUTe oppenbu 3a
TpaHCNOPT Ha onacHK MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBMe BaTepuun Mopa fa ce BpLUM COrfacHo
IOKarHNUTe, HaLMOHaNHUTE U MefyHapoAHUTE NPOMUCHU U OApPeady.

MoTpoLuyBaunTe Ha oBMe BaTepun MoXe Aa BpLIAT HEMpeYeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanHuoT TpaHCMopT Ha IUTUYM-joHCKM BaTepum of cTpaHa
Ha LUNeanTepcKkW NpeTnpujaTinja NoaNexHU Ha oapeaduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu Matepuny. MoaroToBkMTE 3a LWNeAMUMja

1 TpaHcnopT Tpeba fa rv BpLuaT UCKMYYMBO COOABETHO 0BYYEHU
nuua. LienokynHuoT npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarmnesyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6atepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha CIeAHOTO:

OcurypajTe ce aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHM U U30NMpaHK, a CeTo
Toa Co Lien Aa ce n3berHar kpaTku CrioeBu.

BHumagajTe fa He fojae [0 u3MecTyBawe Ha 6atepunte BO
HUBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHU UMK
npoTeYEHN NIUTUYM-jOHCKM BaTepum. 3a NOHATaMOLLHW UHCTPYKLIMM
obparteTte ce Ao Baluero WwneauTepcko npeTnpujaTue.

MOHTUPAHE

MonHeTe camo co nonHa4voT HaBedeH 3a batepujata. 3a KOHKPETHU
VHCTPYKLMW 3a NOMNHEHe, NPo4MTajTe ro ynaTcTBoTo 3a onepaTopot
1cnopayaHo co norHavoT u batepujata.
Bapewe/BMeTHyBawe Ha GaTepujata

Cekoralll 3aKryyyBajTe ro akTUBaTOpOT UNK OTCTPaHyBa|Te ja
GaTepujaTa cekorall kora anaTkaTta He e KOPUCTH.

3a fa ja nseaguTe 6atepujata, NPUTHUCHETE M KOMYMHbATa 3a
ocroboayBatbe 1 U3BneyeTe ro 6aTepuckoTo nakysare of
anarkara.

3a f1a ja BMeTHeTe baTepujaTa, N3HeTE o NaKyBaH-ETO BO TENOTO
Ha anatkata. MorpuxeTe ce Aa ce 3aLBpcTv 6e36eaHO Ha CBOETO
MecTo.

KopucTeTe camo AopaToum cnewymjanHo npenopayaiu 3a oBaa
anatka. [lpyru Moxe Aa 6uaar onacHum.

WHCTAJIUPAKSE /| OTCTPAHYBAKSE HA MATPULI

IMpoBepeTe rv MaTpULMTE W KaHamoT 3a NOTNWpatbe Npes ynotpeda.
KopwucTeTe camo npasumHo ycornaceHu matpuuu. Buaete Bo
CneuyndukaLmm 3a KOMNaTMBUIHOCT CO MaTPULM.

MpoBsepeTe 1 MaTpuLMTE 3a MyKHATUHW UK APYrU OLTETYBaka. He
KopuCTeTe OLUTETEHW MATpULM. KOHTaKTUpajTe CO CepBUCEH LieHTap
Ha MILWAUKEE.

1. W3Bapgete ro akymynatopot

2. ToBneveTe ja n ApXeTe ja NoBpaTHaTa paka HaHaaBop 3a Aa rm
OTKIy4nTE MaTpuLnTe.

3. BmeTHeTe rv cakaHuTe MaTpuum. EQHaTa ceau Bo BHATPELIHUOT
KaHari, a ipyrata cefiyt Haz Hero.

4. OcnobopeTe ja noBpaTHaTa paka Ha CBOETO MecCTo.

NMoamaukyBare

Cekorall nogMaykyBajTe r'm MaTpuLmMTe Ha NOTNUPAYOoT 3a
CMOMKHYBak-€ npef Aa ja noctaBuTe Martpuuata. Ako matpuuata Ha
CMOMKHYBaH-ETO CO NMOTMMPAY HE Ce MoBreYe LenocHo, BHUMATENHO
npoBepeTe ja rnasaTa Aanu UMa HanykHaTV Ui CKpLUEHU LenoBU.
AKo He ce Hajoat npobnemu, MmatpuuuTe 1 knesucute Tpeba aa ce
1cyncTaT, MOBTOPHO Aa Ce NoAMaykaaT v anaToT Aa ce Lmknmpa 3a
na ce 06e36ean PyHKLMOHAMHOCT.

Moxe aa ce kopucTv MacT 3a yaapHa gynyanka og Milwaukee
(Milwaukee apr. 4932352273).

CexoraLll NoAMaYKyBajTe 1 FTOPHUTE U [OMHUTE CTPaHW Ha KaHanot
Ha maTpuuara npep fa ja MHcTanupare matpuuara.

3abenewka: Ako MatpuuaTa ce 3arnasi BO M3OMKeHaTa
nonoxba, nseagete ro 6aTepuckoTo NakyBate 3a Aa n3berHete

[a ja craptyBaTe anarkara. HexHo HaBpTeTe ja MmaTpuuarta Hadaj
BO LIENOCHO cefieykarta nonox6a, oTkayeTe ja nopaTtHaTta paka,
“cuncTeTe MM MaTpuLMTe 1 MPOBEPETE Aani KaHanoT Ha matpuuara
BO KIEBMCOT € YNCT 07 ocTaToLm. [ToBTOPHO nogmaykajTe.
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CEYEHE

3a fia n3berHeTe oLTETYBakbe Ha anaTkara, He pakyBajTe

co anaTkaTa 6e3 LilenocHo BMeTHaTa 1 3akryyeHa 6onuHa 3a
3afpxyBare. Moxe fa 4ojae 40 OLWITETyBaHbe Ha LNMMHAEPOT UNK
KNeBuCoT.

MpepA ceyerse:

+ [poBepeTe 1 MaTpULMTE 3a MyKHATUHU WU APYTW OLUTETYBatbA.
He kopucTeTte owwTeteHn matpuum. KoHTakTupajTe co cepBuceH
ueHTap Ha MILWAUKEE.

Mposepete aamv 6onuHara 3a 3aApXkyBatbe e NPaBnUIHo
MoCTaBeHa 1 MaTpULMTE Ce NPaBUITHO NOCTABEHN.

Martpuuute mopa aa ce kopucrtat Bo OJOBPEHA
KOMBWHALUWJA. HenpaBunHute kombuHaumm Moxe aa
pesynTupaar co HencnpaBHO CMOSKHYBaKSE.

MpoBepeTe v 1 pnete v paboTHUTE NapumMba co NyKHATUHW
unu abere npep ynotpeba. Matepujanot Moxe Aa HamnykHe unu
[a ce pa3sgpobu.

CraBeTe ro akymynaTopor.
+ BmeTHyBake Ha noTnupadot

3abenewwka: Npu ceyere Ha NOTNOPHNUOT KaHan, paboTHOTO nNapye
Mopa cekoralu fa 6uae nogapxaHo. Anatkata e Au3ajHnpana Taka
LUTO MOXeE Aa Ce KOPUCTM kako notnopa napye of 41 mMm.

+ [lobpo apxeTte ja anatkata. Jlusrajte ro akTyBaTopoT 3a
nebnoknpare Ao nonoxbara 3a OTkny4yBatbe. AKTUBUPaKETO
e gocTeneHo. Co npuTuckame A0 NOMNOBKHA Hagony, ce
aktuempaar LED csetnara. MputucHeTe ro akteatopoT 0 Kpaj
3a [a ro BKIy4uTe CMOMKHYBaH-ETO CO NOTNMpPay.

OcnobopeTe ro akTMBATOPOT BeAHALL LLITOM ke ce nceye
noTnupayoT. He e HeonxoAHO Aa ce Co3aaBa LeNoceH NPUTUCOK
cekoj nat buaejku Toa ke ro HamManu XUBOTHUOT BEK Ha anaTkara.

WN360pHO MOHTMpake

CMOIKHYBaH€eTO CO NOTNMPaY MOXe fAa Ce NpuKayn Ha MEHreMeTo
CO CMHLIMP Ha TPUHOrarnka 3a U3pamMHyBare Ha CTaTUBOT 3a LIEBKU
op Milwaukee (MPS).

3abenewka: Ako MaTpuLaTa ce 3arnaBu BO U3A0MKeHaTa nonoxoa,
nornepHerte Bo ,MogmaukyBatbe”.

ONE-KEY™

3a fja fo3HaeTe noseke 3a yHKLUMOHMpatbeTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anatka, Be Monume npouuTajTe ro ynatcteoto 3a 6p3o
CTapTyBake U1 noceTeTe Ha MHTEpPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauuwjata ONE-KEY moxe aa ja cumHeTe Ha
Bawwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

AKo [ojae 4o eneKkTpocTaTcko npasHerbe, Bluetooth nospayBameTo
ke Buae npekuHaTo. Bo TakoB Cryyaj, NOBTOPHO BOCNOCTaBETE ja
BpCKaTa payHo.

ONE-KEY™ uHaukaTtop

HenpekuHaTo cuHO: BE3XUYHNOT pPeXUM e aKTUBEH W NOATOTBEH Aa
ce KoHdurypupa npeky annvkaumjata ONE-KEY ™.

Tpenkaso cHO: ANaToT aKTUBHO KOMYHULMPA CO annukalujaTa
ONE-KEY™,

TpenkaBo upBeHo: AnatoT e Bo 6e3befHo 3akny4vyBare 1 MoXe Ja
rO OTKIYy4M COMCTBEHMKOT npeky annvkauujata ONE-KEY ™.

YULLEEHHA

lNocTojaHo OTCTpaHyBajTe NpalunHa 1 HEYMCTOTU]a Of anapaToT.
OppxyBajTe ja paykata uucTa, cyBa 1 63 MacTv unu macno.
CpefcTBa 3a YMCTEHbE W pa3peayBake Ce LUTETHW MO NnacTukuTe
1 APy U30NMPaYKy AENOBM, 3aT0a YNCTETE CaMO CO HEXEH CanyH
1 BniaxHa kpna. Hukoraw He ynotpebyBajTe 3ananusyu CpeacTsa 3a
paspepyBatbe BO 6nu3vHa Ha anapatot. Hekou of HUB BKIydyBaaTt
6eH3nH, TepNeHTUH, pa3peayBay 3a nak, paspeaysad 3a 6oja,
XIOpVpaHN CpeacTBa 3a YncTere, aMOHUjaK U AeTEPreHTy 3a
[OMaKWUHCTBOTO LUTO COAPXAaT aMOHUjaK.

OLPXYBAHE

V3Bagete ro 6atepuckuoT CKoN Npeg OTMOYHYBakbEe Ha KakoB 1 Aa
e 3aar Bp3 MalmHara.

3ameHeTe 1 MaTpuULMTe Kora ke ce n3abar unum owTeTar.

MAKELOOHCKU )

Cekorall 3aMeHyBajTe 1 MaTpuuuTe BO KOMMNET.

NPEAYNPEQYBAME! 3BapeTe ro akymynatopoT npeg
npunarogyeate, ofpXyBatbe Ui uncTetbe. Bo cnpotueHO Moxe fa
[ojfie 0 Cepuo3Ha TernecHa nospepa. HuKorall He packnonysajte
ja anatkata. KoHTakTupajte co cepuceH LeHTap Ha MILWAUKEE
3a CUTE nonpasku.

OppxyBate Ha anaTku

3abenewwka: [lokonky e notpebHo cepeucupate, LED paboTtHute
cBeTna ke Tpenkaat nocrtojaHo. OTkako Ke ce Hanpasart 2.000
npeceLy Co Tpenkatbe Ha paboTHOTO CBETO, anatoT TPajHo ke ce
MCKNY4M JofeKa CepBUCHPaLETO HE O N3BPLUM CEPBUCEH CEPBUC
Ha MILWAUKEE.

YyBajTe ja BalaTa anaTka Bo Jobpa cocTojba co ycBojyBake Ha
penoBHa nNporpama 3a ofpXyBatbe. MpoBepeTe ja Baluara anartka
3a npobremu kako LITO ce HenoTpebHa by4yasa, HeycornaceHocT
1NV Bp3yBatbe Ha MOABWXHUTE JEMNOBM, KpLUEHe Ha JenoBu Unm
Kkoja 6uro gpyra coctojba WTo MOXe [a BNujae Ha paboTata Ha
anarkarta. Bparete ja anatkara Bo cepsuc Ha MILWAUKEE 3a
norpaeka. Mo LWecT Meceuu A0 eHa roAnHa, BO 3aBUCHOCT O
ynotpebarta, BpateTe ja anatkarta Bo cepauc Ha MILWAUKEE Ha
nposepka.

3a fja n3berHeTe NoBpeaa 1 OLITETYBakbE, anaroT, NpeHocn1eaTa
6atepuja UnK NONMHAYOT HUKOTaLL He NOTOMYBajTe T BO TEYHOCT WK,
nak, He j03BOyBajTe BO HVB @ HaBrne3e Boaa.

KopwucTeTe knemu unu apyr NpakTUYeH HauMH 3a NPULBPCTYBakE Ha
npeaMeToT LWTO ce 0bpaboTyBa 3a cTabunHa NoBpLUMHA.

Kopuctete camo Milwaukee gopatoum n pesepBHu Aenosu. [Jokonky
HEeKOW 0} KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuianu Tpeba aa buaar
3ameHeTH, Be Monnme KOHTaKTVpajTe M CepBICHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

[okonky e noTpe6HO MOXHO e Aa 6uae HabaBeH aeTaneH npukas Ha
anarot. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT
Ha MalLMHa Koj € OTneYaTeH Ha eTukeTaTa v nopadajte ja ckuuara
Kaj NoKanHWOT 3acTanHWK Unu AMPeKTHO kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

Be mMonume npeq Aa ja ctapTyBaTe MaluMHaTa
obpHeTe BHUMaHWe Ha ynatcTsata 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

Pauete apxeTe 1 HacTpaHa Of anaroT 3a ceyetbe
1 0f ipyruTe NOABWXHU Aenosu. MpcTute Moxe Aa
Ce HajaT BO MExaHU3MOT 3a cevetbe U Aa bupar
OTCEYEHM WNN NOBPELEHU.

M3BapeTe ro 6aTepuckuoT CKIION Npea OTMoYHyBatkbe
Ha KaKoB ¥ [ia e 3achaT Bp3 MalLmHaTa.

Cekoralll M0 KOPUCTEHE WUCKITy4yBajTe ro kabenot og
MPUKITY4OKOT.

He nporonTajte ja kenuckara 6atepuja!

3a pa ce Hamanm PU3KNKOT OO nNoBpeaa, HoceTe
(] 3alUTUTHU 04Mna Co CTPAHWYHU 3aLLUTUTHMLN KOra
pa60TV|Te Wnu ro cepeucunparte anatot.
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OTKNy4YeHO

PamHuHa Ha cevetrse

TpuCTaHA CUHLMP

He otctpaHyBajTe ru otnagHuTe 6atepuu, otnagHata
€enekTPUYHa U eneKkTPOHCKa onpema Kako HecopTupaH
komyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepuu u oTnagHata
€erekTpUYHa M enekTpoHcka onpeMa Mopa Aa ce
cobupaart nocebHo. OTnagHuTe Gatepuu, oTnagHuTe
aKyMynaTopu 1 OTnagH1Te U3BOPU Ha CBETINIMHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. MpoBepeTe Kaj
BaLLMOT NokKaneH opraH Wnu npoAaBsay 3a CoBeTH 3a
peuvknupatbe 1 MecTo 3a cobuparse. Bo 3aBucHocT
Of} NOKanHWTE perynaTuey, TProBLMTE HA Mano
MOXe a ce 06Bp3aHu GecnnaTtHo aa rv npesemaar
CKOPUCTEHNUTe BaTepun, kako 1 oTnagHaTa
€eneKTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawumor
npuaoHeC 3a NoBTOpHa ynoTpeba v peunknuparbe
Ha oTnagHuTe 6aTepuu 1 oTnagHaTa enekTpuiHa

1 eNeKTPOHCKa onpeMa nomara fja ce Hamanm
nobapyBaykarta Ha cypoBuHu. OTnagHuTe Gatepuu,
nocebHO OHWe LITO COAPXKAT NUTUYM, U oTnagHaTa
€eneKTPUYHa 1 eneKkTPOHCKa onpeMa COApKaT BPeaHU
matepujanu 3a peLmknmparse, Kou Moxe HeraTuBHO
[la Bnujaat Ha X1BOTHaTa cpeayHa u Ha 3apasjeTo
Ha NyreTo JOKOMKY HE Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKY
komnaTubuneH HauvH. /3bpuiuere rm nuyHUTe
nogaTouu of oTnagHaTta onpema, JOKOMKy M nMa.

HanoH

McTocmepHa cTpyja

EBporcka o3Haka 3a coobpasHocT

BpwTtaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasicka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEP!
Tun KoHCTPYKUji

KN

M18 STSO
AKYMYNATOPHI HOXMUI ANA BiAPi3aHHs CTiNOK

Homep Bupoby

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHOi akymynsiTopHoi 6atapei 18V =

[lianasoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2400-2483,5 MHz
MOTYXHICTb PafioBUNPOMIHIOBAHHS 0,0 dBm

Bepcis Bluetooth 4.2BT

Martepian M’sika cTalb OLMHKOBAHa cTalnb
makc. ToBLmHa Matepiany 3 mm

LMKN pi3aHHs 5 cekyHan

Bara 3rigHo 3 npoLieaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ...

11,3Kg ... 12,4 kg

TemnepaTtypa HaBKONWLIHBOIO CepeaoBuLLA, PEKOMEHA0BAHA ANs ekcnnyatauii -18 ... +50 °C

PekomeHa0BaHi akyMmynaTopu

M18B...; M18HB...;

PekomeHjoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

IHdopmauia npo wym: BumipsiHi 3HaueHHs BU3HayeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PiseHb wymy "A” npunagy cTaHOBWTbL B TUMOBOMY BUNaAKy:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxmnbka K =
PiBeHb 3ByKOBOT MOTYXHOCTi / noxubka K =

BukopucToByBaTH 3aCO6M 3aXMCTy opraHis cnyxy!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Incbopmais wopo BiGpauii: CymapHi 3HauyeHHs BibpaLlii (BeKTOpHa cyma TpboX

HanpsiMKiB), BcTaHoBreHi 3rigHo 3 EN 62841.

3HauenHs Bibpauii a, / noxnbka K =

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

A MONEPEMXEHHA!

3asiBreHi 3Ha4eHHs! LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS], BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLiitHomy apkywi, Gyno BUMIPsIHO BiAMOBIAHO A0
CTaHAApTU30BaHOTO BUNPOGyBaHHs 3riaHo 3 EN 62841 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AiNsi MOPIBHAHHS OAHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHWMM. Bonu
TaKoX MOXYTb BUKOPWUCTOBYBATUCS ANS NONepeaHbOi OLiHKA PIBHS BMAMBY Ha OpraHiawm.

BkasaHi 3HauyeHHs! BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANsi OCHOBHUX 06nacTeli 3acTOCyBaHHS iHCTPyMEHTa. SKLIO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETLCA B iHLLMX 0BMACTSX 3aCTOCYBAHHSA YU 3 iHLIMM Npunaaasam abo He NPoXoanTb HanexHe 06CNyroByBaHHS, 3HaYEHHS
BibpaLlii Ta LLyMOBOTrO BUNPOMiHIOBaHHS! MOXYTb BifpPI3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbLUMTY piBEHb BNIMBY HA OPraHiaM NPOTArom

3ararnbHoro nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkK piBHA BNNMBY BibpaLlii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS! HA OPraHi3M TakoX HeobXiZAHO BpaxoByBaTyh Nepioau, KON iHCTPYMeHT
BWMKHEHO, YM KOMNK BiH NpaLitoe, ane akTU4HO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHSA poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3UTM piBeHb BNIMBY Ha

OpraHi3am NpoTAroM 3arasibHoro nepiody poGoTu.

BusHauTe goaaTkoBi 3axoam Ans 3axMCTy oneparopa Big BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknag, obcnyroByBaHHS iHCTPyMEHTa Ta Moro

npunaaas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opranisauis rpadikis po6otu.

Ornnuc NPUCTPOID

OnopHa nnacTuHa CTilku @ wramn
Csitnogion @ 3aTUCKHUI KPOHLUTEH

lyckoBui kypok Bumukay o
BroKyBaHHs! Nepemukaya Bokosuit cynopt

[yckoBuin Kypok @ 3BOPOTHWI KPOHLUTENH

Eggg;g'(%::%;o BUHT i3 BypTUKOM

A MNONEPEOXEHHA! Osnaitomtecs 3 ycima exasiskamm
LLOAO TeXHiku 6e3neku, HCTPYKLisMY, intocTpauismm Ta
BiJOMOCTSIMM, LU0 Byno HaaaHo pas3oM i3 npunagom. HenotpumaHHs
HaBefeHnX Aani iHCTPYKLIA MOXe CNPUYMHUTMI YpaXKeHHS
€rnekTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXY Ta/abo Tsikki TpaBMU.

36epiraiiTe BCi BKa3iBKK 3 TeXHiKV 6e3nekun Ta iHCTPYKLUii Ha
ManbyTHe.

IHCTPYKL|IT 3 TEXHIKU BE3MEKW ANA HOXWULb AN
BIPI3AHHA CTIMOK

BukopucToByiTe iHCTPYMEHT TiNbkKM 3a Npu3HayeHHAM. [lo
po6OTH 3 iIHCTPYMEHTOM AONYCKAETLCA TiNbKM HaBYEHWIA
nepcoHan.

He BMKopucTOBYWTE iHCTPYMEHT 6€3 BCTaHOBNEHMX WTaMmniB. B
iHLIOMY pasi MOXe CTaTuCs PO34aBNeHHs nanbLiB.

Mig yac po6oTH iHCTPyMeHTa TpMMaiiTe pyku Ha Ge3neyvHin
BifiCTaHi BiA pi3anbHOi YaCTUHM. B iHWOMY pasi Moxe cTatucs
po34yaBneHHs, nepernom abo amnyTawis nanbLiB.

©EOOO

YKPAIHCbKA )

[N 3HWKEHHA PU3KUKY TPaBMyBaHHA Nig Yac ekcnnyarauii
4n 06CnyroByBaHHs iHCTPYMEHTa HOCITb 3aXMCHi OKYNsipu Yu
OKYNsipu 3 GOKOBUMM LUUTKAMMU.

Mepen BUKOPMCTaHHAM OFMNAIHLTE 1 YTUNI3yWTE 3aroTOBKU
3 TpilyuHaMu abo o3Hakamm 3HoLueHHs. MaTepian moxe
TpickaTUCA 4YM YTBOPIOBATH YNaMKu.

BukopucTosyiiTe iHCTpyMeHT Tinbku 3i wramnamm MILWAUKEE, ans
AKUX BiH NPU3HaYeHNi. HenpasunbHi KOMGiHaLLii MOXYTb Npu3BecTy
10 HECMPABHOCTI HOXMULb.

Min yac BUKOPUCTaHHS BUPOOY BUHMKAIOTb BENUKi 3yCUNNs, siKi
MOXYTb 3namaTi a6o BUKMHYTM AeTari Ta CNPUYNHUTUA TPaBMHU.
Mig Yac BUKOPUCTaHHA TpuMaTecs Ha 6esnevHii BigcTaHi Ta
BUKOPUCTOBYWTE BiANOBIAHI 3ac06W 3aX1CTY, BKMIOYHO 3 3acobamu
3aXUCTY OYen.

BukopucToBYyiiTE roNnoBKYy HOXULb TiNbKW ANSA pi3aHHA
Mmartepiany, Ans AKOro Npu3HayeHa ronoska/wramnu. He pixte
HepaBilovy cTanb. PisaHHs HeBignoBsigHOro matepiany Moxe
NPWU3BECTM [0 NOLIKOKEHHS TONOBKU HOXULL 860 [0 CEpHO3HUX
TpaBM.

3aBxau kepyinTecs 3aranbHUMKU NpaBUNamu pauioHanbHoI
noBeAiHKu Ta 6yAbTe 06epexHi nig Yac pobotu 3
iHCTpymMeHTaMu. HemoxnmBo nepenbaunti BCi cuTyalii, ski
MOXYyTb MaTu HebesneyHi Hacniaku. He BUKOPUCTOBYIATE IHCTPYMEHT,
AKLLO BU He po3yMieTe Lii iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii abo sKLwo Bu
BBaXaeTe, Lo Balli 30ibHOCTI HeoCTaTHi ANs BUKOHAHHS poboTy;
3BEPHITLCA B komnaHito Milwaukee Tool abo Ao gocsinyeHoro
cneuianicta Ans OTpMMaHHs [oAaTKOBOI iHGopmaLlii Yu NpoBeAeHHs
iHCTpYKTaXYy.

He BupansiTe eTukeTku Ta hipMoBi WiTKK. BOHM MicTATb
BaXNMBY iHopMaLito. SKLLO TEKCT Ha BKasiBHWX Tabnnykax ctae
HeunTabenbHUM abo BiACYTHIl, 3BEPHITLCS A0 CMyX6W NiATPUMKN
MILWAUKEE gnsi 6e3koLTOBHOI 3aMiHu Tabnmyok.

TOOATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3MEKU TA
EKCMNIYATALII

A NONEPEMXEHHA!

He HociTb npukpacu abo BinbHWA OAAr | He BUKOPUCTOBYIATE
raHJipku nig yac poboTu iHCTpyMeHTa. He HapsraiiTe pykaBuykm,
AKIi MOXYTb 3a4enUTUCS 3a PyXOMi YaCTUHM NiCNS AOTUKY A0 HUX
260 nopyY i3 HAMK; Lie 36inbLUye PU3NK 3aTryBaHHS! PyXOMUMI
[leTansiM1 Ta pusnK NopaHeHHs.

3aBxau TpumaiiTe iHCTPYMEHT MiLHO, 06 NPOTUZISATW BUHUKAOYMM
cunam. Y nooanHOKWX BUNaaKax onopHi KOHCTPYKLIT MOXYTb
3iCKOB3HYTM, CMPUYMHUBLLM NEPEMILLEHHS IHCTPYMEHTY.

3pian MoXyTb ByTH rocTpumK. Mpubupaiite posnute Macno, Wwob
nigTprMyBaTy besneky Ha pobodomMy MicLi.

Mip yac poboTu iHCTpymeHTa TpMaiTe pyku Ha GeanevHint BiacTaHi
Bif, pidanbHOi YaCTUHW. BHYTPILLHIi MiHIaTIOPHUIA akyMynsTop
3aBxau HOCiTb 3acObM 3aXUCTy O4elt.

MONEPEOXEHHA! MNun, Wwo BUHUKAE Mig Yac MexaHiyHoro
LwnidyBaHHs, NUNAHHS, CBEPANiIHHA Ta iHLWMX GyaiBenbHUX pobiT,
MOXe MICTUTM XiMi4Hi PEHOBMHM, SIKi BUKIMKAIOTb PaK, MOPYLUEHHS
penpoayKTUBHOT (hyHKLT Ta iHLLi po3naaw penpoayKTUBHOI CUCTEMM.
[leski npuknaau Takux XiMiYHUX PEYOBUH YKa3aHO HIKYE.:

+ CBuHeLp i3 chapb, Aki MiCTATb CBUHELb

+ Kpuctaniynuii 4iokcua KPEMHILO 3 LIETMWH i LeMeHTY Ta iHLLINX
matepianis Ans cTiHOBbyayBaHHs

* Muw’sik i Xxpom i3 ximiyHo 06pobneHnx nicomatepianis.

Pu3vk ypakeHHs LMMm XiMikaTaMy 3anexuTb Bif 4acToTu
BUKOHAHHS POBIT LbOro Tuy. [INS 3HWKEHHS PU3KKY YPaXKEHHS LMK
ximikaTamu: npavtorite y Jobpe BEHTUNbOBAHUX MPUMILLEHHSIX,
BUKOPUCTOBYITE 3aTBEPAXKEHE 3aXUCHE CTIOPSIKEHHS,

Hanpuknag pecnipatopu, cnewianbHo NpusHadeHi Ans ginsTpauii
MiKPOCKOMIYHWX YACTUHOK.

MONEPEMXEHHSA! [ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHs, TPaBMaM i NMOLLKOAXEHHIO BUPOGIB
HE 3aHyploiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynsTop abo 3apsiaHuii
NPUCTPI Y PiAWHY i HE fONyCKaiTe NOTPannsHHS PiWHN BCEpeanHy
npucTpoiB abo akymynstopis. KoposiiiHi i cTpymonposiaHi pignHu,
TaKi K CONOHMI PO34WH, NEBHI XimMikaTy, BUDINioBanbHi 3acobu

abo npoayKTH, LWO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTYN O KOPOTKOTO
3aMUKaHHS.

He BigKkpuBaTh 3HIMHI akymynsTopHi 6aTapei i 3apsiaHi npucTpoi Ta
36epiraTy ix nuwe B Cyxvx NpuMitLieHHsix. Beperty Big Bonory.
3HimMHi akymynsTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsimxatu

nnLwe 3apsaHUMKM NpuctposiMm cuctemn M18. He sapsimkaty
aKyMynsaTopHi 6atapei iHLWKX cuctem.

A NONEPEMXEHHA! npucrpiit sukopuctosye
% KHOMKOBWW/MMacKuiA Kpyrnuii nitieBuin akymynstop. Hosuii

abo BUKOPUCTaHWIA aKyMYNSTOP MOXE CMIPUYUHUTI CUMbHI

BHYTPILLHI ONiku Ta NPU3BECTM 4O CMEPTi NPOTArOM 2 roAuH
Yy pasi NPOKOBTYBAHHS Yi MOTPAMsHHS B OpraHiam. 3aBxau
3aKpINMIoNTe KPULLKY akyMynsTOPHOrO BiACiKy. SKLLO BOHa He
3aKpUBAETLCA HAfINHO, 3YMUHITL NPUCTPIN, BUAMITL akyMynaTop i
36epiraiTe oro B HEQOCTYNHOMY ANS AiTeit Micui. SKLOo Bu
BBaXaeTe, LUO JII0AMHA NPOKOBTHYMNA akyMynsTop Yv Lo
aKyMynATOp iHLIMM LUASXOM NOTPanuB B OPraHiam, 3BEPHITbCS 3a
TEPMIHOBOIO MEAVYHOIO ONOMOTOHO.

BHyTPpilLHi MiHiaTIOpHMI akymynsaTOp

[ns 3a6e3neveHHs NOBHOT dyHKLUioHanbHOCTi cuctemu ONE-KEY ™

BUKOPWCTOBYETHCS BHYTPILLHIA MiHIaTIOPHUIA akyMynsTop.

[ns 3aMiHW MiHIaTIOPHOTO akyMynsTopa BUKOHATE BKa3aHi Hkye

qii.

* Buimitb akymynsrop.

* 3HiMiTb IBUHTY Ta BIiKPUATE KPULLKY BIACIKY ANS akymynsTopa.

* BuiimiTb cTapuit akymynsTop, TpuMaiTe 1oro B HEAOCSHKHOMY Ans
LiTen Micui 1 yTunisynTe HaneXH1M YMHOM.

+ Bcraste HoBuit akymynsTop (3 B, CR2032) nontocom «nntocy»
foropu.

* 3aKpuiiTe KPULLKY akyMyNnsSTOPHOTO BifCIKY Ta HaiiHO 3aTSArHITL
BUHTU.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Hoxuui ans BigpisaHHs CTiHOK NPU3HAYEHi BUKNIOYHO Ans
BiApi3aHHs Npodinie 3a 4OMOMOrOH creLianbHUX pisanbHUX
LTamniB.

He BukopucToBYiTe NPOAYKT Y Byab-skuiA iHLWIKIA cnocib, okpiM sk 3a
NPU3HAYEHHSM.

3AJIULLKOBI HEBE3MNEKWU

HasiTb Npy HanexHoOMy 3acToCyBaHHi BUpOGY HEMOXNMBO MOBHICTIO

BUKIIOYUTY 3aMULLKOBI pU3nKi. [pu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHUKATH

HacTynHi pU3MKW, | TOMY KOpUCTYBaY NOBWHEH 3BepTaTH yBary Ha

HacTynHe:

+ TpaBmu BHaCJ'II,CLOK Bibpauii. TpumaliTe Npunap 3a nepeadaqeHi
ANS LbOro pyKiB's i o6mMexyiTe yac poboTu Ta ekcrnoauLii.

+ LymoBwit BNnnB Moxe noripumti cyx. HociTb 3aXUCHi
HaBYLUHWKM | 0BMexyiiTe TprUBanicTb eKCrno3uLii.

+ TpaBmu oyeil, BUKIMKaHI YacTUHKaMmM 3abpyaHeHb. 3aBxam
HafsranTe 3axucHi OKynapw, WinbHi JOBri LUTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTA.

+ BaouxaHHs oTpyiiHoro nuny.

BKA3IBKM LLIOAO NITIA-IOHHUX AKYMYNATOPIB

3acTocyBaHHS NiTiN-iOHHUX aKyMynsTopiB

3HiMHy akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBanacs
TPWBanuit Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HEODXiAHO Mia3apsanTu.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsaTopHoi 6aTtapei. YHUkaTv TprBanoro HarpiBaHHs COHSYHUMMN
npoMeHsmMmu abo cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTX NOPTY €NEKTPOXWBEHHS Ta 3HIMHOI
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBUHHI ByT YnucTUMU.

[ns 3abe3neyeHHs oNTUManbHOro CTPOKY ekcnyaTauii
aKyMynsTopHi 6atapei nicnsi BUKOPUCTaHHs HEOOXiAHO NOBHICTIO
3apsanTL.

[ins 3abe3neyeHHs MakcumManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrnyaTawii
aKyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMaTH 3
3apsIBHOTO NPUCTPOLO.

IMpu 36epiranHi akymynsitopHoi 6atapei noHaa 30 AHiB:

36epiraiiTe akyMynsTop y Micui, Ae Temnepatypa He NepeBuLLye
27°C i kyan He noTpannsie Bonora.
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36epirat1 akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiaku npubnmsHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiixaTv akyMynsTopHy 6aTapeto.

TpaHcnopTyBaHHA NiTiN-iOHHUX aKyMynATOPHMX GaTapeW

JNiTin-ioHHi akymynsaTopHi 6atapei nignagaoTb Nif 3aKOHOMOMNOXEHHS
Npo NepeBe3eHHs HEOE3NEYHNX BaHTaXIB.

TpaHCnopTyBaHHs TakuX akyMynsiTOpHUX BaTapeii NOBUHHO
BiAOyBaTUCA i3 LOTPUMAHHSM MICLIEBUX, HALiOHANbHWX Ta
MiKHAPOAHUX NPUMKCIB Ta NONOXeEHb.

CnoxuBadi MoXyTb 6€3 Npobnem TpaHCMOpTYBaTH Lii aKyMyNSTOPHI
6arapei no Bynuuji.

KomepujiHe TpaHCNOPTyBaHHS NITiN-IOHHUX aKyMYNATOPHUX
6aTapey ekcneaMTOPCbKAMW KOMNaHisMK Nignagae nifg NonoXeHHs
npo TpaHCnopTyBaHHs Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [ligrotosky 40O
BIANPAaBEHHS Ta TPAHCMOPTYBAHHSA MOXYTb 34iACHIOBATW BUKIIOYHO
0cobu, ki NporLLNK BigNOBiAHe HaB4YaHHs. Becb npoLiec NOBUHHI
KOHTporntoBaTH KBasnicikosaHi caxisLi.

Mpw TpaHCnopTyBaHHI aKyMynsTopHUx 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX Aani MyHKTIB:

MepekoHalTecs B TOMY, LLO KOHTAKTW 3aXULLEH Ta i30mnboBaHi, Wob
3ano6irT KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

CrigkyiiTe 3a TUM, LWo6 akymynsTopHa 6atapes He
nepemillyBanacs BcepeauHi ynakosku. MoLuKomxeHi akyMynsTopHi
6atapei, abo akymynsaTopHi 6atapei, Lo NOTekNn, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTy. [INs OTpMMaHHS nojarbLUnX BKa3iBOK 3BepTanTech
[10 CBOEi €KCMeamuTOpCLKOT KoMnaHii.

CKNALAHHA

3apsgxaiiTe akymynsaTop Tinbk1 3a AONOMOrO NpU3HaYeHoro Ans
HbOTO 3apsiAHOro NpUCTpoto. LL|o6 oTpumMaTi KOHKPETHI IHCTPYKLUiT
LLOAO 3apskaHHs, NpoumMTaiiTe NocibHUK KopucTyBaYa, Lo
HafaeTbCs Pa3oM i3 3apsAHUM NPUCTPOEM Ta akyMynsiTOPOM.
BuiimaHHA/BCTaHOBMNEHHSA aKyMynsaTopa

3axau 6riokyiTe cnyckoBuiA Kypok abo BuUiManTe akyMynsTOpHUI
610K, KOnm IHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCS.

LLlo6 BUIAHATW akyMynsTOp, HATUCHITL Ha KHOMKW PO36NIOKyBaHHS Ta
BUTSITHITb aKyMynsTOpHUiA 6ok 3 iHCTpyMeHTa.

o6 ycTaHOBUTM akyMynsiTop, BCTABTe Or0 B KOPMYC iHCTPYMEHTa.
MepekoHaiTecs B TOMY, LU0 BiH HAAiHO 3ad)ikCOBaHMI Ha MiCL.

BukopucToByiTE NuLe akcecyapu, cnewuianbHO peKoMeHA0BaHi
AN Uboro iHCTpyMeHTa. IHWi MoXyTb 6yTH HeGe3neyHnMM.

BCTAHOBJIEHHA/3HIMAHHSA LUTAMMNIB

Mepen BUKOPUCTAHHAM NepeBipTe LTaMnu Ta kaHan Ans CTiku.
BukopucToByiiTe Tinbkv npaBunbHO Migibpani wramnu. IHgopmauito
LLOA0 CYMICHOCTI LITaMMiB AMB. y TEXHIYHNX XapaKTepUCTMKaX.

[MepeBipTe WTaMny Ha HasiBHICTb TPILLWH abo iHLIMX NOLIKOZXEHD.
He BMKOPUCTOBYITE NOLUKOMXEHI LWITAMNU. 3BEPHITLCA [0
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

1. Buimitb akymynsitop

2. Wo6 po3bnokysaT¥t LUTAMMM, NOTAMHITH 3BOPOTHUI KPOHLUTERH
Ha30BHi N yTPUMYITE OT0 B LIbOMY MONOXKEHHI.

3. BcraBTe HeobxigHi wramnu. OguH BCTaHOBMIOETLCS Y
BHYTPILUHbOMY KaHani, iHLUMA — Haf HUM.

4. BipgnycTiTb 3BOPOTHWI KPOHLUTENH.

3MaLyeHHs

3aBxay 3MaLlyiTe LWTaMnW Ans Bigpi3aHHs CTiiok nepes ix
BCTAHOBMEHHAM. FKLLO LTaMMN He BTATYETbCS MOBHICTHO, YBaXHO
OrMNsiHBTE TOMOBKY Ha HAsIBHICTb TPILLMH ab0 3namMaHmux YacTuH.
FAKLLO X0AHMX NPobrem He BUSIBNEHO, OYUCTBTE LWTaMn i nas,
3MacTiTh iX | Nepe3anycTiTb iIHCTPYMEHT, W06 nepekoHaTuCs B 1oro
npaueanaTHocTi.

MoxHa BrkopucToByBaTi MacTuno ans nepdgoparopis Milwaukee
(apt. Ne Milwaukee 4932352273).

Mepen ycTaHOBKOIO LUTAMMNIB 3aBXAM 3MaLLyATE BEPXHIO i HIKHIO
MOBEPXHIO KaHany Ans Wwramnis.
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MpumiTka: AKLLO WTamn 3aCTPSr y BUCYHYTOMY MOMOXEHHI,
BUIMITb aKyMynsTopHy 6atapeto, o6 IHCTPYMEHT He 3amnyCTUBCA.
O6epexHO NOBEPHITb LUTaMMN Y NOBHICTIO NOCaXKEHE NONOXKEHHS,
BiANYCTiTb 3BOPOTHUI KPOHLUTENH, O4UCTLTE WTamnu Ta
nepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KaHarn Ansi BBEAEHHS LUTAMMIB y Mexax
nasy ounLLeHo BiA bpyay. 3AiNCHITL NOBTOPHE 3MalLLyBaHHS.

PO3PI3AHHA

LL|o6 YHWKHYTW NOLLKOMKEHHS IHCTPYMEHTA, HE BUKOPUCTOBYITE
1ioro 6e3 NOBHICTIO BCTaBNEHOrO Ta 3ad)ikcoBaHOrO BrokyBansHOro
wrudpta. Lle Mmoxe npuaBecTv A0 NOLIKOMXKEHHs LmniHapa abo nasa.

Mepepn BiApisaHHAM:

+ [epesipTe WTaMNM Ha HAABHICTb TPILLMH ab0 iHLLMX NOLIKOLKEHb.
He BuKOpUCTOBYIATE NOLLKOAKEHI LUTAMNW. 3BEPHITHCA [0
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

MepekoHaiTecs B TOMy, WO 6rOKYBanbHUIA WTUQT i LUTamMnn
BCTAHOBIIEHO HANEXHUM YUHOM.

LLitamnu noBuHHI BUKOpUCTOBYBaTUCS y SATBEPIDKEHIN
KOMBIHALIII. HenpaBunbHi kombiHaLii MoxyTb Npu3BecTv A0
HECNPaBHOCTI HOXMLb.

Mepen BUKOPUCTAHHAM OTNSHBTE i YTUNi3yiiTe 3aroToBKM 3
TpiwmHamu abo o3Hakamu 3HoLLeHHs. MaTtepian Moxe Tpickatucs
Yi YTBOPIOBATY YNaMKX.

BcraBTe akymynsitopHy 6atapeto.

Bcraska crinku

Mpuwmitka: Mig Yac BigpisaHHA CTikK 3aBXau NigTpUMyinTe
3aroToBKy. KOHCTPyKLiSt iHCTPYMEHTa A03BOMNSIE BUKOPUCTOBYBATU B
AKOCTi onopw 41-MiniMeTpoBy CTilKy.

HagiiiHo Tpumaiite iHCTpyMeHT. MepecyHbTe Kypok 6rokyBaHHS B
MOMOXeHHs po36rokyBaHHs. CrycKOBMI KypOK Mae fBa CTyneHi.
FAKLLO HAaTUCHYTW 10TO HAMONOBMHY, BMUKA€ETLCS CBITNOAIOAHA
nigcsiTka. o6 noyaty BigpisaHHs CTilKW, HATUCHITB Ha CMYCKOBUIA
KypoK [0 ynopy.

Oppaay nicns BigpisaHHs CTilKkK BigMyCTiTb Kypok. He noTpibHo
KOXHOTO pa3y CTBOPIOBATW MOBHMIA TUCK, OCKIMbKM Lie CKOPOTUTL
TEPMiH Cryx6u iHCTpyMeHTa.

[opaTkoBe KpinneHHs

Hoxwuui ons BigpisaHHst CTIHOK MOXHA NPUKPINUTY [0 HIBENIPHOTO
wratvea ans Tpy6 (MPS) Milwaukee 3a jonomoroto naHLiorosmx
newyar.

MpumiTka: AKLLO WTamn 3aCTPSr y BUCYHYTOMY MOMOXEHHI,
3BEPHITLCA 40 PO3AiNy «3MaLLEeHHS».

ONE-KEY™

LLio6 pisHaTuCs GinbLue npo dyHKuioHanbHi MoxnmeocTi ONE-KEY
[ANSA UbOro IHCTPYMEHTY, 03HANOMTECS 3 KOPOTKOIO iIHCTPYKLIIEHD,
sika foAaETbCs, abo BiABigaiTe HaLLy CTOPIHKY B IHTEPHETI - WWw.
milwaukeetool.com/one-key. Jonatok ONE-KEY poctynHui ans
3aBaHTaXEHHs Ha BaLl cMapTdoH Yepes App Store abo Google
Play. AI3830:AK3830

Y pasi BUHWKHEHHS ENEKTPOCTATUYHOIO Po3psialy 3'€AHaHHS
Bluetooth nepepvBaeTbes. Y LboMy BUNaAKy Crif BiZHOBUATU
3'eAHaHHS BPYUHY.

ONE-KEY™ niHiiku

lopnTb cuHiM: Pexvim 6e3apoToBOro 38’S3Ky akTUBHWIA | FOTOBUI [0
HanawTyBaHHs koHdirypauii 3a fonomoroto nporpamm ONE-KEY ™.

Bnnmae cuHim: IHCTpyMeHT 3pilicHioe 06MiH AaHMK 3 Nporpamoio
ONE-KEY™,

Bnmae yepBoHNM: [HCTPYMEHT 3abrokoBaHO 3 MipKyBaHb Geaneku;
BNACHWK MOXe po3bnokyBaTt Moro 3a fonomoroto nporpamv ONE-
KEY™,

YNCTKA

3aBxau BUAanaTv nun ta 6pya 3 npunagy. Tprmati pyKosiTky

B UMCTOMY Ta CyXOMY CTaHi, Ha Hill He MOBMHHO ByTW onmBK abo
MacTuna. 3acobn Ans YNLLEHHS Ta PO3YMHHUKM LLKIANWBI Ans
noniMepHUX Matepianis Ta iHLLKX i30MH0I04KX AeTanen, ToMy
YUCTUTN NpUNag TiNbK1 M'SKUM MUIOM Ta BOJTOTOK0 CEPBETKOI0.
Hikonu He BUKOpUCTOBYITE NErko3anMmncTi PO34NHHUKI NOBNn3y
npunagy. Momix iHwworo, 1o HUX HanexaTb BeH3uH, ckunuaap,

YKPAIHCBKA )

PO3YMHHUK ANs NaKy, PO3YMHHUK Ans dhapbu, XNIOPOBMICHI OYUCHI
3acobu, amiak i NobyTOBI 0uMCHI 3acobu, LLO MICTATL amiak.

OBCITYTOBYBAHHA

Mepen 6yab-skMMU poboTamu Ha NpUnagi BUAHATY 3MiHHY
aKyMynsiTopHy Gatapeto.

3aMmiHtoiiTe LWTamnu, SKLLO BOHM NOTpickanucs abo nowwkoannmcs.
3aBxay 3aMiHIONTe NaTPOHN NOBHUM KOMMIIEKTOM.

MNONEPEMXEHHSA! Mepen HanaluTyBaHHsAM, 06CnyroByBaHHsAM
260 OYNLLEHHSAM BUIiMaliTe akymynsTop. B iHwomy pasi Moxe
CTaTUCA TSHKKE NOPaHEHHs!. Y XOAHOMY pasi He po3bupaiite
iHCTpyMeHT. [inst BkoHaHHs BCIX peMoHTHMX pobiT 3BepTanTecs [o
cepsicHoro LeHTpy MILWAUKEE.

0O6cnyroByBaHHs iHCTPYMEHTIB

Mpumitka: AKLO NOTPIBHO 3KIACHATY TEXHIYHE 06CMYroBYBaHHS,
cBiTnogioaHi poboui iHankaTopu 6yayTb perynspHo Gnumartu.
Micnsa BukoHaHHs 2000 onepauiit poapisaHHsi, konu poboyuin
iHOvkaTop 6nMmae, iIHCTPYMEHT 0CTaTO4HO BUMKHETLCS, AOKM HE
6yae BUKOHAHO cepBicHe 0BCNYyroByBaHHS B CEPBICHOMY LIEHTPI
MILWAUKEE.

MipTpuMyiiTe CBIil IHCTPYMEHT B HaneXHOMy CTaHi, perynspHo
NPOBOASYM TeXHIYHe 0bcnyroByBaHHs. MNepeBipsiiTe IHCTPYMEHT
Ha HasiBHICTb TaknX Npobnem, sk HeHaneXHWiA LWyM, 3MiLLEHHS
ab0 3anvnaHHs pyxoMux YacTuH, nonomka Aetanen abo Gyab-siki
iHLLi YMOBMU, SiKi MOXYTb BMAMHYTW Ha PoBOTY IHCTPYMeHTa. AKLO
noTpiGEH PEMOHT, NOBEPHITb IHCTPYMEHT [0 CEPBICHOTO LIEHTPY
MILWAUKEE. Yepe3 wicTtb micauiB abo oauH pik, 3anexHo Big
BUKOPUCTaHHS!, MOBEPHITb IHCTPYMEHT [0 CEPBICHOTO LIEHTPY
MILWAUKEE ans nepesipku.

LLlo6 yHMKHYTV TpaBM Ta MOLLKOMKEHHS MaiiHa, B XXOOHOMY pasi He
oryckanTe iIHCTPYMEHT, 3HIMHUIA aKyMyNSTOp i 3apsABHUIA NPUCTPIN
Y PiAVHY Ta He AoMycKaiTe NPOHNKHEHHS PIAVHN BCEpeaunHy Liux
NpUCTPOIB.

[ins 3akpinneHHs Ta NiATPUMKY 3aroTOBKW Ha CTabinbHii
nnatchopmMn BUKOPUCTOBYIATE 3axuMi abo iHWi cnelianbHi 3acobu.

BukopurcToByBaTH Tinbku kKoMNnekTytodi Ta 3anyactuHn Milwaukee.
[leTtani, 3amiHa SikMx He ONUCYETLCS, 3aMiHIOBaTH TinbkK B BiAAiNi
obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
“TapaHTisi / appecu cepBicHUX LIEHTPIB”).

Y pa3i HeoOXiAHOCTi MOXHa 3aNPOCUTU KPECHEHHS 3 306paXKeHHAM
BY3NiB MalLWH1 B NEPCNEKTUBHOMY BUIMAAI, ANS LbOro NOTPiGHO
3BEPHYTUCS B BaLl Biaain o6CnyroByBaHHs KnieHTiB 260
6e3nocepenHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, HimeyyunHa, Ta BkasaT TUM MaLLUHK Ta
LUECTU3HAYHWIA HOMEp Ha hipMOBIi TabnuyLli 3 AaHUMKU MaLLMHW.

CUMBOJIU

YBaxHO nNpoumTanTe iIHCTPYKLIIO 3 ekcnnyartauii nepen
BBEAEHHSAM Npunagy B Aito.

YBATA! MOMNEPEXXEHHA! HEBE3MEYHO!

Tpumaiite pykn Ha 6e3neyHiit BicTaHi Bif pisanbHux
IHCTPYMEHTIB i HLLMX PYXOMMUX YacTuH. ManbLi
MOXYTb NOTPANUTL B Pi3arnbHUin MeXaHiam, SK1i Moxe
BigipBaTV abo TpaBMyBaTH iX.

Mepen 6yab-sikMMM poboTamn Ha Npunagi BUAHSTYA
3MiHHY aKymynsiTopHy 6aTapeto.

Micnsa BMKOPUCTAHHA BUTAITU LUTEKEP 3 PO3ETKU.
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He koBTaTV MiHiaTIOpHWIN €NEMEHT XMUBMeEHHs!

[1ns 3HMKEHHS PU3KKy TpaBMyBaHHS Nig Yac
ekcnnyatauii 41 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa HOCITb
3aXMCHi OKyNSIPU 4 OKYNApK 3 GOKOBUMM LUTKAMM.

3abnokoBaHO

po36r1okoBaHO

MnowmHa BigpisaHHs

JlaHLtoxoK TPUHOTW

He yTuniayiite BignpauboBaHi 6atapeitku i
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obrnagHaHHs pasoM 3 3MilLiaHMMK NobyTOBUMM
Biaxoaamu. BignpauboBaHi 6aTapeiiku,
BiAnpaLboBaHe enekTpUYHe Ta enekTPoHHe
obnagHaHHs HeobxiaHo 36MpaTh oKpemo.
BignpaubosaHi 6aTapeiku, BignpaLboBaHi
aKyMynsTopu, BinnpawuboBaHi fxepena caitna
MOBMHHI 6yTW BUNyYeHi 3 0bnagHaHHs. 3BEpPHITLCA
[10 MicLeBUX opraHiB Bnaaw abo po3gpibHoro
npoaaBLst 3a Nopafoto LWoAo yTunisaLii Ta NyHKTy
360py. BignosigHo [0 MicLEBKX NOCTaHOB, PO3APIGHiI
npoaasLi MoXyTb 6yTV 3060B'A3aHi 6e3KOLUTOBHO
3abupaTty Ha3aj BignpaLbOBaHi akyMynsTopu,
€eneKkTpUyHe Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs. Baw
BHECOK /10 MOBTOPHOTO BXWBAHHSA Ta nepepobku
BiAnpaLboBaHWx GaTapenok i BianpaLlboBaHOMo
€NeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0brnagHaHHs
[onomarae 3MEHLLNTW NOMUT Ha CUPOBMHY.
BignpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MiCTATb
TiTiA, | BioNpaLboBaHe enekTpuYHe Ta eNeKkTPOHHe
obnagHaHHA MICTATb LiHHI MaTepianu, siki MOXyTb
6yTV nepepobneHi, Ta MalOTb HeraTMBHUI BNNMB
Ha AOBKINNS i 300pOB’A NiofAel, AKLWo He ByayTb
yTunizoBaHi y 6e3neynuii ans foskinns cnocio.
Bupanitb ocobucTi gaHi 3 BignpaLboBaHOro
obrnagHaHHs, SKLLO Taki €.

Hanpyra

MocTiHui cTpym

€Bponeincbkuin 3HaK BiaNoBigHOCTI

BpuTaHCbKuit 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BiAMOBIAHOCTI

€BpoasiaTcbkuii 3HaK BigMOBIgHOCTI




TEHNICKI PODACI M18 STSO
Konstrukcija Akumulatorski seka¢ profila

Broj proizvoda

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napon izmenljive baterije 18V =

Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi) 2400-2483,5 MHz
Prenosna snaga 0,0 dBm
Bluetooth verzija 4.2BT

Materijal meki Eelik pocinkovani ¢elik
maks. Debljina materijala 3mm

ciklus secenja 5 sekunde

TeZina po EPTA proceduri 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Preporucena temperatura u okruZenju za rad -18...+50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...;

Preporuceni punjaci

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacije o buci: Merne vrednosti odredene u skladu sa EN 62841.

A-ponderisani nivo buke uredaja je obi¢no:
nivo zvuénog pritiska / Odstupanje K=
nivo zvuéne snage / Odstupanje K=
Nosite zastitu za sluh!

79,6 dB (A)/3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir tri smera)

odredene prema EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a,_ / Odstupanje K=

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNUPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i emisije buke su izmereni standardizovanom mernom metodom u skladu sa EN 62841 i mogu se
koristiti za medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Mogu se koristiti za preliminarnu procenu izloZenosti.

Navedeni nivoi vibracija i emisije buke predstavijaju glavne namene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge namene, sa razlicitim
ugradnim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke se mogu razlikovati. To moze znacajno povecati ndhOV ucinak tokom

celog radnog perioda.

Prilikom procene izloZenosti vibracijama i buci, treba uzeti u obzir i periode kada je oprema iskljuena ili kada radi, ali se stvarni rad ne
izvodi. To moze znacajno smanjiti njihov uginak tokom celog radnog perioda.

Utvrdite dodatne bezbednosne mere za zastitu rukovaoca od uticaja vibracija ifili buke, kao $to su npr. odrzavanje alata i pribora, odrzavanje

ruku toplim, organizacija radnih procesa.

OPIS UREDAJA

t ///u , =
i, g |

@ Potporna plo¢a podupiraca @ kalup
@) LED (@) Krak stezalike
(3) Okidat Deblokada prekidaza(8)  Podesavad

@) okidas ®

@ Dugme za ruéno otpustanje

PN UPOZORENJE! Protitajte sve sigurnosne napomene,
uputstva, ilustracije i tehnike podatke u vezi sa ovim elektricnim
uredajem. Nedoslednosti u postovanju sledecih uputstava mogu da
izazovu elektri¢ni udar, pozZar ifili teSke povrede.

Sacuvajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA SEKACE PROFILA

Koristite alat samo u skladu sa uputstvima. Samo obuéeno
osoblje treba da rukuje alatom.

Ne koristite alat bez postavljenih kalupa. Prsti bi mogli da se
prignjece.

Drzite ruke podalje od sekaca profila dok koristite alat. Prsti bi
mogli da se prignjece, slome ili odseku.

Da bi se smanjio rizik od povreda, nosite zastitne naocare ili
naocare sa boc¢nim stitnicima kada rukujete ili servisirate alat.
Pre upotrebe, pregledajte radne komade i bacite radne komade
koji su naprsli ili pohabani. Materijal bi mogao da pukne ili da
se razbije.

Koristite alat samo sa kalupima MILWAUKEE za koje su

Povratni krak

Rameni vijak
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kategorisane. Nepravilna kombinacija moze da dovede do
neispravnog secenja.

Tokom upotrebe proizvoda stvaraju se velike sile koje mogu

da polome ili odbace delove i da prouzrokuju povrede. Drzite

se podalje tokom upotrebe i nosite odgovarajucu zastitnu opremu,
ukljuCujuci zastitu za odi.

Koristite glavu sekaca profila samo za sec¢enje materijala za koji
su glava/kalupi namenjeni. Ne secite nerdajuci ¢elik. Secenje
neprikladnog materijala moze da oSteti glavu sekaca ili da dovede
do ozbiljne telesne povrede.

Uvek koristite zdrav razum i budite oprezni kada koristite alate.
Nije moguce predvideti svaku situaciju koja bi mogla da dovede do
opasnog ishoda. Nemojte da koristite ovaj alat ako ne razumete
ova uputstva za upotrebu ili smatrate da je posao izvan vasih
mogucénosti; kontaktirajte kompaniju Milwaukee Tool ili obu¢enog
struénjaka za dodatne informacije ili obuku.

Odrzavajte etikete i natpisne plocice. One sadrze vazne
informacije. Ako se ne &ita ili nedostaje, kontaktirajte servis
kompanije MILWAUKEE za besplatnu zamenu.

FNUPOZORENJE!

Ne nosite nakit, Siroku odecu i ne koristite krpu dok rukujete alatom.
Ne nosite rukavice koje bi mogle da zapinju prilikom guranja na ili u
blizini pokretnih delova. Time se povecava opasnost od zapletanja

ili povrede.

Uvek CEvrsto drZite alat da biste se oduprli silama alata. Uredaji
za podupiranje mogu, u retkim slu¢ajevima, da skliznu i omoguce
pomeranje alata.

Odrezani delovi mogu biti ostri. Uklonite sve ostatke ulja da biste
odrzavali bezbedno radno okruzenje.

Drzite ruke podalje od sekaca profila dok koristite alat. Unutradnja
dugmasta ¢elijska baterija

Uvek nosite zastitu za o€i.

UPOZORENJE! Neka prasina stvorena elektri¢nim brusenjem,
testerisanjem, bruSenjem, buSenjem i drugim gradevinskim
aktivnostima sadrzi hemikalije za koje se zna da izazivaju rak,
urodene defekte ili drugu reproduktivnu Stetu. Neki primeri ovih
hemikalija su:

+ olovo iz boje na bazi olova
+ kristalni silicijum iz cigle i cementa i drugih proizvoda za zidanje, i
+ arsen i hrom iz hemijski tretirane grade.

Vas rizik od ovih izlozenosti varira u zavisnosti od toga koliko
Cesto radite ovu vrstu posla. Da biste smanijili svoju izloZzenost
ovim hemikalijama: radite u dobro provetrenom prostoru i radite
sa odobrenom bezbednosnom opremom, kao $to su one maske
za pradinu koje su posebno dizajnirane da filtriraju mikroskopske
Cestice.

UPOZORENUJE! Kako biste izbegli rizik od pozara, povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati
alat, zamenljivu bateriju ili punja¢ u te€nosti i obezbedite da tecnost
ne dospe u uredaje i baterije. Korozivne ili provodljive te¢nosti, kao
Sto su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivaci ili proizvodi koji
sadrze izbeljivace, mogu izazvati kratak spoj.

Ne otvarajte zamenljive baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Cuvajte ih od vlage.

Punite izmenljive baterije sistema M18 samo punjacima sistema
M18. Ne punite baterije iz drugih sistema.

PN UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijumsku
bateriju dugmastog tipa. Nova ili koriséena baterija moze
izazvati ozbiljne unutrasnje opekotine i dovesti do smrti za
samo 2 sata ako se proguta ili ako ude u telo. Uvek
privrstite poklopac na odeljku za baterije. Ako se ne zatvara dobro,
zaustavite uredaj, izvadite bateriju i drZite je van domasaja dece.
Ako smatrate da je neko progutao bateriju ili da je na neki drugi
nacin usla u telo, odmah potrazite medicinsku pomo¢.

Unutrasnja dugmasta celijska baterija

Unutradnja dugmasta celijska baterija se koristi radi olak$avanja
potpune ONE-KEY ™ funkcionalnosti.
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Da biste zamenili unutradnju dugmastu ¢éelijsku bateriju:
* |zvadite izmenljivu bateriju

Uklonite zavrtanij(e) i otvorite poklopac pregrade za ¢elijsku
bateriju.

Uklonite staru ¢éelijsku bateriju, drzite je van domasaja dece i
propisno je odloZite.

Umetnite novu dugmastu ¢éelijsku bateriju (3 V CR2032), tako da
pozitivna strana bude usmerena nagore.

Zatvorite poklopac pregrade za bateriju i évrsto pritegnite
zavrtanj(e).

NAMENSKA UPOTREBA

Seka¢ profila je ekskluzivno konstruisan za secenje profila sa
namenjenim kalupima za secenje.

Ne koristite proizvod na bilo koji drugi nacin osim na nacine koji su
navedeni za namensku upotrebu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i kada se proizvod koristi kako je propisano, jos uvek je
nemoguée potpuno eliminisati odredene preostale faktore rizika.
Sledece opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba
da obrati posebnu paZnju da izbegne sledece:

Povrede izazvane vibracijama. Drzite uredaj za predvidene rucke i
ogranicite vreme rada i izlozenosti.

IzloZenost buci moze izazvati oStecenje sluha. Nosite zastitu za
sluh i ogranicite vreme izlaganja.

Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine. Uvek nosite
zastitne naocare, Cvrste dugacke pantalone, rukavice i vrste
cipele.

Udisanje toksi¢ne prasine.
NAPOMENE U VEZI SA LITIJUM-JONSKIM BATERIJAMA

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite izmenljive baterije koje nisu kori¢ene duze
vreme.

Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu izmenljive baterije.
Izbegavajte produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Kontakti punjaca i baterija moraju biti Cisti.

Za optimalan radni vek, baterije moraju biti potpuno napunjene
nakon upotrebe.

Da biste obezbedili najduzi moguci radni vek, baterije treba izvaditi
iz punja€a nakon punjenja.

Ako baterija stoji duze od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu sa temperaturom ispod 27 °C
Cuvajte bateriju na priblizno 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju svakih 6 mjeseci.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije potpadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije se moraju transportovati u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim zakonima i propisima.

PotroSaci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putevima.
Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane $pedicija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu
1 transport smeju da obavljaju samo odgovarajuée obucene osobe.
Ceo proces mora biti strucno propracen.

Prilikom transporta baterija morate obratiti paznju na sledece tacke:
Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani radi spre¢avanja
kratkog spoja.

Vodite rauna da baterija ne sklizne unutar pakovanja. OStecene
baterije ili baterije koje cure ne smeju se transportovati. Kontaktirajte
svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

SASTAVLJANJE

Punite samo punjaCem koji je naznacen za bateriji. Za posebna
uputstva za punjenje, procitajte uputstvo za upotrebu koje ste dobili
sa punjacem i baterijom.
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Vadenje/umetanje baterije

Uvek blokirajte okidag ili uklonite bateriju svaki put kada ne koristite
alat.

Da biste uklonili bateriju, gurnite dugmad za otpustanje i povucite
bateriju iz alata.

Da biste umetnuli bateriju, gurnite bateriju u telo alata. Vodite racuna
da ¢vrsto usedne na mesto.

Koristite samo pribor koji je posebno preporucen za ovaj alat.
Drugi pribori mogu biti opasni.

POSTAVLJANJE/UKLANJANJE KALUPA

Pregledajte kalupe i kanal podupiraca pre upotrebe. Koristite samo
propisno uskladene kalupe. Pogledajte Specifikacije za kompati-
bilnost.

Pregledajte kalupe na znakove naprslina ili ostala oSte¢enja.

Ne koristite oSte¢ene kalupe. Kontaktirajte servis kompanije
MILWAUKEE.

1. Uklonite bateriju
2. Povucite i drzite povratni krak spolja da biste otkljucali kalupe.

3. Umetnite Zeljene kalupe. Jedan treba da bude smesten na
unutradnjem kanalu, a drugi na vrhu kanala.

4. Vratite povratni krak na mesto.

Podmat vanje

Uvek podmazite kalupe sekaca profila pre postavljanja kalupa. Ako
se kalup sekaca profila ne uvuce u potpunosti, detaljno pregledaijte
glavu na znakove naprslina ili oSte¢ene delove. Ako pronadete
probleme, o€istite, ponovo podmazite kalupe i sponu i pustite da alat
kruzi da bi se obezbedila funkcionalnost.

MozZete da koristite mast za udarnu busilicu Milwaukee (Milwaukee
art. 4932352273).

Uvek podmazite donje i gornje povrsine kanala za kalupe pre
postavljanja.

Napomena: Ako se kalup zaglavi u izvu¢enom polozaju, izvadite
bateriju da biste izbegli pokretanje alata. Lagano vratite kalup u
polozaj potpunog smestanja, deaktivirajte povratnu ruku, oCistite
kalupe i uverite se da je kanal kalupa u sponi o¢iSéen od ostataka.
Podmazite ponovo.

SECENJE

Da bi se izbeglo osteéenje alata, nemojte rukovati alatom kada
zadrZna osovinica nije potpuno umetnuta i blokirana u polozaju.
MozZe da nastane oStecenje cilindra i spone.

Pre secenja:

Pregledajte kalupe na znakove naprslina ili ostala o$tecenja.

Ne koristite oste¢ene kalupe. Kontaktirajte servis kompanije

MILWAUKEE.

Uverite se da je zadrzna osovinica propisno smestena i da su

kalupi propisno postavljeni.

Kalupi moraju da se koriste u ODOBRENOJ KOMBINACIJI. Nep-

ravilna kombinacija moZe da dovede do neispravnog secenja.

Pre upotrebe, pregledajte radne komade i bacite radne komade

koji su naprsli ili pohabani. Materijal bi mogao da pukne ili da se

razbije.

Umetnite bateriju.

Umetnite podupira¢

Napomena: Kada secete kanal podupiraca, radni komad uvek mora

biti oslonjen. Alatka je konstruisana tako da se moze koristiti komad

podupiraca od 41 mm kao podupirac.

« Cursto drzite alat. Povucite okidaé za deblokadu u poloZaj
otkljuéavanja. Okidac je dvofazni. Kada pritisnete okida¢ do
polovine puta, LED svetla se aktiviraju. Pritisnite okida¢ do kraja
da biste pokrenuli seka¢ profila.

« Pustite okida¢ ¢im se profil presece. Stvaranje punog pritiska nije
potrebno svaki put, jer se time smanjuje radni vek alata.

.
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Opciona montaza

Sekac profila moze da se pri¢vrsti za stativ za nivelisanje ,Chain
vice" sa Milwauke cevnim postoliem (MPS).

Napomena: Ako se kalup zaglavi u izvuéenom poloZaju, pogledajte
odeljak ,Podmazivanje“.

ONE-KEY™

Posetite nasu veb stranicu da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY
ovog alata: www.milwaukeetool.com/one-key. Preuzmite aplikaciju
ONE-KEY na svoj pametni telefon sa aplikacije App Store ili Google
Play.

Takode, kada proizvod dozivi ESD, Bluetooth komunikacija ¢e biti
prekinuta. Potrebno ga je ru¢no resetovati da bi se oporavio.

ONE-KEY™ indikator

Trajno plavo: BeZicni rezim je aktivan i spreman za konfigurisanje
putem aplikacije ONE-KEY™.

Treperi plavo: Alat aktivno komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi crveno: Alat je zaklju¢an zbog bezbednosnih razloga, a
moze da se otklju¢a putem aplikacije ONE-KEY ™.

CISCENJE

Uvek uklonite prasinu i prljavstinu sa uredaja. Drzite rucku Cistom,
suvom i bez ulja ili masti. Deterdzenti i rastvaraci su Stetni za
plastiku i druge izolacione delove, pa uredaj Cistite samo blagim
sapunom i vlaznom krpom. Nikada ne koristite zapaljive rastvarace
u blizini uredaja. Neka od njih ukljuéuju benzin, terpentin, razredivac
laka, razredivac boje, hlorisane rastvarace za iS¢enje, amonijak i
deterdZente za domacinstvo koji sadrze amonijak.

ODRZAVANJE

Pre svih radova na uredaju izvadite zamenljivu bateriju.

Zamenite kalupe kada su iskrzani ili oSte¢eni.

Uvek menjajte kalupe kao kompletan set.

UPOZORENUJE! Uklonite bateriju pre podeSavanja, odrzavanja ili
¢iSc¢enja. U suprotnom moze da dode do ozbiljnih telesnih povreda.
Nikada nemoijte rastavljati alat. Kontaktirajte servis kompanije
MILWAUKEE za SVE popravke.

Alati za odrzavanje

Napomena: Ako je potrebno servisiranje, LED radna svetla ¢e
treperiti viSe puta. Nakon 2.000 rezova sa treperecim radnim
svetlom, alat ¢e se trajno iskljuciti dok servis kompanije MILVAUKEE
ne obavi servisiranje.

Odrzavaijte svoj alat u dobrom stanju usvajanjem redovnog
programa odrzavanja. Pregledajte svoj alat za probleme kao $to
su prekomerna buka, neuskladenost ili vezivanje pokretnih delova,
lomljenje delova ili bilo koje drugo stanje koje moze uticati na rad
alata. Vratite alat u servis kompanije MILWAUKEE na popravku.
Nakon Sest meseci do jedne godine, u zavisnosti od upotrebe,
vratite alat u servis kompanije MILWAUKEE na pregled.

Da bi se izbegle povrede i o$te¢enja, nikada ne uranjajte alat u
te€nost niti dozvolite da te¢nost teCe u njih.

Dalje servisiranje i radove popravke smeju da vr§e samo ovlaséene
specijalizovane radionice.

Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/servisima).

Ako je potrebno, crtez eksplozije uredaja moZete zatraziti od vase
servisne sluzbe ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemacka, navode¢i tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre upotrebe
uredaja.
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fi PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

' Drzite ruke podalje od alata za se€enje i pokretnih
delova. Prsti mogu da dospeju u mehanizam za
secenje, pa tako mogu da se odseku ili povrede.

Pre svih radova na uredaju izvadite zamenljivu

B bateriju.

lzvucite utika€ za napajanje nakon upotrebe.

Ne gutajte dugmastu bateriju!

Da bi se smanjio rizik od povreda, nosite zastitne
naocare ili nao€are sa bo¢nim Stitnicima kada rukujete
ili servisirate alat.

zaklju¢ano

Ravna secenja

i ) otklju¢ano

H
0©Q, Lanacstativa

smeju se odlagati sa kuénim otpadom. Stare baterije,
stara elektri¢na i elektronska oprema moraju se
posebno sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije,
akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja. Pitajte
nadlezne lokalne organe ili svog prodavca o centrima
za reciklazu i sabirnim mestima. U zavisnosti od
lokalnih propisa, od prodavaca se moze zahtevati da
besplatno prime stare, stare elektri¢ne i elektronske
uredaje. Ponovnim kori§¢enjem i recikliranjem svojih
starih baterija, starih elektricnih i elektronskih uredaja
doprinosite smanjenju potrebe za sirovinam. Stare
baterije (posebno litijum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrze vredne materijale koji se
mogu reciklirati i koji, ako se ne odlaZu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i vaSe zdravlje. Pre odlaganja, izbriite
sve liéne podatke koji mozda postoje na vaSem
starom uredaju.

E Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji ne

Vv Voltaza

=== Jednosmerna struja

c E Evropska oznaka usaglasenosti

U K Britanska oznaka usaglasenosti

CA

t Ukrajinska oznaka usaglaSenosti

001
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SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i konstruksionit

M18 STSO
Prerése traversash me bateri

Numri i prodhimit

5031 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisé sé zévendésueshme 18V =

Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés) 2400-2483,5 MHz
Transmetimi i fugisé 0,0 dBm

Versioni Bluetooth 4.2BT

Materiali celik ndértimi geliku i zinkuar
max. Trashésia e materialit 3mm

cikli i prerjes 5 sekonda

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 12.0 Ah) 11,3kg ... 12,4 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér operim -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...;

Karikues té rekomanduar

M12-18...; M18 DFC; M1418 C6

Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara sipas EN 62841.

Niveli i vlerésuar-A i zhurmés sé pajisjes éshté zakonisht:
Niveli i presionit t& zérit / Pasiguria K=

Niveli i fuqisé sé zérit / Pasiguria K=

Mbani mbrojtje pér veshét!

79,6 dB (A)/ 3 dB (A)
89,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre

drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit té dridhjeve a_/ Pasiguria K=

0,85 m/s?/ 1,5 m/s?

FNKUJDES!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés u matén duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat elektrike me njéra-tjetrén. Ato mund té pérdoren pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson aplikimet kryesore té veglés elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikacione té tiera, me mjete té ndryshme ngjitése ose mirémbajtje t& pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Gjaté vierésimit t& ekspozimit ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet t€ merren parasysh edhe kohét kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur ai
éshté i ndezur, por né té vérteté nuk punon. Kjo mund té zvogeIOJe ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur operatorin nga efektet e dridhjeve dhe / ose zhurmés, si: mirémbaitja e mjetit dhe aksesoréve,

mbajtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

PERSHKRIMI | PAJISJES
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Pllaké mbéshtetése pér
@ traversat @

@ LED @ Krahu shtréngues
(3) shkrehés Shkygja e gelésit Koke dashi hidraulik
(@) shkrehss (@  Krahui kthimit

(&) Butoni i lirimit manual Vidhé shpatulle

PN KUJDES! Lexoni ts gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété vegél
elektrike. Mosndjekja e udhézimeve t&€ méposhtme mund té rezultojé
né goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

Koké prerése

UDHEZIME SIGURIE PER PRERESET E TRAVERSAVE

Pérdoreni veglén vetém sipas udhézimeve. Vetém personeli i
trajnuar duhet ta pérdoré veglén.

Mos e pérdorni veglén pa vendosur kokat prerése. Mund tju
shtypen gishtat.

Mbajini duart larg preréses sé traversave kur vegla éshté né
pérdorim. Mund t'ju shtypen, thyhen ose priten gishtat.

Pér té zvoggéluar rrezikun e Iéndimit, mbani syze sigurie ose
syze me mburoja anésore kur pérdorni ose mirémbani mjetin.
Inspektoni dhe hidhni pjesét metalike té plasaritura ose té
konsumuara pérpara pérdorimit. Materiali mund té plasaritet
ose thyhet.

Pérdorni vegél vetém me koka prerése MILWAUKEE pér té cilat
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jané pérshtatur. Kombinimet e gabuara mund té rezultojné né njé
prerje té gabuar.

Gjaté pérdorimit té produktit gjenerohen forca té médha qé
mund té thyejné ose hedhin pjesé dhe té shkaktojné léndime.
Qéndroni larg gjaté pérdorimit dhe mbani pajisje té pershtatshme
mbrojtése, duke pérfshiré mbrojtése pér syté.

Pérdorni vetém kokén e preréses per té preré materialin pér té
cilin jané projektuar kokat/kokat prerése. Mos prisni gelik inoks.
Prerja e materialit té papérshtatshém mund t€ démtojé kokén e
preréses ose mund té shkaktojé Iéndime té rénda personale.

Gjithmoné pérdorni mendim praktik dhe jini té kujdesshém kur
perdorni mjete. Nuk éshté e mundur té parashikohet ¢do situaté qé
mund té rezultojé né njé rezultat té rrezikshém. Mos e pérdorni kété
mjet nése nuk i kuptoni kéto udhézime funksionimi ose mendoni se
puna éshté pértej mundésive tuaja; kontaktoni Milwaukee Tool ose
njé profesionist te trajnuar pér informacion ose trajnim shtesé.

Ruani etiketat dhe tabelat e emrave. Kéto pérmbajné informacione
té réndésishme. Nése nuk lexohet ose mungon, kontaktoni njé
shérbim shérbimi MILWAUKEE pér njé zévendésim falas.

UDHEZIME TE METEJSHME PER SIGURINE DHE PUNEN

PN KUJDES!

Mos mbani bizhuteri, veshje té lirshme ose mos pérdorni lecké gjaté
pérdorimit té veglés. Mos mbani doreza qé mund té béhen pengesé
kur shtyni ose jeni afér pjeséve té lévizshme; kjo rrit rrezikun e
ngatérrimit dhe léndimit.

Gjithmoné shtréngojeni miré veglén pér t'i rezistuar forcave té saj.
Mundet gé né raste té rralla pajisjet mbéshtetése té rréshqasin dhe
té lejojné qé vegla té 1évizé.

Prerjet mund té jené t& mprehta. Pastroni ¢do derdhje vaji pér té
ruajtur njé mjedis té sigurt pune.

Mbajini duart larg preréses sé traversave kur vegla éshté né
pérdorim. Bateria e brendshme né formé monedhe

Mbani gjithmoné mbrojtése pér syté.

KUJDES! Njé pjesé e pluhurit té krijuar nga |émimi, sharrimi,
bluarja, shpimi dhe aktivitete té tjera ndértimi pérmban kimikate qé
dihet se shkaktojné kancer, defekte té lindjes ose démtime té tjera
riprodhuese. Disa shembuj té kétyre kimikateve jané:

+ plumbi nga boja me bazé plumbi

+ silicé kristalore nga tulla dhe ¢imento dhe produkte té tjera
murature, dhe

+ arseniku dhe kromi nga Iéndé druri e trajtuar kimikisht.

Rreziku juaj nga kéto ekspozime ndryshon, varésisht nga sa shpesh
e béni kété lloj pune. Pér té reduktuar ekspozimin tuaj ndaj kétyre
kimikateve: punoni né njé zoné té ajrosur miré dhe punoni me pajisje
sigurie t& miratuara, si maska pluhuri gé jané krijuar posagérisht pér
té filtruar grimcat mikroskopike.

KUJDES! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, léndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e
zhytni mjetin, bateriné e zévendésueshme ose karikuesin né Iéngje
dhe sigurohuni gé asnjé léng té& mos hyjé né vegla ose bateri.
Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té
caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues,
mund té shkaktojné njé gark té shkurtér.

Mos i hapni baterité e zévendésueshme dhe karikuesit dhe ruajini
ato vetém né hapésira té thata. Mbroni nga lagéshtia.

Karikoni baterité e zévendésueshme té sistemit M18 vetém me kari-
kues té sistemit M18. Mos i karikoni baterité nga sistemet e tjera.

PN KUJDES! Ko pajisje pérmban njé bateri litiumi t&
tipit buton/monedhée. Njé bateri e re ose e pérdorur mund
té shkaktojé djegie té rénda té brendshme dhe té ¢ojé né
vdekje né vetém 2 oré nése gélltitet ose hyn né trup.
Sigurojeni gjithmoné kapakun né ndarjen e baterisé. Nése nuk
mbyllet mire, ndaloni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni jashté
mundésive té fémijéve. Nése besoni se dikush e ka gélltitur bateriné
ose se ajo ka hyré ndryshe né trup, kérkoni kujdes t& menjéhershém
mjekésor.
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Bateria e brendshme né formé monedhe

Bateria e brendshme né formé monedhe pérdoret pér té lehtésuar
funksionalitetin e ploté t&¢ ONE-KEY™.

Pér té zévendésuar bateriné né formé monedhe:
Higni pakon e baterisé.

Higni vidhén ose vidhat dhe hapni derén e baterisé né formé
monedhe.

Higni bateriné e vjetér né formé monedhe, mbajeni larg fémijéve
dhe hidheni si¢ duhet.

Fusni bateriné e re né formé monedhe (3V CR2032)ku ana
pozitive té jeté e kthyer nga lart.

Mbylini derén e baterisé dhe shtréngoni miré vidhén ose vidhat.

PERDORIMI | DUHUR

Prerésja e traversave éshté projektuar ekskluzivisht pér prerjen e
profileve me koka prerése té dedikuara.

Mos e pérdorni produktin né asnjé ményré tjetér pérveg atyre qé
jané pércaktuar pér pérdorimin e synuar.

RREZIKU | MBETUR

Edhe kur produkti pérdoret si¢ pérshkruhet, &shté ende e pamundur
té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t&€ mbetur. Rreziget e
méposhtme mund té shfagen gjaté pérdorimit dhe operatori duhet t'
kushtojé vémendije té veganté pér te shmangur sa vijon:

* Léndimet e shkaktuara nga dridhjet. Mbajeni pajisjen nga dorezat
e duhura dhe kufizoni kohén e punés dhe ekspozimit.

* Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

+ Léndimet né sy té shkaktuara nga grimcat e papastértive. Mbani
gjithmoné syze sigurie, pantallona té gjata, doreza dhe képucé
te forta.

« Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME PER BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité e zévendésueshme qé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté para pérdorimit.

Temperatura mbi 50°C zvogélon performancén e baterisé sé
zévendésueshme. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose
ngrohjes.

Kontaktet e karikuesve dhe paketave té baterive duhet t&€ mbahen
té pastra.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni paketén e baterisé né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Karikoni bateriné ¢do 6 muaj.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon bien nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me rregullat dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré qé kéto bateri ti transportojné kudo né
Imugé.

Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dergimin dhe transportin mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar né ményré té pérshtatshme. | gjithé
procesi duhet té shogérohet né ményre profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

Sigurohuni gé kontaktet t€ jené té mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.
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Sigurohuni qé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda paketimit.
Baterité e démtuara ose gé rriedhin nuk guxojné té transportohen.
Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MONTIMI

Rikarikojeni vetém me karikuesin e specifikuar pér bateriné. Pér
udhézime specifike té karikimit, lexoni manualin e operatorit t&
dhéné me karikuesin dhe bateriné tuaj.

Hegja/vendosja e baterisé

Kygni gjithmoné shkrehésin ose higni pakon e baterisé sa heré qé
vegla nuk éshté né pérdorim.

Pér té hequr batering, shtypni butonat e lirimit dhe térhigeni pakon e
baterisé nga vegla.

Pér té futur bateriné, futeni pakon me rréshgqitje né trupin e veglés.
Sigurohuni qé té fiksohet miré né vend.

Pérdorni vetém aksesoré té rekomanduar posacérisht pér kété
vegél. Té tjerat mund té jené té rrezikshme.

INSTALIMI / HEQJA E KOKAVE PRERESE

Para pérdorimit, kontrolloni kanalin e kokave prerése dhe té traver-
sés. Pérdorni vetém koka prerése pérputhura si¢ duhet. Referojuni
specifikimeve pér pérputhshmériné me kokat prerése.

Inspektoni kokat prerése pér plasaritje ose démtime té tjera. Mos
pérdorni koka prerése té démtuara. Kontaktoni pikat e shérbimit
MILWAUKEE.

1. Higni pakon e baterisé

2. Térhigni dhe mbajeni krahun e kthimit nga jashté pér té
zhbllokuar kokat prerése.

3. Futni kokat prerése té& déshiruara. Njéra vendoset né kanalin e
brendshém, tjetra sipér saj.

4. Léshojeni krahun e kthimit pérséri né vend.

Lubrifikimi

Gjithmoné lubrifikoni kokat e preréses sé traversave pérpara instali-

mit t& kokave. Nése koka e preréses nuk térhiget plotésisht, kontrol-

loni nga afér kokén pér pjesé té plasaritura ose té thyera. Nése nuk

gjenden probleme, kokat prerése dhe kanxha duhet t& pastrohen, té
lyhen pérséri dhe vegla té ciklohet pér té siguruar funksionalitetin.
Mund té pérdoret grasoja e trapanit cekic Milwaukee (Milwaukee Art.
4932352273).

Gjithmoné lubrifikoni faget e sipérme dhe té poshtme té kanalit té
kokés prerése pérpara instalimit té kokés.

Shénim: Nése koka prerése ngec né pozicionin e zgjatur, higni
pakon e baterisé pér t¢ shmangur nisjen e veglés. Vini ngadalé
kokén prerése pérséri né pozicionin e ulur, shképutni krahun e kthi-
mit, pastroni kokat prerése dhe sigurohuni gé kanali i kokés prerése
brenda kanxhés té jeté i pastér nga mbetjet. Rilubrifikoni.

PRERJE

Pér t& shmangur démtimin e veglés, mos e pérdorni veglén pa
gjiilpérén mbajtése té futur plotésisht dhe té kygur né vend. Mund té
ndodhé démtimi i cilindrit ose kanxhés.

Para prerjes:

Inspektoni kokat prerése pér plasaritje ose démtime té tjera. Mos
pérdorni koka prerése té€ démtuara. Kontaktoni pikat e shérbimit
MILWAUKEE.

Sigurohuni gé kunja mbajtése té jeté e vendosur si¢ duhet dhe
kokat prerése té jené instaluar si duhet.

Veglat duhet t& pérdoren né nj¢ KOMBINIM TE MIRATUAR. Kom-
binimet e gabuara mund té rezultojné né njé prerje té gabuar.
Inspektoni dhe hidhni pjesét metalike té plasaritura ose té
konsumuara pérpara perdorimit. Materiali mund té plasaritet ose
thyhet.

Futni pakon e baterisé.

Futni traversén

Shénim: Gjaté prerjes sé kanalit té traversés, pjesa metalike duhet
té jeté gjithmoné e mbéshtetur. Vegla éshté dizajnuar né ményré qé
si mbéshtetése té pérdoret njé pjesé traverse 41 mm.
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+ Mbajeni veglén né ményré té sigurt. Rréshqitni shkrehésin e
shkygjes né pozicionin e shkycjes. Shkrehési éshté me dy faza.
Duke e shtypur pér poshté deri né gjysmé, aktivizohen dritat
LED. Shtypni shkrehésin deri né fund pér té filluar prerésen e
traversave.

+ Léshojeni shkrehésin sapo té jeté preré traversa. Nuk éshté e
nevojshme té pérdorni presion té ploté ¢do heré pasi kjo zvogélon
jetégjatésiné e veglés.

Montim opsional

Prerésja e traversave mund té ngjitet né varésen e zinxhirit té
trekémbéshit té nivelimit té tubit Milwaukee (MPS).

Shénim: Nése koka prerése ngec né pozicionin e zgjatur, referojuni
"Lubrifikimit".

ONE-KEY™

Vizitoni fagen toné té internetit pér t& mésuar mé shumé
rrethvecorisé ONE-KEY té kétij mjeti:www.milwaukeetool.com/one-
key. Shkarkoni aplikacionin ONE-KEY né smartphone tuaj nga App
Store ose Google Play.

Gjithashtu, kur produkti pérjeton ESD, komunikimi Bluetooth do té
shképutet. Duhet té rivendoset manualisht pér ta rikuperuar.

ONE-KEY™ treguesi

Blu e forté: Modaliteti me valé éshté aktiv dhe gati pér t'u konfiguruar
népérmijet aplikacionit ONE-KEY ™.

Blu vezulluese: Vegla po komunikon né ményré aktive me
aplikacionin ONE-KEY ™.

E kuge vezulluese: Veglat jané né bllokim sigurie dhe mund té
zhbllokohen nga zotéruesi népérmjet aplikacionit ONE-KEY™.

Higni gjithmoné pluhurin dhe papastértité nga pajisja. Mbajeni
dorezén té pasteér, té thaté dhe pa vaj ose yndyré. Detergjentét dhe
tretésit jané t& démshém pér plastikén dhe pjesét e tjera izoluese,
ndaj pastroni pajisjen vetém me njé sapun té buté dhe njé lecké té
lagur. Mos pérdorni kurré tretés té ndezshém prané pajisjes. Disa
prej tyre pérfshijné benziné, terpentinég, llak hollues, hollues boje,
tretés pastrues té klorur, amoniak dhe detergjenté shtépiake gé
pérmbajné amoniak.

MIREMBAJTJA
Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni bateriné e
zévendésueshme.

Zévendésoni kokat prerése kur ato copétohen ose démtohen.
Zévendésoni gjithmoné kokat prerése si njé set té ploté.

KUJDES! Higni bateriné pérpara rregullimit, mirémbaitjes ose
pastrimit. Mosbérja e késaj mund té ¢ojé né 1éndime té rénda
personale. Asnjéheré mos e gmontoni veglén. Kontaktoni njé objekt
shérbimi MILWAUKEE pér té GJITHA riparimet.

Veglat e mirémbajtjes

Shénim: Nése nevojitet shérbim, dritat e punés LED do té pulsojné
vazhdimisht. Pasi té béhen 2000 prerje me dritén e punés qé

pulson, vegla do té fiket pérgjithmoné derisa shérbimi té kryhet nga
njé piké shérbimi MILWAUKEE.

Mbajeni veglén tuaj né gjendje té€ miré duke adoptuar njé program
té rregullt mirémbajtjeje. Inspektoni veglén tuaj pér probleme té
tilla si zhurma e panevojshme, shtrembérimi ose lidhja e pjeséve
lévizése, thyerja e pjeséve ose ndonjé gjendje tjetér g€ mund

té ndikojé né funksionimin e veglés. Kthejeni veglén te njé piké
shérbimi MILWAUKEE pér riparim. Pas gjashté muajsh deri né njé
vit, né varési té pérdorimit, kthejeni veglén né njé piké shérbimi
MILWAUKEE pér inspektim.

Pér t& shmangur Iéndimet dhe démtimet, mos e zhytni kurré veglén,
bateriné e lévizshme ose karikuesin né Iéngje dhe mos lejoni qé
Iéngjet té depértojné né to.

Shérbimi i métejshém dhe riparimi mund té kryhen vetém nga
punishtet e specializuara té autorizuara.

Pérdorni vetém aksesoré Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini Qendrés sé Shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

[__sHaiP___) )

Nése kérkohet, njé vizatim i shpérthyer i pajisjes, duke treguar llojin
e makinés dhe numrin gjashtéshifror né pllaken e specifikimeve,
mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose
direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Gjermani.

SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Mbaijini duart larg veglave prerése dhe pjeséve té tiera
lévizése. Mund tju kapen, priten ose démtohen gishtat
né mekanizmin e prerjes.

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni
bateriné e zévendésueshme.

i 2O

Térhigeni spinén elektrike pas pérdorimit.

(8]
¥
i

Mos e gélltisni bateriné si monedhé!

Pér té zvogéluar rrezikun e Iéndimit, mbani syze
sigurie ose syze me mburoja anésore kur pérdorni ose
mirémbani mjetin.

bllokuar

zhbllokuar

Rrafshi i prerjes

L0003

Zinxhiri i trekémbéshit

%
S =

Baterité e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike
dhe elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike
dhe elektronike duhet té mblidhen dhe asgjésohen
vecmas. Higni baterité, akumulatorét dhe llambat

e vjetra nga pajisjet pérpara se t'i hidhni. Pyesni
autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e
riciklimit dhe pikat e grumbullimit. Né varési té
rregulloreve lokale, shitésve me pakicé mund t'u
kérkohet té marrin pa pagesé baterité e mbetura,
pajisjet elektrike dhe elektronike. Ndihmoni né
reduktimin e nevojés pér Iéndé té para duke
ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té mbetura,
pajisjet elektrike dhe elektronike. Baterité e mbetura
(veganérisht baterité litium-jon), pajisjet elektrike dhe
elektronike pérmbajné materiale té viefshme dhe té
riciklueshme gé mund té kené njé ndikim negativ né
mjedis dhe shéndetin tuaj nése nuk hidhen né ményré
té duhur mjedisore. Para asgjésimit, fshini ¢do té
dhéné personale gé mund té ekzistojé né pajisjen tuaj
té vjetér.
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Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e Konformitetit Evropian

Shenja e Konformitetit Britanik

Shenja e Konformitetit t& Ukrainés

Shenja e Konformitetit Evroaziatik
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und
dass die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,
que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito
e che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que
se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos
os regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes
normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat

het onder 'Technische gegevens' beschreven product aan alle
onderstaand vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet
en dat de volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLFE ING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EF-SAMSVARSERKLEE ING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som stér oppfert nedenfor og at de folgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare férklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta férordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZIH ZYMMOP®QIHY EK

Qg kataokeuaaTig dNAwvoupe uTrEUBUVA GTI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETaI
0T0 Ke@AAaI0 «TEXVIKG XapaKTNPIoTIKGY, TTANPOi GAOUG TOUG KavoviopoUs Ki
OAEG TIG 0dNyiEg TIOU AVaPEPOVTOI OXETIKA TTaPaKGTW, KAl yia TO OTToio £X0UV
€QappoaTEl Ta akéAouBa evappoviopéva TpdTuTIa.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen UrlinUn asagida siralanan butun ilgili yonetmelik ve direktiflere
uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, ze

produkt popisany v €asti , Technické udaje” spliia vSetky prislusné
nariadenia a smernice uvedené niz$ie a Ze boli pouzité nasledujice
harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialnosc,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felel6sséggel kijelentjlik, hogy a ,Mlszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezdkben felsorolt
minden relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kdvetkezd
harmonizalt szabvanyok keriiltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadIinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir
izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
susijusiy reglamenty, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus
reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jactises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Uhtlustatud standardeid.

QEKIAPALIUA COOTBETCTBUA EC

Ml kak npouseoauTenb nog COGCTBEHHVIO OTBETCTBEHHOCTb 3aABNseM O
TOM, YTO ONUCaHHOE B pasdene « TeXHYEeCkue XapakTepucTukmy uanenue
0TBEYAET BCEM HMXeENepeYnCneHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM NpeanucaHnam
W AMPEKTBAM U YTO B OTHOLLEHWUW HEro NPUMEHAIOTCA cneaytolime
rapMOHU3NPOBaHHbIE CTaHAAPTbI.

OEKIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B ka4ecTBOTO Cv Ha Npou3BoANUTEN fieknapupame Ha cobCTBEHa OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTHT, OMACaH B , TEXHUYECKM AAHHH", OTIOBAPS Ha BCUYKI M3BPOEHM
10-HaTaTbK NPUIOXVMY PETTIAMEHTY W [UPEKTUBM U Ye Ca U3NON3BaHy
MOCOYEHUTE XaPMOHU3MPaHM CTaHAAPTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate
regulamentele si directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate
urmatoarele norme armonizate.

EK-OEKNAPALUJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npowssoguten, usjaBysame nog LIENOCHa OArOBOPHOCT

[eka NpoM3BOAO0T ONuLLaH BO ,TEXHUYKW nogaToumn” nogony e Bo
COMMAaCHOCT CO CUTE PeneBaHTHU oapenty U perynaTveu HaBeaeHu

:

nogony U Aeka ce KOPUCTEHN CrneaHnBe ycornaceHu ctaHgapau.

OEKINAPALLIA €C NMPO BIANOBIAHICTb

Sk BUPOBHMK, M1 3a5BNSAEMO Ha BNACHY BiANOBIAAMBHICTB, LU0 BUPIO,
onucaHwit y po3gini "TexHiuHNX AaHX", BiANOBIAAE BCiM 3aCTOCOBHIM
MOMNOXEHHSM AMPEKTB | NPUNMCaM nepepaxoBaHM HIBKYE, i LLO LIOAO0 HBOMO
6ynu BUKOpUCTaHI HACTYMHI rapMOHI30BaHi cTaH[apTy.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

Winnenden, 2023-09-11

Jhd /4‘.

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

E&ouaiodotnuévog va auvtagel Tov TEXVIKO QAKeAO.

Teknik evraklari hazirlamakla géreviendirilmistir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Spinomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Miiszaki dokumentécié dsszeéllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBEeHNe TEXHUYECKOI AOKyMEHTaL MK,
YMbMHOMOLLIEH 3@ CbCTaBsIHE Ha TeXHUYeckaTa [JoKyMeHTaLms
Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
OnomnHoMOLLTEH 3a COCTaByBar€ Ha TeXHU4KaTa [oKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWI i3 CKNaAaHHs TEXHIYHOI AOKyMeHTaLii.

)l e Aaall acine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2008/1597 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-09-11

Jhad /4‘,

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:
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Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK

C







Copyright 2023

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden
Germany

+49 (0) 7195-12-0
www.milwaukeetool.eu

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow, SL7 1YL

UK

(09.23)
4931 4255 08



